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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)

b)

c

-~

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d

-~

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
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c)

d)

e)

f)

g)

h

=

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a)

b)

c)

d)

e

~

f)

g)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition
that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
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h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.
Slippery handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.
5) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.
PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.
When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CUT-OFF MACHINE SAFETY
WARNINGS

1) Cut-off machine safety warnings

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

g)

h)

Position yourself and bystanders away from the
plane of the rotating wheel. The guard helps to
protect the operator from broken wheel fragments
and accidental contact with wheel.

Use only bonded reinforced cut-off wheels for
your power tool. Just because an accessory can be
attached to your power tool, it does not assure safe
operation.

The rated speed of the accessory must be at
least equal to the maximum speed marked on
the power tool. Accessories running faster than
their rated speed can break and fly apart.

Wheels must be used only for recommended
applications. For example: do not grind with the
side of a cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are
intended for peripheral grinding, side forces applied
to these wheels may cause them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of
correct diameter for your selected wheel. Proper
wheel flanges support the wheel thus reducing the
possibility of wheel breakage.

The outside diameter and the thickness of your
accessory must be within the capacity rating
of your power tool. Incorrectly sized accessories
cannot be adequately guarded or controlled.

The arbour size of wheels and flanges must
properly fit the spindle of the power tool. Wheels
and flanges with arbour holes that do not match the
mounting hardware of the power tool will run out of
balance, vibrate excessively and may cause loss of
control.

Do not use damaged wheels. Before each use,
inspect the wheels for chips and cracks. If the
power tool or wheel is dropped, inspect for
damage or install an undamaged wheel. After
inspecting and installing the wheel, position
yourself and bystanders away from the plane
of the rotating wheel and run the power tool
at maximum no load speed for one minute.
Damaged wheels will normally break apart during
this test time.

Wear personal protective equipment. Depending
on application, use face shield, safety goggles
or safety glasses. As appropriate, wear dust
mask, hearing protectors, gloves and shop
apron capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection must
be capable of stopping flying debris generated by
various operations. The dust mask or respirator

2)

k

<

must be capable of filtrating particles generated by
Yyour operation. Prolonged exposure to high intensity
noise may cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from
work area. Anyone entering the work area must
wear personal protective equipment. Fragments
of workpiece or of a broken wheel may fly away and
cause injury beyond immediate area of operation.
Position the cord clear of the spinning
accessory. If you lose control, the cord may be cut
or snagged and your hand or arm may be pulled into
the spinning wheel.

Regularly clean the power tool’s air vents. The
motor’s fan can draw the dust inside the housing
and excessive accumulation of powdered metal may
cause electrical hazards.

m) Do not operate the power tool near flammable

n)

materials. Do not operate the power tool while
placed on a combustible surface such as wood.
Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants may
result in electrocution or shock.

Kickback and related warnings

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged
rotating wheel. Pinching or snagging causes rapid
stalling of the rotating wheel which in turn causes the
uncontrolled cutting unit to be forced upwards toward
the operator.

For example, if an abrasive wheel is snagged or
pinched by the workpiece, the edge of the wheel that is
entering into the pinch point can dig into the surface of
the material causing the wheel to climb out or kick out.
Abrasive wheels may also break under these conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or
incorrect operating procedures or conditions and can be
avoided by taking proper precautions as given below.

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to
resist kickback forces. The operator can control
upward kickback forces, if proper precautions are
taken.

Do not position your body in line with the
rotating wheel. If kickback occurs, it will propel the
cutting unit upwards toward the operator.

Do not attach a saw chain, woodcarving blade,
segmented diamond wheel with a peripheral
gap greater than 10 mm or toothed saw blade.
Such blades create frequent kickback and loss of
control.

Do not “jam” the wheel or apply excessive
pressure. Do not attempt to make an excessive
depth of cut. Overstressing the wheel increases the
loading and susceptibility to twisting or binding of
the wheel in the cut and the possibility of kickback or
wheel breakage.

When the wheel is binding or when interrupting
a cut for any reason, switch off the power tool
and hold the cutting unit motionless until the
wheel comes to a complete stop. Never attempt
to remove the wheel from the cut while the wheel
is in motion otherwise kickback may occur.
Investigate and take corrective action to eliminate
the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the
workpiece. Let the wheel reach full speed and
carefully re-enter the cut. The wheel may bind,
walk up or kickback if the power tool is restarted in
the workpiece.



g) Support any oversized workpiece to minimize
the risk of wheel pinching and kickback. Large
workpieces tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the workpiece near
the line of cut and near the edge of the workpiece on
both sides of the wheel.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Use the normal cut-off wheel on its normal working
surface.

Hown

Guard against cut-off sparks.
Properly replace the cut-off wheel.
Always pay attention that the cut-off wheel clamping

parts are never impaired. Defective parts will cause
damage to the cut-off wheel.

5. Ensure that the workpiece is free of foreign matter such
as nails.

English

6. Abrasive wheels shall be stored and handled with care in
accordance with manufacturer’s instructions.

7. Ensure that mounted wheel are fitted in accordance with
the manufacture’s instructions.

8. Do never use the machine without the guard in place.
Always use the blade guard. A blade guard protects
the user against broken off parts of the cutting disc and
against accidental touching of the cutting disc.

9. Make sure that the guard operates properly and that it
can move freely. Never lock the guard in place when
opened.

10. Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than
by hand.

11. Do not use saw blade.

12. Store the machine in a safe manner when not being
used. The storage location must be dry and lockable.
This prevents the machine from storage damage, and
from being operated by untrained persons.

DESCRIPTION OF NUMBERED ITEMS (Fig. 1 - Fig. 11)

Flat hd. screw of more

(@ | Wheelcover Switch stopper than 6 mm < 15 @8 | Workpiece material
(2 | Sub-cover (B) {9 | Shaft @0 | 6 mm nuts @9 | Carbon Brush
The vise-jaws open to
170 mm while the vise -
@) | Motor {2 | Hex. bar wrench @) | can be set in two steps 30 | Wear limit
205 mm and 240 mm.
(@) | Cut-off wheel {3 Z\:‘g?ggfg!ng atan @) | Vise (A) @1 | No. of carbon brush
When setting at an Dimension of workpiece
(® | Handle angle of 30° @ |10 be cut 32 | Wheel washer
When setting at an :
(®) | Spark chute (B angle of 45° @3 | Metallic block 33 | Washer (A)
@ | Sub-cover (A) Vise (B) 25 | pmension of Metalie | )| got
Stopper d? | 10 mm bolts @0 | Clutch 35 | Brush cap
; Steel board (More than
(9 | Trigger thickness 6 mm) @7 | Screw handle
SYMBOLS m Switching ON
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before

use.
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CC14SF : Cut-Off Machine

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

Always wear eye protection.

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2012/19/
EU on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached

the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

@ Switching OFF

@ Disconnect mains plug from electrical outlet

@ Class II tool

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed in the below.

O Cut-off wheel
O Hex. bar wrench

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Cutting of various metallic materials such as pipes, round
bars, shaped steel and siding board.
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(110V) ~ (230V, 240 V) ~

1640 W* 2000 W*

100 mm x 130 mm 70 mm x 235 mm

SPECIFICATIONS

Voltage (by areas)*

Input

Max. cutting dimensions 90°
Height x width 45°

100 mm x 106 mm

Minimum workpiece size

Length 80 mm

Cut-off wheel

2355 x 925,4 x 4 mm (Reinforced resinoid cut-off wheel)

No-Load Speed 4000 min-1
Max. working peripheral speed 4800 m/min
Weight** 17 kg

*

Be sure to check the nameplate on product as it is subject to change by areas.
** According to EPTA-Procedure 01/2014

NOTE

Due to HiKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

PRIOR TO OPERATION

1.

Unpacking

Carefully remove all parts included in the delivery from
their packaging. Remove all packaging material from the
machine and the accessories provided.

Before starting the operation of the machine for the first
time, check if all parts of standard accessories listed
below have been supplied:

- Cut-off wheel

—Hex. Bar wrench

CAUTION

Avoid unintentional starting of the machine. During
assembly and for all work on the machine, the power
plug must not be connected to the mains supply.

Power source

Ensure that the power source to be utilized conforms
to the power requirements specified on the product
nameplate.

Power switch

Ensure that the power switch is in the OFF position. If the
plug is connected to a receptacle while the power switch
is in the ON position, the power tool will start operating
immediately, which could cause a serious accident.
Extension cord

When the work area is removed from the power source,
use an extension cord of sufficient thickness and rated
capacity. The extension cord should be kept as short as
practicable.

To ensure safe handling, the machine must be installed
on a level and stable surface (e. g., workbench) prior to
using.

The machine may be bolted (2 bolts) down to a level
location using the bolt holes in the base.

Since movable portions are secured by tension of a
chain while in transit, remove the chain from the chain
hook by slightly depressing the switch handle.

Ascertain that all cut-off wheels are in perfect condition,
and do not display scars and cracks.

Although they have been fully clamped at the factory
prior to delivery, reclamp the clamping nuts securely for
safety.

10.

1

-y

12.

13.

14.

15.

16.

Possible accidents such as a cracked cut-off wheel
is prevented by this protective cover (wheel cover).
Although it has been fully clamped at the factory prior
to delivery, securely reclamp the mounting screws for
safety.

When replacing the cut-off wheel, ensure that
the replacement cutting wheel has a designed
circumferential speed in excess of 4800 m/min.

.Ensure that the bar spanner used for tightening or

removing the cut-off wheel is not attached to the
machine.

Check that the work piece is properly supported.

Ensure that the material is securely fastened with the
vise. If it is not, a serious accident could be caused if the
material comes loose or the cut-off wheel breaks during
operation.

Ensure that the abrasive wheel is correctly fitted and
tightened before use and run the machine at no-load
for 30s in safe position, stop immediately if there is a
considerable vibration or if other defects are detected.
If this condition occurs, check the machine to determine
the cause.

Rotate the cut-off wheel to inspect any facial deflection.
A heavy deflection will cause the cut-off wheel to shift.
Ensure that ventilation openings are kept clear when
working in dusty conditions. If it should become
necessary to clear dust, first disconnect the machine
from the mains supply.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the tool manufacturer.
Just because the accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe operation.

CUTTING PROCEDURES

CAUTION
It is dangerous to remove or install the workpiece while the
cut-off wheel turning.

1.

Operating the switch (Fig. 2)

The switch is switched on by manually pulling the trigger
and cut off by releasing the trigger to the original location.
The switch will not operate unless the stopper has been
pushed in.

2. Cutting

M
@

Rotate the cut-off wheel, gently press down the handle,
and bring the cut-off wheel close to the cutting material.
When the cut-off wheel contacts the cutting material,
gently press down the handle further and start cutting.



(3) When cutting (or designated slotting) is completed, raise
the handle and restore it to its original position.

(4) At the termination of each cutting process, turn OFF the
switch to stop rotation and proceed with the subsequent
cutting job.

CAUTION
It does not necessarily cut rapidly when putting more
force on the handle.

Too much force on the handle will put excessive
pressure on the motor and reduce its capacity.

Do not fail to switch OFF the switch after operation is
completed and pull the plug out.

3. Position of operator
Do not stand in a line with the cutting disc in front of the
machine. Aiways stand aside of the cutting disc.

This measure provides for better protection of your body
against possible splinters in case of cutting disc breakage.

MOUNTING AND DISMOUNTING THE
CUT-OFF WHEEL

CAUTION
Use gloves when handling the cut-off wheels.

1. Dismounting the cut-off wheel (Fig. 3)

(1) Press the stopper and loosen the bolt with a hex. bar
wrench.

CAUTION
When the mounting shaft for cut-off wheel cannot be
fixed with pressing the stopper, turn the bolt with a hex.
bar wrench while pressing the stopper. The mounting
shaft for cut-off wheel is fixed when the stopper has been
lowered.

(2) Remove the bolt, washer (A), and the wheel washer and
detach the cut-off wheel.

2. Mounting the cut-off wheel
Throughly remove dust from the wheel washers and
bolt then mount the wheel by following the dismounting
procedures in reverse order. Be sure to attach the sub-
cover at the end.

CAUTION
Confirm that the stopper which was used for installation
and removal of the cut-off wheel has returned to the
retract position.

HOW TO OPERATE

1. Procedure for fixing the cutting material (Fig. 4 and 5)

Place the workpiece material between vise (A) and vise
(B), raise the clutch and push the screw handle to bring
vise (A) lightly into contact with the workpiece material,
as shown in Fig. 4.
Then, turn the clutch down, and securely fix the
workpiece material in position by turning the screw
handle. When the cutting job is completed, turn the
screw handle 2 or 3 times to loosen the vise, and remove
the workpiece material, as shown in Fig. 5.

CAUTION
The wheel continues to rotate after the machine is
switched off.

Never remove or install a workpiece material while the
cut-off wheel is rotating, to avoid personal injury.

Long workpieces must be supported by blocks
nonflammable material on either side so that it be level
with the base top.

2. Cutting at angles (Fig. 6 and 7)

(1) The machine permits cutting at angles of 45° or 60°.

(2) Loosen the two M10 hexagon socket head bolts on the
vice (B), then set the working surface on the vice-jaw at
any angles of 0°, 30°, or 45° as shown in Fig. 7. Upon
completion of setting, securely tighten the two 10 mm
bolts.

English

(3) When wide material is cut with angle, it will be firmly
camped by fixing a steel board like Fig. 8 to the vise (B).

3. Moving the stationary vise-jaw (Fig. 9)
The vise opening is set at the maximum of 170 mm when
shipped from the factory. In case an opening of more
than 170 mm is required, move the vise to the position
shown by the chain line after unscrewing the two bolts.
The maximum opening can be set in two steps 205 mm
and 240 mm. When the cutting material is excessively
wide, the vise can be effectively used by repositioning
the stationary side of the vise-jaws.

4. How to use metallic block (Fig. 10)
When the cut-off wheel has a reduced outer diameter,
insert between the vise (A) and (B) a metallic block
slightly smaller than the dimension of workpiece being
cut to use the cut-off wheel economically.

MAINTENANCE AND INSPECTION

CAUTION
Before further use of tool, it should be carefully checked
to determine that it will operate properly and perform its
intended function.
Have maintenance and repair work performed only by
qualified repair persons.
In this manner, it can be ensured that the safety of the power
tool is maintained.
Be sure to switch off and pull off the plug from the power
outlet before inspection and maintenance.
1. A damaged guard or other parts
Damaged parts should be properly repaired or replaced
by a HIKOKI Authorized Service Center unless otherwise
indicated in this instruction manual.
2. Defective switches
Have defective switches
Authorized Service Center.
3. Replacing a cut-off wheel
When the cut-off wheel has already become dull while
continually using, the unnecessary load is got from the
motor. Consequently, redress or replace a dull cut-off
wheel to ensure grinding efficiency.
4. Inspecting the carbon brushes (Fig. 11)
The Motor employs carbon brushes which are
consumable parts. Since an excessively worn carbon
brush can result in motor trouble.
Replace both carbon brushes with new ones which have
the same carbon brush Numbers shown in the figure
when it becomes worn to or near the "wear limit". In
addition, always keep carbon brushes clean and ensure
that they slide freely within the brush holders.
5. Replacing the carbon brushes
Disassemble the brush caps with a slotted-head
screwdriver. The carbon brushes can then be easily
removed.
6. Check the cable regularly
Have a damaged cable repaired only through a HiIKOKI
Authorized Service Center.
Replace damaged extension cables. This will ensure
that the safety of the power tool is maintained.
7. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.
8. Lubrication
Supply oil in the following oil supply points once a month
so as to keep the machine workable for a long time (See
Fig. 1).
Oil supply points
O Rotary part of shaft
O Rotary part of vise
O Slide way of vise (A)

replaced by a HiKOKI
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9. Cleaning
Wipe off chip and waste adhered to the machine with a
cloth or the like time to time. Be careful not to make the
motor portion wet with oil or water.

10. Faults in the machine, including guards or cutter blades,
should be reported as soon as they are discovered.

SELECTING ACCESSORIES

The accessories of this machine are listed on page 146.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

IMPORTANT
Correct connection of the plug
The wires of the main lead are coloured in accordance with
the following code:

Blue: — Neutral

Brown: — Live
As the colours of the wires in the main lead of this tool may
not correspond with the coloured markings identifying the
terminals in your plug proceed as follows:
The wire coloured blue must be connected to the terminal
marked with the letter N or coloured black. The wire
coloured brown must be connected to the terminal marked
with the letter L or coloured red. Neither core must be
connected to the each terminal.
NOTE
This requirement is provided according to BRITISH
STANDARD 2769: 1984.
Therefore, the letter code and colour code may not be
applicable to other markets except The United Kingdom.

Information concerning airborne noise
The measured values were determined according to
EN 62841.

The typical A-weighted sound pressure level LpA: 105 dB (A);
uncertainty KpA: 3 dB

The typical A-weighted sound power level LwA: 111 dB (A);
uncertainty KwA: 3 dB

Wear hearing protection.

@ Information about power supply system of nominal
voltage 230 V~

Under unfavorable mains conditions, this power tool
may cause transient voltage drops or interfering voltage
fluctuations.

This power tool is intended for the connection to a power
supply system with a maximum permissible system
impedance Z,,,x of 0.14 Ohm at the interface point (power
service box) of the user’s supply.

The user has to ensure that this power tool is connected
only to a power supply system which fulfills the requirement
above.

If necessary, the user can ask the public power supply
company for the system impedance at the interface point.

® Information about the circuit-breaker switch of
nominal voltage 230 V~

This tool should be used only if itis connected to a 16 A Fuse
with gl disconnection characteristic.

NOTE

Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)
f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs

ALLGEMEINE :
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Bitte beachten Sie samtliche mit diesem Elektrogeréat
gelieferten  Sicherheitshinweise, = Anweisungen,
Illustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéateren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge mit Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Ndhe von leicht
entflammbaren Flissigkeiten, Gasen oder
Stauben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube
oder Ddmpfe entziinden kénnen.
Sorgen Siebeider Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle iiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor. Verwenden Sie
bei Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt
(geerdet) niemals Adapterstecker.

Stecker im Originalzustand und passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Gegenstidnden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihlschréanken.

Bei Kdrperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erh6ht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel
nicht missbrauchlich. Tragen Sie das
Elektrowerkzeug niemals am Stromkabel,
ziehen Sie es nicht damit heran und ziehen Sie
den Stecker nicht am Anschlusskabel aus der
Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschéddigte oder verdrehte Anschlusskabel
erhéhen das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c

-~

2)

b)

c

~

d)

von
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e
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in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).

Durch den Einsatzeiner Fehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages reduziert.

3) Persoénliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was

4

-

b

)

c)

d

)

e)

f)

9

h

)
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Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein,
wenn Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kdnnen
bereits kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu
schweren Verletzungen fiihren.
BenutzenSieeinepersénliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
senken bei angemessenem Einsatz das
Verletzungsrisiko.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das
Elektrowerkzeug einschalten.

Ein an einem  beweglichen Teil des

Elektrowerkzeugs angebrachter Schliissel kann zu
Verletzungen fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie
jederzeit darauf, sicher zu stehen und das
Gleichgewicht zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
unerwarteten Situationen besser im Griff.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann
von beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen
und eingesetzt werden.

Durch  Entfernen  des  Staubes  kénnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.
Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Gebrauch von Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachldssig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fiir das Werkzeug
ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung  kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fihren.

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberbeanspruchen

Sie Elektrowerkzeuge
nicht. Benutzen Sie das richtige
Elektrowerkzeug fiir Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.
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5)

b)

c

~

d)

e
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f)

g)

h)

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack vom
Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe Sie
Einstellarbeiten vornehmen, Zubehoérteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug
verstauen.

Solche  prdventiven  SicherheitsmalBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern,
lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit
dem Werkzeug selbst und/oder diesen
Anweisungen vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Héanden sind
geféhrlich.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehér.
Prifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgéngigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderenUmstéande, die sichauf denBetriebdes
Elektrowerkzeugs auswirken kénnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehor,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Greifflaichen
trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Handgriffe und Greifflichen lassen
keine sichere Handhabung und Kontrolle des
Werkzeugs in unerwarteten Situationen zu.

Service

a)

Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch
qualifizierte Fachkréfte und nur unter Einsatz
passender Originalersatzteile warten.

Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
TRENNSCHLEIFER

1) Sicherheitshinweise fiir den Trennschleifer

a)

b)

c)

d

-~

e

~

f)

9)

h)

Halten Sie sich selbst und andere Personen
in der Umgebung fern von der Schleifebene
der drehenden Scheibe. Die Schutzhaube
soll die Bediener vor Bruchstiicken defekter
Trennscheiben und versehentlichem Kontakt mit
der Trennscheibe schiitzen.

Benutzen Sie nur gebundene, verstirkte
Trennscheiben  fiir lhr  Elektrowerkzeug.
Der Umstand, dass ein Zubehérteil an |hrem
Elektrowerkzeug angebracht werden kann, bedeutet
nicht, dass damit ein sicherer Betrieb garantiert ist.
Die Nenndrehzahl des Zubehérteils muss
mindestens der maximalen auf dem
Elektrowerkzeug angegebenen Drehzahl
entsprechen. Zubehdrteile, die mit einer
héheren Geschwindigkeit als ihrer Nenndrehzahl
betrieben werden, kénnen zerbersten und
herausgeschleudert werden.

Trennscheiben diirfen nur fiir die empfohlenen
Einsatzméglichkeiten verwendet  werden.
Schleifen Sie beispielsweise nie mit der
Seitenflache einer Trennscheibe. Trennscheiben
sind zum Abtragen von Material durch die
Scheibenkante bestimmt und kénnen bei seitlicher
Krafteinwirkung auf den Schleifkérper zerbrechen.
Verwenden Sie nur unbeschédigte Flansche in
der fiir die gewéhlte Trennscheibe passenden
GroBe und Form. Passende Flansche stiitzen
die Scheibe und verringern so die Gefahr eines
Zerbrechens der Scheibe.

AuBendurchmesser und Dicke eines Zubehorteils
missen den MaBangaben lhres Elektrowerkzeugs
entsprechen. Falsch bemessene Zubehdrteile
kénnen nicht ausreichend abgesichert oder bei der
Arbeit nicht ausreichend kontrolliert werden.

Das DornmaB von Scheibe und Flansch
muss auf die Spindel des Elektrowerkzeugs
abgestimmt sein. Scheiben und Flansche mit einer
Dornéffnung, die nicht genau auf die Schleifspindel
des Elektrowerkzeugs passt, laufen mit Unwucht,
vibrieren sehr stark und kénnen zu einem Verlust
der Kontrolle (iber das Werkzeug fiihren.
Verwenden Sie keine schadhaften Scheiben.
Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz die Scheiben
auf Absplitterungen und Risse. Wenn das
Elektrowerkzeug oder die Scheibe herunterfllt,
liberpriifen Sie es/sie auf Beschddigung oder
montieren Sie eine unbeschédigte Scheibe.
Halten Sie sich selbst und andere Personen in der
Umgebung nach der Uberpriifung und Montage
der Scheibe aus der Schieifebene der drehenden
Scheibe und lassen Sie das Elektrowerkzeug eine
Minute lang ohne Last mit maximaler Drehzahl
laufen. Normalerweise zerbersten schadhafte
Scheiben bei einem solchen Probelautf.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Benutzen Siejenach Anwendung Gesichtsschutz
oder Schutzbrille. Tragen Sie soweit erforderlich
eine Staubmaske, einen Gehorschutz,
Schutzhandschuhe und eine Arbeitsschiirze,
die kleinen Abriebteilen und Fragmenten von
Werkstiicken standhalten. Die Schutzbrille muss
in der Lage sein, die bei unterschiedlichen Arbeiten
weggeschleuderten Teile abzuwehren. Die Staub-
oder die Atemschutzmaske muss in der Lage
sein, die bei der Arbeit entstehenden Partikel zu
filtern. Eine dauerhaft hohe Ldrmbelastung kann zu
Gehérverlust fiihren.
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Halten Sie umstehende Personen von lhrem
Arbeitsbereichfern. Jeder,derden Arbeitsbereich
betritt, muss eine Schutzausriistung tragen.
Fragmente des Werkstiicks oder einer gebrochenen
Scheibe kdnnen weggeschleudert werden und
Verletzungen auch auBerhalb des direkten
Arbeitsbereichs verursachen.

Halten Sie die Anschlussleitung des
Elektrowerkzeugs stets vom drehenden
Schleifkérper fern. Falls Sie die Kontrolle
lber das Elektrowerkzeug verlieren, kann die
Anschlussleitung durchtrennt oder erfasst werden,
und lhre Hand oder Ihr Arm in die sich drehende
Scheibe geraten.

Reinigen Sie regelméBig die Liiftungso6ffnungen
des Elektrowerkzeugs. Der Liifter des Motors
kann den Staub im Gehduse ansaugen und eine
libermédBige Ansammlung von Metallstaub kann zu
elektrischen Gefdhrdungen fiihren.

m) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der
Néhe entflammbarer Materialien. Verwenden Sie
das Elektrowerkzeug nicht, wenn es auf einer
entflammbaren Oberfliche wie z. B. Holz steht.
Funken kénnten diese Materialien entziinden.
Verwenden Sie keine Zubehorteile, die fliissige
Kiihimittel erfordern. Die Verwendung von Wasser
oder anderen flissigen Kihlmitteln kann zu einem
méglicherweise tédlichen Stromschlag flihren.

K

<

n)

Riickschlagunddazugehdrige Sicherheitshinweise
Ein Rickschlag ist eine plétzliche Reaktion auf
eine eingeklemmte oder verhakte, sich drehende
Scheibe. Dieses Verklemmen oder Verhaken fiihrt zu
einem plétzlichen Stopp der rotierenden Scheibe, die
wiederum das unkontrollierte Schneidwerkzeug nach
oben zum Bediener ablenkt.

Wenn beispielsweise eine Trennscheibe im Werkstiick
verklemmt oder verhakt wird, kann sich die Kante
der in die blockierte Stelle eindringenden Scheibe
in die Oberfliche des Werkstlicks graben, wodurch
die Scheibe ausbrechen oder einen Riickschlag
verursachen kann. Trennscheiben kénnen unter
diesen Umstdnden auch brechen.

Zum Riickschlag kommt es in Folge einer falschen
und/oder nicht ordnungsgemédBen Verwendung
des Elektrowerkzeugs. Dies kann durch geeignete
VorsichtsmaBBnahmen vermieden werden, die im
Folgenden beschrieben werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug stets gut
fest und bringen Sie lhren Kérper und lhren
Arm in eine Position, in der Sie moégliche
Riickschlagkrafte abfangen kénnen. Der
Bediener kann Riickschlagkréfte nach oben durch
geeignete VorsichtsmalBnahmen beherrschen.
Meiden Sie den Bereich vor der rotierenden
Trennscheibe. Wenn ein Rickschlag passiert,
wird das Schneidwerkzeug nach oben in Richtung
des Bedieners gerissen.

Bringen Sie keine  Séagekette, keine
Holzbearbeitungsklinge, keine segmentierte
Diamantscheibe mit einem Umfangsspalt von
mehr als 10 mm oder ein gezahntes Ségeblatt
an. Solche Einsatzwerkzeuge fiihren haufig zu
Riickschlag oder zum Verlust der Kontrolle (iber
das Elektrowerkzeug.

Vermeiden Sie ein ,Blockieren“ der Scheibe
oder das Ausiiben iibertriebenen Drucks.
Versuchen Sie nicht, liberméBig tiefe Schnitte
auszufiihren. Durch das Uberlasten der Scheibe
erhoht sich deren Beanspruchung und die
Anfélligkeit zum Verkanten oder Blockieren und
damit die Méoglichkeit eines Rlckschlags oder
Zerbrechens der Scheibe.

b)

c

-~

d)
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e) Falls die Scheibe festklemmt oder Sie die Arbeit
aus irgendeinem Grund unterbrechen miissen,
schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und
halten Sie das Schneidwerkzeug ruhig, bis die
Scheibe véllig zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie niemals, eine noch laufende
Scheibe aus dem Schnitt zu ziehen, sonst kann
dies zu einem Riickschlag fiihren. Ermitteln und
beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen der
Scheibe.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht
wieder ein, solange es sich noch im Werkstiick
befindet. Warten Sie nach dem Einschalten, bis
die Scheibe ihre volle Geschwindigkeit erreicht
hat, bevor Sie das Werkzeug vorsichtig wieder
in den Schnitt einsetzen. Ansonsten kann die
Scheibe blockieren, aus dem Werkstiick springen
oder einen Rlickschlag verursachen.

Stiitzen Sie libergroBe Werkstiicke ab, um das
Risiko eines Verklemmens oder Riickschlags
der Scheibe zu minimieren. GroBe Werkstiicke
neigen dazu, unter ihrem  Eigengewicht
durchzusacken. Die Stiitzen missen unter dem
Werkstlick in der Ndhe der Schnittlinie und nahe
der Kante des Werkstlicks zu beiden Seiten der
Scheibe angebracht werden.

f)

9)

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSHINWEISE

1.

Hwn

o

11.
12.

Das normale Abschneiderad auf einer normalen
Arbeitsflache verwenden.

SchutzmaBnahmen gegen Funkenflug treffen.

Das Abschneiderad immer richtig ersetzen.

Stets darauf achten, daB die festklemmenden Teile des
Abschneiderades in Ordnung sind. Fehlerhafte Teile
fuhren zu Beschadigungen des Abschneiderades.
Immer darauf achten, daB das Werkstiick keine
fremden Gegenstande wie Nagel enthalt.
Schleifscheiben mussen geman den
Herstelleranweisungen mit Sorgfalt gelagert und
behandelt werden.

Stellen Sie sicher, dass zusammengesetzte Scheiben

gemaB den Herstelleranweisungen angebracht
werden.

Benutzen Sie die Maschine niemals ohne
Schutzhaube.

Verwenden Sie immer den Klingenschutz.
Ein Klingenschutz schitzt den Benutzer vor

abgebrochenen Teilen der Schleifscheibe und vor dem
versehentlichen Berlihren der Schleifscheibe.
Vergewissern  Sie sich, dass der Schutz
ordnungsgemaR funktioniert und sich frei bewegen
kann. Arretieren Sie den Schutz niemals, wenn er
gedffnetist.

. Sichern Sie das Werkstick. Einin Klemmvorrichtungen

oder einem Schraubstock gehaltenes Werkstlck wird
sicherer als von Hand gehalten.

Verwenden Sie kein Sageblatt.

Bewahren Sie die Maschine auf sichere Art und
Weise auf, wenn sie nicht verwendet wird. Die
Aufbewahrungsstelle muss trocken und verriegelbar
sein.

Dadurch wird verhindert, dass die Maschine bei
der Lagerung beschadigt und von nicht geschulten
Personen bedient wird.
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BESCHREIBUNG DER NUMMERIERTEN PUNKTE (Abb. 1 - Abb. 11)

Flachkopfschrauben von lber

(1 | Radabdeckung Schalterstopper 6 mm 15 @8 | Werkstiickmaterial
(@ | Unterabdeckung (B) | (1) | Welle @0 | 6 mm Muttern @9 | Kohlebirsten
Die Backen des
Schraubstocks &ffnen sich
. um bis zu 170 mm. Der :
@ | Motor 12 | Seckskantschlissel | @) | goraubstock selbst kann VerschleiBgrenze
in zwei Stufen eingestellt
werden: 205 mm und 240 mm.
(@ | Abschneiderad 13 Si?\igr: I\E/\ilr;ﬁr(%lll(\e/r;:%fo Schraubstock (A) Nr. der Kohlebiirste
P Abmessungen des
® | Griff Beim Einstellen auf Werkstiicks, das gerade Unterlegscheibe

einen Winkel von 30°

beschnitten wird.

)

Funkenschiene

Beim Einstellen auf
einen Winkel von 45°

Metallblock Unterlegscheibe (A)

6|

Abmessungen des

8 IR | 8 @

@ Unterabdeckung (A) Schraubstock (B) Metallblocks Schraube
10 .
(® | Stopper () Bolr;gschrauben Kupplung Biirstenkappe
(© | Ausléser &) gtri:'l‘péiag(e) (Uber Schraubgriff
SYMBOLE STANDARDZUBEHOR
WARNUNG Zusatzlich zum Hauptgeréat (1 Gerat) enthalt die Packung

Die folgenden Symbole werden
Maschine verwendet. Achten Sie darauf, diese vor

fiir

der Verwendung zu verstehen.

diese

CC14SF : Trennschleifer

2
®

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nichtin den
Hausmall!

Geman der Européischen Richtlinie 2012/19/
EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und
die Umsetzung in nationales Recht mussen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden.

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Ziehen Sie den Hauptstecker aus der
elektrischen Steckdose ab.

@ ol

Werkzeug der Klasse I1

das nachfolgend aufgelistete Zubehor.
O Abschneiderad
O Seckskantschlussel.....

Das Standardzubehor kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit geandert werden.
ANWENDUNG

Schneiden verschiedener Metallgegensténde wie Rohre,
runde Stangen, geformter Stahl und Platten.
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TECHNISCHE DATEN

Spannung (nach Gebieten)* (110V) ~ (230V, 240 V) ~
Leistungsaufnahme 1640 W* 2000 W*
Maximale S_chnittmaBe 90° 100 mm x 130 mm 70 mm x 235 mm
Hohe x Breite 45° 100 mm x 106 mm

Minimale WerkstiickgréBe Léange 80 mm

Abschneiderad 0355 x 925,4 x 4 mm (Kunstharzverstarkte Trennscheibe)
Leerlaufdrehzahl 4000 min-1

Maximale Arbeitsdrehzahl 4800 m/min

Gewicht** 17 kg

*

s

Vergessen Sie nicht, die Produktangaben auf dem Typenschild zu Uberprifen, da sich diese je nach Verkaufsgebiet

andern.
GemalB EPTA-Verfahren 01/2014

HINWEIS 8. Die Knebelmuttern wurden in der Fabrik vor der
Aufgrund  des  stadndigen  Forschungs- und Auslieferung fest eingespannt. Dennoch sollten sie aus
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen Sicherheitsgrinden vor der Verwendung nochmals
der hiergemachten technischen Angaben vorbehalten. festgeklemmt werden.

9. Diese Schutzabdeckung (Radabdeckung) verhindert
Unfalle und Beschadigungen des Abschneiderades.

VOR INBETRIEBNAHME Die Feststellschrauben wurden in der Fabrik vor der

1. Auspacken Agslieferyng fgst angezogen. Dennoch sollten sie aus
Nehmen Sie vorsichtig alle im Lieferumfang Sicherheitsgriinden vor der Verwendung nochmals
enthaltenen Teile aus ihrer Verpackung. Entfernen Sie festgezogen werden. ) :
samtliches Verpackungsmaterial von der Maschine 10-Bei Auswechseln des Abschneiderades sich
und vom im Lieferumfang enthaltenen Zubehér. vergewissern, ~daB das  Austauschrad  fur
Prifen Sie vor der ersten Inbetriebnahme der Umfangsgeschwindigkeiten von Gber 4800 m/min
Maschine, ob alle nachfolgend aufgefiihrten Teile des geeignetist. =~ "

Standardzubehbrs im Lieferumfang enthalten sind: 11. Der stangenférmige Mutternschlu_ssel sollte nur dazu
—Trennscheibe verwendet werden, das Absch_nelderad festzustel!en
_ Sechskant- Schraubenschliissel oder zu entfernen. Er sollte nicht an der Maschine
VORSICHT belassen werden.
Vermeiden Sie das unbeabsichtigte Starten der 12. Stellen_.Sie_ sicher, da_ss das Werkstlick einwand_frei
Maschine. Bei der Montage und fir alle Arbeiten an abgestutzt ist. Stets sichergehen, daB das Werkstlick
der Maschine darf der Stromversorgungsstecker nicht im Schraubstock gut festgeklemmt ist. Sollte dies nicht
an die Hauptstromversorgung angeschlossen sein. der Fall sein, kann es zu schweren Unféllen kommen,

2. Netzspannung wenn sich das Werkstuck |16st oder Qas Abschneiderad
Priifen, daB die zu verwendende Netzspannung der wahrend des Schneidevorgangs bricht. )
Angabe auf dem Typenschild entspricht. 13.Stellen Sie vor der Benutzung sicher, dass die

3. Netzschalter Schleifscheibe korrekt angebracht und angezogen ist,
Priifen, daB der Nezschalter auf ,AUS” steht. Wenn der und lassen Sie die Maschine an einem sicheren Ort
Stecker an das Netz angeschlossen wird, wéhrend der 30 Sekunden lang im Leerlauf laufen. Schalten Sie die
Schalter auf ,EIN” steht, beginnt das Werkzeug sofort Maschine sofortaus, falls Sie betrachtliche Vibrationen
zu laufen, was gefahrlich ist. oder andere Defekte feststellen. Falls diese Situation

4. Verlangerungskabel eintr_itt, .Uberprﬂfen Sie die Maschine, um die Ursache

Wenn der Arbeitsbereich nicht in der Nahe des ausfindig zu machen.
Netzanschlusses liegt, ist ein Verlangerungskabel 14.Das  Abschneiderad drehen, ~um_ es auf
ausreichenden Querschnitts und ausreichender UnregelméBigkeiten hin zu prifen. Eine starke
Nennleistung zu verwenden. Das Verlangerungskabel Krimmung des Abschneiderades fihrt zu dessen
sollte so kurz wie méglich gehalten werden. Verschiebung. ) . )

5. Um eine sichere Handhabung zu gewahrleisten, muss 13- Achten Sie beim Arbeiten unter staubigen Bedingungen
die Maschine vor der Nutzung auf einer ebenen und darauf, dass die VentilationsSffnungen frei gehalten
stabilen Oberflache (z. B. Werkbank) installiert werden. werden. Sollte die Beseitigung von Staub notwendig
Die Maschine kann mit den Schraubenlchern im sein, trennen Sie die Maschine zuerst vom Stromnetz.
Sockel an einer ebenen Stelle festgeschraubt werden 16. Verwenden Sie keine Zubehort.ellle, die nicht speziell
(2 Schrauben). vom Werkzeughersteller konzipiert und empfohlen

6. Bewegliche Teile sind beim Transport durch eine Kette wurden. ) o
gesichert. Die Kette vom Haken entfernen, indem der Der Umstand, dass ein Zubehdrteil an dem
Schaltergriff leicht gedriickt wird. Elektrowerkzeug angebracht werden kann, bedeutet

7. Sich vergewissern, daB sich alle Abschneiderader in nicht, dass damit ein sicherer Betrieb garantiert ist.

erstklassigem Zustand befinden und keine Scharten
und Spriinge aufweisen.
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SCHNEIDEVORGANG

VORSICHT

Es ist geféhrlich, das Werkstlck festzuklemmen oder

herauszunehmen, wenn sich das Abschneiderad dreht!

1. Schalterbedienung (Abb. 2)

Der Schalter wird durch manuelles Driicken des
Auslésers eingeschaltet. Der Schalter funktioniert nur,
wenn die Sperre hineingedrickt wird.

2. Schneiden

(1) Das Abschneiderad drehen, den Griff langsam nach
unten driicken und das Abschneiderad nahe an das
Werkstiick heranbringen.

(2) Sobald das Abschneiderad mit dem Werkstick
in Berlhrung kommt, den Griff langsam weiter
niederdriicken, um so mitdem Schneiden zu beginnen.

(3) Sobald der Schneidevorgang (oder Schlitzvorgang)
beendet ist, den Griff heben und an seine
Ausgangsposition zurlickfihren.

(4) Nach AbschluB3 jedes Schneidevorgangs den Schalter
auf OFF (aus) stellen, um die Umdrehung zu stoppen,
und dann zur folgenden Schneidearbeit (ibergehen.

VORSICHT

Starkere Druckauslbung auf den Griff flhrt nicht

unbedingt zu schnellerem Schneiden.

Vielmehr belastet zu viel Druck auf den Griff den Motor

und vermindert damit dessen Leistung.

Nach Beendigung des Schneidevorgangs den Schalter

unbedingt auf OFF (aus) schalten und den Stecker aus

der Steckdose ziehen.

Position des Bedieners

Stehen Sie niemals in einer Reihe mit der

Schleifscheibe vor der Maschine. Stehen Sie stets

neben der Schleifscheibe.

Diese MaBnahme sorgt fUr einen besseren Schutz

lhres Korpers gegen mdogliche Splitter, falls eine

Schleifscheibe zerbricht.

ANBRINGEN UND ABNEHMEN DER

SCHLEIFSCHEIBE
VORSICHT
Tragen Sie Handschuhe beim Umgang mit

Trennscheiben.

1. Abnehmen der Schleifscheibe (Abb. 3)

(1) Den Stopper driicken und die Bolzenschraube mit
einem Sechskantsteckschlussel 16sen.

VORSICHT
Wenn die Befestigungswelle der Schleifscheibe
nicht durch Dricken des Stoppers befestigt
werden kann, die Bolzenschraube mit einem
Sechskantsteckschlissel drehen und den Stopper
driicken. Die Befestigungswelle der Schleifscheibe ist
befestigt, wenn der Stopper gesenkt ist.

(2) Bolzenschraube, Unterlegscheibe (A) und Rad-
Unterlegscheibe entfernen und die Schleifscheibe
abnehmen.

2. Anbringen der Schleifscheibe

Staub grundlich von den Rad-Unterlegscheiben
und Bolzenschrauben entfernen und dann die
Schleifscheibe mit den gleichen Schritten aber in
umgekehrter Reihenfolge des Abnahmeverfahrens
anbringen. Sicherstellen, daB die Unterabdeckung am
Ende angebracht ist.
VORSICHT

Sicherstellen, daB3 der Stopper, der zum Anbringen
und Abnehmen der Schleifscheibe verwendet wurde,
wieder in Riickzugstellung angebracht wird.

BEDIENUNGSSCHRITTE

1. Verfahren zur Befestigung des zu schneidenden
Materials (Abb. 4 und 5)

Setzen Sie das Material zwischen Schraubstock (A)
und Schraubstock (B), heben Sie die Kupplung an
und dricken Sie den Schraubgriff, um Schraubstock
(A) leicht in Kontakt mit dem Werkstickmaterial zu
bringen, wie in Abb. 4 gezeigt.

Drehen Sie dann die Kupplung nach unten und
fixieren Sie das Werkstickmaterial durch Drehen
des Schraubgriffs an seiner Position. Drehen Sie den
Schraubgriff nach beendigtem Schneiden zwei oder
drei mal, um den Schraubstock zu I6sen, und entfernen
Sie das Werkstickmaterial, wie in Abb. 5 gezeigt.
VORSICHT

Die Schleifscheibe dreht sich nach dem Ausschalten
der Maschine noch weiter.

Zur Vermeidung von Korperverletzungen das
Werkstickmaterial niemals beilaufender Trennscheibe
entfernen oder anbringen.

Lange Werkstiicke miissen auf beiden Seiten durch
Unterlagen aus nicht brennbarem Material abgestutzt
werden, so dass das Werkstick parallel zur Oberseite
des Maschinentisches liegt.

Winkelschleifen (Abb. 6 und 7)

Die Maschine erlaubt Schneiden in einem Winkel von
45° oder 60°.
Die beiden

=

@

-

M10-Sechskant-Zylinderschrauben
auf dem Schraubstock (B) I6sen, dann die
Arbeitsoberflache auf der Schraubstockbacke in
einem Winkel von 0°, 30° oder 45° einstellen, wie in
Abb. 7 gezeigt. Nach Durchfiihrung der Einstellung die
beiden 10 mm Bolzenschrauben fest anziehen.

(3) Wenn breite Werkstticke im Winkel geschliffen werden,
diese durch Befestigung einer Stahlplatte wie in Abb. 8
gezeigt auf dem Schraubstock (B) sicher befestigen.

. Verstellen der festen Schraubstockbacke (Abb. 9)
Die Schraubstockoéffnung ist bei Versand ab Werk
auf den Maximalwert von 170 mm eingestellt. Wenn
eine gréBere Offnung als 170 erforderlich ist, die
Schraubstockbacke in die Stellung bringen, wie
sie durch die Kettenlinie nach Lésen der beiden
Bolzenschrauben angezeigt wird. Die Maximaléffnung
kann in zwei Stufen von 205 und 240 mm eingestellt
werden. Wenn das Werkstiick besonders breit ist,
kann der Schraubstock effektiv durch Neustellung
der Festseiten der Schraubstockbacken eingesetzt
werden.

. Arbeit mit einem Metallblock (Abb. 10)

Wenn eine Trennscheibe einen verkleinerten
AuBendurchmesser hat, zwischen die Schraubstécke
(A) und (B) einen Metallblock einfugen, der etwas
kleiner als das Werkstiick ist, um die Schleifscheibe
wirtschaftlich einzusetzen.

WARTUNG UND PRUFUNG

VORSICHT

Vor der Verwendung weiterer Werkzeuge sollte vorsichtig
gepruftwerden,umfestzustellen, dass sie ordnungsgeman
funktionieren und ihre vorgesehene Funktion erfillen.
Lassen Sie Wartungs- und Reparaturarbeiten nur von
qualifizierten sachkundigen Personen durchfiihren.

Auf diese Art kann sichergestellt werden, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs nicht beeintrachtigt wird.
Sicherstellen, daB3 der Schalter ausgeschaltet und das
Netzkabel aus der Steckdose gezogen ist, bevor Wartung
und Prifung durchgefihrt wird.
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1. Ein beschédigter Schutz oder andere Teile

Beschadigte Teile sollten in einem autorisierten GAR‘_ANTIE . o .
HiKOKI-Kundendienstzentrum ordnungsgeméan AufH|KOKI—EIektrowerkzeygegewahrenwuemeGa(anhe
repariert oder ausgetauscht werden, sofern nicht unterZugrundelegung derjeweils geltenden gesetzlichen
anders in dieser Bedienungsanleitung angegeben. und landesspezifischen Bedingungen. Dieses Garantie
2. Fehlerhafte Schalter erstreckt sich nicht auf Schéaden, die auf Missbrauch,
Lassen Sie fehlerhafte Schalter in einem autorisierten ~Pestimmungswidrigen Einsatz oder normalen Verschlei3
HiKOKI-Kundendienstzentrum austauschen. zurlickzufihren sind. Im Schadensfall senden Sie
3. Auswechseln der Schleifscheibe das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit

Wenn die Schleifscheibe bereits durch lange dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser

Verwendung stumpf geworden ist, wird der Motor Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI
unnétig stark belastet. Dementsprechend solche —autorisiertes Servicezentrum.

Schleifscheiben profilieren oder austauschen, um
Schleifeffizienz zu gewahrleisten.

4. Inspektion der Kohlebiirsten (Abb. 11) Angaben zum Betriebslarm
Die im Motor verwendeten Kohlebirsten sind Die MeBwerte wunden entspreched EN62841 bestimmt.
Verbrauchsteile. Da GibermaBig abgenutzte Kohlebursten
Motorstérungen verursachen kénnen. Gemessener A-gewichteter Schallpegel LpA: 105 dB (A);
ErsetzenSiedie Kohleblrstendurchneuemitderselben messunsicherheit KpA: 3 dB
Kohlebursten-Nummer wie auf der Abbildung, wenn Gemessener A-gewichteter Schalldruck LwA: 111 dB (A);
der Verschlei3 sich der ,VerschleiBgrenze* nahert. messunsicherheit KwA: 3 dB
Daruber hinaus mussen die Kohlebursten immer
sauber gehalten werden und mussen sich in der Gehérschutz tragen.

Halterung frei bewegen kénnen.

5. Austauschen der Kohlebiirsten
Montieren Sie die Burstenkappen mit einem
Schlitzschraubenzieher ab. Die Kohlebirsten lassen
sich dann leicht herausnehmen.

6. Prifen Sie das Kabel regelméaBig
Lassen Sie ein beschadigtes Kabel nur von einem
autorisierten HiIKOKI-Kundendienstzentrum reparieren.
Tauschen Sie beschadigte Erweiterungskabel
aus. Dies sorgt dafur, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeintrachtigt wird.

7. Inspektion der Befestigungsschrauben
Alle Befestigungsschrauben werden regelmaBig
inspiziert und geprift, ob sie gut angezogen sind.
Wenn sich eine der Schrauben lockert, muB3 sie sofort
wieder angezogen werden. Geschieht das nicht, kann
das zu erheblichen Gefahren flihren.

8. Schmierung )
An den folgenden Stellen einmal monatlich Ol
zugeben, um lange Funktionsfahigkeit der Maschine
zu gewahrleisten (Siehe Abb. 1).

Olungsstellen

O Drehteile der Welle

O Drehteile des Schraubstocks

O Gleitbahn des Schraubstocks (A) ® Information zum Leistungsschalter fir eine

9. Reinigung Nennspannung von 230 V ~
An der Maschine befindliche Spane und Schmutz
regelmaBig mit einem Lappen abwischen. Darauf Diese Maschine darf nur benutzt werden, wenn sie an eine
achten, nicht Ol oder Wasser in den Motorteil geraten  16-A-Sicherung mit gl-Trenneigenschaften angeschlossen
zu lassen. ist.

10. Mangel an der Maschine, einschlieBlich Schutzhauben
und Trennscheiben, missen bei Erkennung sofort
gemeldet werden.

® Informationen zum Stromversorgungssystem mit
einer Nennspannung von 230 V ~

Unter ungunstigen Netzbedingungen kann dieses
Elektrowerkzeug voriibergehenden Spannungsabfall oder
stérende Spannungsschwankungen verursachen.

Dieses Elektrowerkzeug ist vorgesehen fiir den Anschluss
an ein Stromversorgungssystem mit einer maximal
zulassigen Systemimpedanz Z,,x von 0,14 Ohm an der
Schnittstelle (Anschlusskasten) des Benutzers.

Der Benutzer muss sicherstellen, dass dieses
Elektrowerkzeug nur an ein Stromversorgungssystem
angeschlossen wird, das die obige Anforderung erfllt.
Wenn erforderlich, kann sich der Benutzer fir die
Systemimpedanz an der Schnittstelle an die 6ffentliche
Stromversorgungsgesellschaft wenden.

. HINWEIS
AUSWAHL VON ZUBEHOREN Aufgrund des  standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
Die Zubehére dieser Maschine sind auf Seite 146 der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
aufgelistet.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
mussen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L'OUTIL

/\ AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/
ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a l'outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

2)

a)

b)

Cc

~

Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
l'outil a I'utilisateur.

Sécurité électrique

a)

b

-~

c

~

d)

e

-~

f)

1l faut que les fiches de l'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement
de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique sile
corps de 'utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d'eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher
'outil.

Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de décharge électrique.
Lorsqu’on utilise un outil a I'’extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation
extérieure.

Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.
Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a
courant résiduel (DDR).

L'usage d'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

3) Sécurité des personnes

4
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Rester vigilant, regarder ce que I'on est en
train de faire et faire preuve de bon sens dans
son utilisation de l'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d'utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter des verres de protection.

Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiére, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position d’arrét
avant de brancher I'outil au secteur et/ou a la
batterie, de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont I'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I’outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

Ne pas se pencher trop loin. Garder une
position et un équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de I'outil dans des
situations inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.
Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire
les risques dus aux poussiéres.

La familiarité acquise par une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves
blessures en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil

a)

b)

c)

Ne pas forcer l'outil. Utiliser l'outil adapté a
I'application souhaitée.

Sil'on utilise l'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.

Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

Débrancher lafiche de la source d’alimentation
et/ou retirer la batterie de l'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger 'outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront
les risques de démarrage accidentel de [outil
électrique.



d) Apres utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.
Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que l'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.
Si l'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.
De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.
f) Garder affités et propres les outils permettant
de couper.
Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.
Utiliser l'outil, les accessoires et les lames,
etc., conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du
travail a réaliser.
Lutilisation d’'un outil électrique a des fins autres
que celles prévues est potentiellement dangereuse.
h) Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes
d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler
l'outil de maniere sdre dans des situations
inattendues.

e

-~

-
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5) Maintenance et entretien
a) Confier I'entretien de l'outil a un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE DE
LA RAINUREUSE

1) Avertissements de sécurité de la rainureuse

a) S’écarter et éloigner les passants de I'axe

du disque en rotation. La protection protége

l'opérateur en cas de fragments de disque cassés
ou de contact accidentel avec le disque.

Utiliser uniquement des disques a tronconner

renforcés et collés pour votre outil électrique.

Le fait de pouvoir fixer un accessoire sur votre outil

électrique ne signifie pas que son utilisation est

sécurisée.

La vitesse nominale de I'accessoire doit étre au

moins égale a la vitesse maximale indiquée sur

Ioutil électrique. Les accessoires tournant plus

vite que leur vitesse nominale peuvent se casser et

voler en éclats.

d) Les disques doivent étre uniquement utilisés
pour les applications recommandées. Par
exemple : ne pas utiliser le c6té a tronconner
du disque pour abraser. Les disques a
trongonner abrasifs sont congus pour une abrasion
périphérique. Exercer une force latérale sur ces
disques peut les briser.

b

-~

c

-~

e)

f)

b=
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h)

k)
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Utiliser toujours des brides pour disque
non endommagées qui sont au diametre
correspondant au disque sélectionné. Les brides
supportent le disque, réduisant ainsi le risque de
bris.

Le diamétre extérieur et [I'épaisseur de
votre accessoire doivent étre inférieurs a la
capacité nominale de votre outil électrique. Les
accessoires de taille incorrecte ne peuvent étre
correctement protégés ou contrélés.

La taille de l'orifice des disques et des brides
doit s’adapter correctement a I'axe de loutil
électrique. Les disques et brides avec un orifice
central qui ne correspond pas au matériel de
montage de [loutil électrique risquent d'étre
déséquilibrées, de vibrer excessivement et
d’entrainer une perte de contréle.

Ne pas utiliser de disques endommagés. Avant
chaque utilisation, inspecter les disques a
la recherche d’éclats et de fissures. Si I'outil
électrique ou le disque est tombé, vérifier qu’il
n’est pas endommagé ou installer un disque
non endommagé. Aprés avoir vérifié et posé
le disque, s’écarter et éloigner les passants
de l'axe du disque en rotation et faire tourner
I'outil électrique pendant une minute a la vitesse
maximale a vide. Les disques endommagés se
briseront généralement au cours de cette période
d’essai.

Porter un équipement de protection individuel.
Selon lapplication, utiliser un écran facial ou
des lunettes de sécurité. Selon le cas, porter un
masque anti-poussiére, des protége-tympans,
des gants et un tablier de protection pouvant
arréter les particules abrasives ou les fragments
de la piéce a usiner. La protection oculaire doit
étre capable d’arréter les projections de débris
générés au cours des différentes opérations. Le
masque a poussiere et le respirateur doivent étre
capables de filtrer les particules générées par
votre opération. Une exposition prolongée a des
bruits de haute intensité peut entrainer une perte
d’audition.

Tenir les passants a une distance sire de
I'espace de travail. Toute personne pénétrant
dans l'espace de travail doit porter un
équipement de protection individuelle. Des
fragments provenant de la piece a usiner ou d’un
disque cassé peuvent voler en éclats et blesser les
personnes se trouvant dans la zone immédiate de
travail.

Placer le cordon a I'écart de l'accessoire en
rotation. Si vous perdez le contréle, le cordon
risque d’étre coupé ou tiré et votre main ou votre
bras peut étre happé(e)s par le disque en rotation.

Nettoyer régulierement les bouches d’aération
de loutil. Le ventilateur du moteur risque
d’attirer la poussiere a l'intérieur du logement et
l'accumulation excessive de métaux en poudre
risque de provoquer un court-circuit.

m) Ne pas utiliser I'outil a proximité de matériaux

n)

inflammables. Ne pas utiliser I'outil électrique
sur une surface inflammable telle que du bois.
Des étincelles pourraient enflammer ces matériaux.
Ne pas utiliser d’accessoires nécessitant du
liquide de refroidissement. Lutilisation d’eau ou
d’un liquide de refroidissement peut entrainer une
électrocution ou un choc.
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2) Retour et avertissements connexes

Le retour est une réaction soudaine a un disque
en rotation pincé ou accroché. Le pincement ou
I'accrochage provoque un blocage rapide du disque en
rotation, ce qui a pour effet de forcer I'unité de coupe
vers le haut en direction de I'opérateur.

Par exemple, si un disque abrasif est accroché ou
pincé par la piéce a usiner, le rebord du disque entrant
dans le point de pincement peut accrocher la surface
du matériau, entrainant un dérapage ou une éjection
du disque. Les disques abrasifs risquent également de
se briser dans ces conditions.

Le retour est le résultat d’une utilisation abusive
de loutil électrique et/ou de linobservation des
procédures ou des conditions d’utilisation. Il peut étre
évité en suivant les quelques précautions indiquées ci-
dessous.

a) Maintenir fermement [loutil électrique et
positionner votre corps de maniére a résister
aux retours de forces. L'opérateur peut contréler
les forces de retour vers le haut si les précautions
appropriées sont prises.

Ne pas placer votre corps dans I'alignement du
disque en rotation. En cas de retour, 'unité de
coupe sera propulsée vers le haut en direction de
l'opérateur.

Ne pas fixer de chaine de scie, de lame de
sculpture sur bois, de disque diamant segmenté
avec un écart périphérique supérieur a 10 mm ou
de lame de scie dentée. Ces lames sont souvent a
l'origine de retours et de pertes de contrble.

Ne pas «bloquer» le disque ou ne pas exercer
une pression excessive. Ne pas tenter de
couper a une profondeur trop importante. Une
contrainte trop forte du disque augmente la charge
et le risque de tordre ou de coincer le disque au
cours de la découpe et la possibilité d’un retour ou
d’un bris du disque.

Lorsque le disque est coincé ou lors de I'arrét
d’une découpe pour quelque raison que ce soit,
mettre I'outil électrique hors tension et maintenir
l'unité de coupe immobile jusqu'a ce que le
disque soit complétement arrété. Ne jamais
tenter de retirer le disque de la coupe pendant
que celui-ci tourne, sous peine de provoquer un
retour. /dentifier la cause du grippage du disque et
prendre les mesures correctives pour y remédier.
Ne pas redémarrer I'opération de découpe dans
la piéce a usiner. Laisser le disque atteindre
son régime maximal et le faire a nouveau entrer
dans la fente avec précaution. Le disque risque
de se gripper, de dévier de sa trajectoire ou de faire
un retour si l'outil est redémarré dans la piece a
usiner.

Soutenir les piéces a usiner de grande taille pour
éviter tout pincement du disque ou mouvement
de retour. Les pieces a usiner de grande taille
ont tendance a ployer sous leur propre poids. I
est nécessaire de placer en dessous des cales a
proximité de la ligne de découpe et prés du rebord
de la piece a usiner des deux cétés du disque.

b)

c)

d)

e

~

f)

-
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE

SUPPLEMENTAIRES

1.

Eal Sl

11.
12.

Utiliser le disque coupant sur sa surface de travail
normale.

Faire attention aux étincelles et aux éclats de coupe.
Replacer correctement le disque coupant.

S’assurer que les attaches du disque coupant sont
toujours en parfaite condition. En effet, des piéces
endommagées peuvent abimer le disque coupant.
Vérifier si la piéce a couper est dépourvue de corps
étrangers, et de clous.

Ranger et manier les disques abrasifs avec précaution,
conformément aux instructions du fabricant.

Vérifier que le disque est monté conformément aux
instructions du fabricant.

Ne jamais utiliser l'outil sans la protection.

Utilisez toujours la protection de lame. La protection
de lame protége I'utilisateur contre les bris de piéce du
disque de coupe et contre un contact accidentel avec
le disque de coupe.

Assurez-vous que le dispositif de protection fonctionne
correctement et qu'il peut se déplacer librement. Ne
bloquez jamais la protection en place lors de son
ouverture.

. Fixer la piéce a percer en place. Une piéce serrée avec

des dispositifs de serrage ou placée dans un étau est
maintenue plus solidement en place qu’avec les mains.
Ne pas utiliser la lame de scie.

Rangez la machine en toute sécurité lorsqu'elle n'est
pas utilisée. L'emplacement de rangement doit étre sec
et verrouillable.

Cela permet d'éviter d'endommager la machine
pendant son stockage ainsi que sa mise en route par
une personne inexpérimentée.
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DESCRIPTION DES ELEMENTS NUMEROTES (Fig. 1 - Fig. 11)

[, Vis a téte plate de plus de (i .
(1) | Capot du volant Commutateur d'arrét 6|mm >< 15p plu @8 | Matériau de piece
(2 | Capotinférieur (B) | ({1 | Arbre @0 | Ecrous de 6 mm 9 | Balai carbone
Les méchoires de I'étau
Clef a barre s’ouvrent a 170 mm, tandis que . ,
(8 | Moteur @ hexagonale @ I’étau peut étre ajusté a deux Limite d'usure
positions: 205 mm et 240 mm.
: Lors du réglage a un No. de balai en
(4 | Disque coupant (E) angle de 0° @) | Etau (A) @ carbone
L Lors du réglage a un Dimensions de la piece en :
(& | Poignee angle de 30° @ cours de découpage @ | Rondelle du disque
Glissiére pour les Lors du réglage a un S
® tincellos (B angle de 45° @9 | Bloc métallique (33 | Rondelle (A)
(7> | Capot inférieur (A) Etau (B) @5 | Dimensions du bloc métallique |34) | Boulon
(8 | Butée {? | Boulons 10 mm (26 | Embrayage 35 | Capuchon de balais
Plaque métallique
(9 | Déclenchement (d’'une épaisseur @7 | Poignée a vis
supérieure & 6 mm)

SYMBOLES ACCESSOIRES STANDARDS

AVERTISSEMENT Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
Les symboles suivants sont utilisés pour l'outil. accessoires répertoriés ci-dessous.
Bien se familiariser avec leur signification avant O Disque coupant

d’utiliser I'outil. O Clef abarre hexagonale
CC14SF : Rainureuse Les accessoires standard sont sujets a changement sans
’ préavis.
Pour réduire les risques de blessures, UT|L|SAT|ON

I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

Pour le découpage de divers matériaux métalliques, tels
Toujours porter des lunettes de sécurité. que des tuyaux, barres, acier préformé et plaques.

O ®|lo

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition dans la
législation nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre soumis a
un recyclage respectueux de I'environnement.

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la fiche principale de la prise
électrique

@@ ol

Outil de classe 11
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SPECIFICATIONS

Tension (par zone)*

Entrée

(110V) ~
1640 W*

(230V, 240 V) ~
2000 W*

Dimensions maximales de 90°

100 mm x 130 mm

70 mm x 235 mm

coupe

Longueur x Largeur 45°

100 mm x 106 mm

Taille minimale de la piéce

Longueur 80 mm

Disque coupant

@355 x 925,4 x 4 mm (Disque coupant renforcé en résinoide)

Vitesse sans charge 4000 min-1
Vitesse maximale de rotation 4800 m/min
Poids™ 17 kg

*

S’assurer de vérifier la plaque signalétique, car elle peut changer suivant les régions.
** Selon la procédure EPTA 01/2014

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et
de développement HiKOKI, ces spécifications peuvent
faire I'objet de modifications sans avis préalable.

AVANT LA MISE EN MARCHE

1.

Déballage

Retirez soigneusement toutes les piéces comprises
dans la livraison de leur emballage. Retirez tous
les matériaux d'emballage de la machine et des
accessoires fournis.

Avant de commencer a faire fonctionner la machine
pour la premiére fois, vérifiez que tous les éléments
des accessoires standard mentionnés ci-dessous ont
été fourni :

—Meule de trongonnage

- Clé a barre hexagonale

ATTENTION

Evitez tout démarrage intempestif de la machine.
Lors de I'assemblage et pour tous les travaux sur la
machine, le cordon d'alimentation ne doit pas étre
connecté a l'alimentation secteur.

Source de puissance

S’assurer que la source de puissance a utiliser
correspond a la puissance indiquée sur la plaque
signalétique du produit.

Interrupteur de puissance

S’assurer que linterrupteur de puissance est en
position ARRET. Si la fiche est branchée alors
que linterrupteur est sur MARCHE, l'outil démarre
immédiatement et peut provoquer un grave accident.
Fil de rallonge

Lorsque la zone de travail est éloignée de la source de
puissance, utiliser un fil de rallonge d’une épaisseur
suffisante et d’'une capacité nominale suffisante. Le fil
de rallonge doit étre aussi court que possible.

Pour assurer la sécurité de la manipulation, la machine
doit étre installée sur une surface stable et a niveau
(par ex. un établi) avant toute utilisation.

La machine peut également étre boulonnée (2
boulons), a un niveau plus bas a l'aide des trous pour
boulons de la base.

Etant donné que les parties mobiles sont maintenues
en place par une chaine pendant le transport, enlever
la chaine du crochet en appuyant Iégérement sur la
poignée-interrupteur.

S’assurer que tous les disques coupants sont en
parfaite condition, sans félures ni brisures.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Bien que les attaches aient été fermement fixées
en usine, resserrer les boulons d’attache avant
P'utilisation, par mesure de sécurité.

Le capot de protection (capot du disque) prévient des
accidents possibles dis a un disque coupant félé.
Bien ce capot ait été fermement fixé en usine, avant
la livraison, veiller a resserrer les vis de montage, par
mesure de sécurité.

Lors du remplacement du disque coupant, s’assurer
que le disque coupant de remplacement a une vitesse
de rotation a la circonférence de plus de 4800 m/min.
S’assurer que la clé a écrous, utilisée pour fixer ou
enlever le disque coupant, n’est pas fixée a la machine.
Vérifier que la piece est soutenue correctement.
S’assurer que la piece a découper est fermement
maintenue par I'étau. Si ce n’était pas le cas, une piece
mal fixée pourrait provoquer un grave accident ou
briser le disque coupant pendant son utilisation.
Vérifier que le disque abrasif est correctement fixé
et serré avant l'utilisation, et faire fonctionner l'outil
a vide pendant 30 secondes dans une position sire;
arréter immédiatement s’il y a trop de vibrations ou si
I’on détecte d’autres défauts. Si cela se produit, vérifier
I'outil pour en déterminer la cause.

Faire tourner le disque coupant pour déceler tout jeu
de la rotation. Une forte déviation peut déplacer le
disque coupant.

Vérifier que les ouvertures de ventilation ne sont pas
bouchées lors d’un travail dans un environnement
poussiéreux. S’il est nécessaire d’enlever la poussiére,
commencer par débrancher I'outil de la prise secteur.
N'utilisez pas d'accessoires qui ne sont pas
spécifiguement congus et recommandés par le
fabricant de I'outil.

Le fait de pouvoir fixer un accessoire sur I'appareil ne
signifie pas que son utilisation est sécurisée.

OPERATIONS DE COUPE

ATTENTION
Il est tres dangereux de retirer ou d’installer une piéce a
travailler pendant que le disque coupant tourne.

1.

Utilisation de l'interrupteur (Fig. 2)

Linterrupteur est commuté manuellement en appuyant
sur la gachette et il est coupé en relachant la gachette
vers sa position originale. Linterrupteur ne peut pas
fonctionner si la butée est enfoncée.



2. Découpage

(1) Faire tourner le disque coupant, appuyer Iégérement
sur la poignée et amener le disque pres de la piéce a
découper.

(2) Lorsque le disque entre en contact avec la piece,
appuyer encore légérement sur la poignée et
commencer a découper.

(3) Lorsque le découpage (ou le fendage) est terminé,
relever la poignée et la replacer dans sa position
originale.

(4) A la fin de chaque opération de coupe, placer
I'interrupteur sur OFF pour arréter la rotation du disque.
Procéder ensuite au découpage suivant.

ATTENTION

Lopération de coupe ne gagne pas en vitesse par le fait

d’appuyer fortement sur la poignée.

Par contre, une force excessive sur la poignée

entrainera une surchauffe du moteur et réduira ainsi sa

capacité.

S’assurer de toujours placer linterrupteur sur OFF

et de débrancher la prise d’alimentation lorsque les

opérations de coupe sont complétement terminées.

Position de I'opérateur

Ne pas se tenir dans I'alignement du disque de coupe a

I'avant de la machine. Placez-vous toujours sur le c6té

du disque de coupe.

Cette mesure permet d'obtenir une meilleure protection

de votre corps contre les risques de projection d'éclat

en cas de bris du disque de coupe.

MONTAGE ET DEMONTAGE DE LA
LAME DE COUPE

ATTENTION
Utiliser des gants pour manipuler les disques a
trongonner.

1. Démontage de la lame de coupe (Fig. 3)

(1) Appuyer sur la butée et desserrer le boulon a l'aide
d’une a barre hexagonale.

ATTENTION

Lorsqu’on ne peut fixer 'axe de montage de la lame de

coupe en appuyant sur la butée, faire tourner le boulon

a l'aide d’une a barre hexagonale, tout en enfongant la

butée. Laxe de montage est fixé lorsque la butée est

abaissée.

Enlever le boulon, la rondelle (A), la rondelle d’axe et

enlever la lame de coupe.

—
n

2. Montage de la lame de coupe
Enlever toute trace de poussiere des rondelles d’axe
et des boulons. Ensuite, monter la lame de coupe
en suivant des démarches du démontage, mais en
sens inverse. S'assurer, a la fin, de replacer le capot
supérieur.

ATTENTION
S’assurer que la butée, utilisée pour l'installation et
I'enlévement de la lame de coupe est bien replacée a
la position renfoncée.

FONCTIONNEMENT

1. Procédure de fixation du matériau de cassette

(Fig. 4 et 5)

Placer le matériau de coupe entre I'étau (A) et I'étau
(B), relever 'embrayage et appuyer sur la poignée a vis
pour amener I'étau (A) Iégérement en contact avec le
matériau de la piece, comme indiqué sur la Fig. 4.
Puis, abaisser I'embrayage, et fixer solidement le
matériau de coupe en place en tournant la poignée a
vis. Quand le travail de coupe est terminé, tourner la
poignée avis 2 ou 3 fois de suite pour desserrer I'étau, et
retirer le matériau de piéce, comme indiqué sur la Fig. 5.
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ATTENTION

Le disque continue a tourner méme aprés qu'on a
éteint 'outil.

Ne jamais retirer ni installer un matériau de coupe
pendant que la rainureuse tourne, pour éviter tout
risque de blessure.

Les pieces longues devront étre soutenues par des
blocs noninflammables de chaque c6té de fagon a étre
au méme niveau que le dessus du socle.

Coupe a angles (Fig. 6 et 7)

La machine permet de couper a des angles de 45° ou
60°.

Desserrer les tétes de vis a cavité hexagonale M10 de
I’étau (B), ensuite, placer la surface a travailler dans
I’étau, a un angle de 0° 30° ou 45° tout comme le
montre la Fig. 7. Aprés ces préparatifs, resserrer les
deux boulons de 10 mm.

Lorsqu’une grosse piece doit étre coupée a angle, la
fixer fermement a I'aide d’'une plaque d’acier de fixage
dans I'étau (B), comme le montre la Fig. 8.
Déplacement des machoires de I'étau (Fig. 9)
Louverture de I'étau a été établie, a la sortie de l'usine,
a un maximum de 170 mm. Au cas ou une ouverture
plus large que 170 mm est requise, déplacer I'étau a
la position indiquée par la ligne de la chaine, aprés
avoir desserré les deux boulons. Louverture maximale
peut étre ajustée a 205 mm et a 240 mm. Si la piéce a
découper est extrémement large, on peut néanmoins
utiliser I'étau en replagant les cétés mobiles des
méchoires de I'étau.

Utilisation de la piece métallique (Fig. 10)

Si la lame de coupe a un diamétre extérieur réduit,
insérer, entre les étaus (A) et (B), une piece métallique,
légérement plus petite que la piece a travailler,
afin d'utiliser la lame de coupe de maniere plus
économique.

ENTRETIEN ET VERIFICATIONS

ATTENTION

Avant de continuer a utiliser [l'outil, il doit étre
soigneusement vérifié pour déterminer s'il fonctionne
correctement et s'il peut remplir sa fonction.

Ne faites effectuer I'entretien et la réparation que par des
réparateurs qualifiés.

De cette maniére, il peut étre assuré que la sécurité de
I'outil est maintenue.

S’assurer de mettre I'outil hors tension et de débrancher la
prise d’alimentation avant de procéder a des vérifications
et a l'entretien.

(2

-

@

=

1. Protection ou autres piéces endommagées
Les pieces endommagées doivent étre correctement
réparées ou remplacées par un centre de service
aprés-vente HiKOKI agréé, sauf en cas d'indication
contraire dans ce manuel d'instructions.

2. Commutateurs défectueux
Faites remplacer les commutateurs défectueux par un
centre de service apres-vente HIKOKI agréé.

3. Remplacement de la lame de coupe
Utiliser une lame émoussée de maniére continue
peut provoquer une surcharge inutile du moteur. Par
conséquent, aiguiser la lame ou remplacer celle-ci
pour assurer un fonctionnement parfait.

4. Contrdle des balais en carbone (Fig. 11)

Le moteur utilise des balais en carbone qui sont des
piéces qui s’'usent. Dans la mesure ou une brosse de
charbon excessivement usée peut entrainer une erreur
de fonctionnement du moteur.
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Remplacer les deux brosses de charbon par des
nouvelles qui ont les mémes numéros de brosse de
charbon que ceux indiqués dans la figure lorsqu’elles
sont usées ou prés de la «limite d’'usure». En outre,
toujours maintenir les balais en carbone propres
et veiller a ce qu’ils coulissent librement dans les
supports.

Remplacement des balais au charbon

Dévissez les bouchons a l'aide d’un tournevis a téte
fendue. Vous pouvez alors retirez facilement les balais
au carbone.

Vérifiez réguliéerement le cable

Ne faites réparer un cable endommagé que par un
centre de service aprés-vente HIKOKI agréé.
Remplacez les cables de rallonge endommagés. Cela
assurera le maintien de la sécurité de l'outil.

Controle des vis de montage

Vérifier réguliérement les vis de montage et s’assurer
guelles sont correctement serrées. Resserrer
immédiatement toute vis desserrée. Sinon, il y a
danger sérieux.

Lubrification

Appliguer de I'huile aux endroits spécifiés, une fois par
mois, pour prolonger la vie de I'outil (voir Fig. 1).
Parties a huiler

O La partie tournante de I'axe

O Lapartie tournante de I'étau

O Lapartie coulissante de I'étau

Nettoyage

Enlever toute trace d'éclats et de déchets de la
machine a l'aide d’un chiffon. S’assurer de ne pas
mouiller le moteur avec de 'eau ou de I'huile.

Rendre compte des défauts de l'outil, y compris des
protections et des lames de coupe, dés qu'on les a
découverts.

SELECTION DES ACCESSOIRES

Les accessoires de cet outil sont énumérés a la page 146.

10.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou l'usure et les
dommages normaux. En cas de réclamation, veuillez
envoyer l'outil électrique, en I'état, accompagné du
CERTIFICAT DE GARANTIE qui se trouve a la fin du mode
d’emploi, dans un service aprés-vente HiKOKI agréé.

Informations concernant le bruit dans I'air
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de
lanorme EN62841.

Niveau de puissance sonore pondérée A LpA: 105 dB (A);
incertitude KpA: 3 dB
Niveau de pression acoustique pondérée A LwA: 111 dB (A);
incertitude KwA: 3 dB

Porter des protections anti-bruit.

22

® Information relative au systéme d’alimentation a
tension nominale de 230 V~

Dans des conditions défavorables du secteur, cet
outil électrique peut provoquer des chutes de tension
transitoires ou des fluctuations de tension parasites.

Cet outil électrique est congu pour étre raccordé a
un systeme d’alimentation avec impédance systeme
maximale admissible Z,,,x de 0,14 ohm au point d’interface
(coffret de branchement d’alimentation) de I'alimentation
de l'utilisateur.

Lutilisateur doit s’assurer que cet outil électrique est
raccordé uniquement a un systéeme d’alimentation qui
remplit 'exigence ci-dessus.

Si nécessaire, I'utilisateur peut demander a la compagnie
d’électricité publique quelle est 'impédance systeme au
point d’interface.

® Information relative au disjoncteur de tension
nominale de 230 V~

Loutil ne doit étre utilisé que raccordé a un fusible de 16 A
avec caractéristique de débranchement.

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/\ AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le
istruzioni e le specifiche in dotazione con il presente
utensile elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puo provocare scosse elettriche, incendio e/o
lesioni gravi.

Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni per
riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di
rete (via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa
a) Mantenere I’'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

b) Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.

c) Tenere lontani bambini e astanti durante

I'utilizzo degli elettroutensili.
Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita
di controllo.

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

Incaso dimessa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
allumidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.
Nontirareilcavo.Non utilizzarlo periltrasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare
il rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di
scosse elettriche.

Se & impossibile evitare [I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
l'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso diun RCDriduce il rischio di scosse elettriche.

b)

c)

d)

e

-~

f)

3) Sicurezza personale

a) Durante l'uso degli elettroutensili, state
all’erta, verificate cio che state eseguendo e
adottate sempre il buon senso.
Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto l'influenza di farmaci, alcol o
cure mediche.
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b)

<)

d)

e)

f)
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Anche un attimo di disattenzione durante l'uso
degli elettroutensili potrebbe essere causa di gravi
lesioni personali.

Indossate  lattrezzatura di protezione
personale. Indossate sempre le protezioni
oculari.

Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o
protezioni  uditive, utilizzata nelle condizioni
appropriate, ridurra il rischio di lesioni personali.
Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere
o trasportare [I'utensile, verificate che
I'interruttore sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno l'interruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre
su due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente dicontrollare almeglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare
abiti larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti
lontani dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate
e utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita acquisita
con l'uso frequente di strumenti consenta
di diventare troppo sicuri di sé e ignorare i
principi di sicurezza dello strumento.
Un’azione disattenta pud causare gravi lesioni in
una frazione di secondo.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a)

b)

c)

d)

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano  essere  azionati  dallinterruttore.
Provvedere alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa
elettrica e/o rimuovere il pacco batteria, se
staccabile, dall’'utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare
che persone non esperte di elettroutensili o
non a conoscenza di quanto riportato sulle
presenti istruzioni azionino I'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.
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e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’'utensile elettrico. In caso di guasti,
provvedere allariparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.

Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione

adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al

bloccaggio e sono pit facilmente controllabili.

Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori, le

punte, ecc. in conformita a quanto riportato

nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo

di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse

da quelle previste potrebbe causare una situazione

pericolosa.

h) Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.

-~
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5) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
RELATIVE ALLA TRONCATRICE

1) Precauzioni di sicurezza relative alla troncatrice

a) Posizionare se stessi e le persone presenti
lontani dal piano di rotazione della mola. // carter
serve a proteggere l'operatore dai frammenti rotti
della mola e dal contatto accidentale con la mola.

b) Usare solo mole di taglio rinforzate con
legante per l'utensile elettrico. // solo fatto che
un accessorio possa essere fissato all'utensile
elettrico non significa che ne garantisca un
funzionamento sicuro.
La velocita nominale dell’accessorio deve
essere almeno uguale alla velocita massima
contrassegnata sull’utensile elettrico. GIi
accessori utilizzati a una velocita superiore a
quella nominale possono rompersi e causare pezzi
volanti.
d) Le mole devono essere utilizzate solo per le
applicazioni raccomandate. Per esempio: non
smerigliare con il lato di una mola da taglio. Le
mole da taglio abrasive servono per la smerigliatura
periferica; le forze laterali applicate a tali mole
possono causarne la rottura.

Utilizzare sempre flange per mole non

danneggiate con il diametro corretto per la

mola selezionata. Le flange delle mole corrette

supportano la mola riducendo la possibilita di

rottura della mola.

c
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f)

9)

h)

Kk

<

I diametro esterno e lo spessore
dell’accessorio devono rientrare nella capacita
nominale dell’'utensile elettrico. Gli accessori
dalle dimensioni errate non possono essere
adeguatamente protetti o controllati.

La dimensione della sede dell’albero di mole
e flange deve corrispondere correttamente al
mandrino dell’'utensile elettrico. Mole e flange
con sedi dell'albero che non corrispondono alla
struttura di montaggio dell'utensile elettrico non
saranno in equilibrio, vibreranno eccessivamente e
potrebbero causare la perdita di controllo.

Non utilizzare mole danneggiate. Prima
di ciascun uso, controllare le mole per la
presenza di scheggiature e incrinature. Se
I'utensile elettrico o la mola vengono fatti
cadere, controllare per la presenza di danni o
installare una mola non danneggiata. Dopo aver
ispezionato e installato la mola, posizionare se
stessi e le persone presenti lontano dal piano
di rotazione della mola e utilizzare l'utensile
elettrico alla velocita massima senza carico per
un minuto. Le mole danneggiate normalmente si
romperanno durante questo periodo di prova.
Indossare attrezzatura di protezione personale.
A seconda dell’applicazione, utilizzare una
visiera o occhiali di sicurezza. A seconda
delle necessita, indossare una maschera per
la polvere, protezioni per l'udito, guanti e
un grembiule da officina in grado di fermare
piccoli frammenti abrasivi o di lavorazione. La
protezione oculare deve essere in grado di fermare
i detriti volanti generati dalle varie operazioni. La
maschera per la polvere o il respiratore devono
essere in grado di filtrare le particelle generate
dall’'operazione. L'esposizione prolungata a rumore
di elevata intensita puo causare la perdita dell’'udito.
Tenere le persone presenti a distanza di
sicurezza dalla zona di lavoro. Chiunque
entra nella zona di lavoro deve indossare
un’attrezzatura di protezione personale. |/
frammenti del pezzo o di una mola rotta possono
essere espulsi con forza e causare lesioni al di la
dellimmediata zona di lavorazione.

Posizionare il cavo lontano dall’accessorio
rotante. Se si perde il controllo, il cavo potrebbe
tagliarsi o impigliarsi e potrebbe tirare la mano o il
braccio nella mola rotante.

Pulire regolarmente le bocchette di ventilazione
dell’'utensile elettrico. La ventola del motore pud
attirare la polvere all'interno dell’alloggiamento
e l'accumulo eccessivo di metallo polverizzato
potrebbe causare pericoli elettrici.

m) Non utilizzare [l'utensile elettrico vicino a

n)

materiali inflammabili. Non utilizzare I'utensile
elettrico quando & posizionato su una superficie
inflammabile, come il legno. Le scintille
potrebbero far prendere fuoco a tali materiali.

Non utilizzare accessori che richiedono
refrigeranti liquidi. Lutilizzo di acqua o altri
refrigeranti liquidi potrebbe causare folgorazione o
scosse elettriche.

Rinculo e relative avvertenze

Il rinculo € una reazione improvvisa a una ruota rotante
che rimane incastrata o bloccata. Quando la mola
rimane incastrata o bloccata si verifica un rapido
arresto della rotazione, che a sua volta fa si che l'unita
ditaglio incontrollata sia forzata verso l'alto in direzione
dell’'operatore.



Per esempio, se una mola abrasiva rimane incastrata
o bloccata nel pezzo, il bordo della mola che entra
nel punto di incastro puo scavare nella superficie del
materiale, causando la risalita o il rinculo della mola.
E inoltre possibile che le mole abrasive si spezzino in
queste condizioni.

Il rinculo e il risultato di un utilizzo erroneo dell’utensile
elettrico e/o di procedure o condizioni di utilizzo
erronee e puo essere evitato prendendo i necessari
provvedimenti elencati di seguito.

a) Mantenere una presa ferma sull’utensile
elettrico e posizionare il corpo e il braccio in
modo da permettere di resistere alle forze di
rinculo. L'operatore e in grado di controllare le forze
di rinculo verso l'alto, se vengono prese adeguate
precauzioni.

Non posizionare il corpo in linea con la mola
rotante. /n caso di rinculo, cio spingera l'unita di
taglio in alto verso l'operatore.

Non fissare una sega a catena, una lama
per l'intaglio del legno, una mola a diamante
segmentata con una distanza periferica
superiore a 10 mm o una lama sega dentata. Tali
lame creano rinculo e perdita di controllo frequenti.
Non “inceppare” la mola né applicare una
pressione eccessiva. Non tentare di effettuare
un taglio con profondita eccessiva. La
sovrasollecitazione della mola aumenta il carico e
la possibilita che la mola subisca una torsione o si
incastri nel taglio e pertanto l'insorgenza del rinculo
o della rottura della mola.

Quando la mola si incastra o interrompe un
taglio per qualsiasi ragione, spegnere I'utensile
elettrico e tenere Il'unita di taglio immobile
finché la mola non si arresta completamente.
Non tentare mai di rimuovere la mola dal taglio
mentre & in movimento, altrimenti potrebbe
verificarsi il rinculo. Investigare e prendere i
necessari provvedimenti per eliminare la causa
dellinceppamento della mola.

Non riavviare I'operazione di taglio nel pezzo in
lavorazione. Lasciare che la mola raggiunga la
piena velocita e rientrare con cautela nel taglio.
La mola potrebbe incepparsi, saltare o causare il
rinculo se l'utensile elettrico viene riavviato nel
pezzo da lavorare.

Supportare qualsiasi pezzo di grosse
dimensioni per minimizzare il rischio di
inceppamento e rinculo della mola. / pezzi di
grosse dimensioni tendono a cedere sotto il proprio
peso. E necessario posizionare dei supporti sotto il
pezzo vicino alla linea di taglio e vicino al bordo del
pezzo su ambo i lati della mola.

b)

c)

d)

e

~

f)

-
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AVVERTENZE DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

Rl I\

o

11.
12.

Usare una lama normale solo su supefici di lavoro
normali.

Fare attenzione alle scintille prodotte durante le
operazioni di taglio.

Sostituire la lama quando necessario.

Controllare sempre che le parti di fissaggio della lama
siano in buone condizioni. Parti difettose causeranno
danni alla lama.

Assicurarsi che I'oggetto da lavorare sia privo di corpi
estranei, come per esempio chiodi.

Le ruote abrasive devono essere conservate e
maneggiate con cura secondo le istruzioni del
fabbricante.

Assicurarsi che la ruota montata sia installata secondo
le istruzioni del fabbricante.

Non usare mai la macchina senza il coperchio di
protezione applicato.

Utilizzare sempre la protezione della lama. Una
protezione della lama protegge l'utente da eventuali
parti distaccatesi dal disco di taglio e da contatti
accidentali con il disco di taglio.

Assicurarsi che la protezione funzioni in modo corretto
e che possa muoversi liberamente. Non bloccare mai
la protezione in posizione quando & aperta.

. Fissare il pezzo da lavorare. Un pezzo da lavorare

fissato con dispositivi di fissaggio o in una morsa e
tenuto piu saldamente che in mano.

Non utilizzare la lama.

Conservare la macchina in un luogo sicuro quando
non ¢ utilizzata. Il luogo di conservazione deve essere
asciutto e chiuso a chiave.

Cio impedira che la macchina possa danneggiarsi
durante la conservazione e che persone non preparate
possano utilizzarla.
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DESCRIZIONE DEGLI ARTICOLI NUMERATI (Fig. 1 - Fig. 11)

Coperchio lama . Vite a testa piatta di piu di 6 x
@ | rotonda Fermo interruttore 15 mm @8 | Pezzo da lavorare
(@ | Sottocoperchio (B) | ({9 | Albero @0 | Dado da 6 mm @9 | Spazzola di carbone
Le ganasce hanno un’apertura
: ! di circa 170 mm, mentre la
® [ Motore (P g:’clla\geng::shla @D | morsa pud essere regolata in Limite di usura
9 due posizioni diverse: 205 mm
e 240 mm.
@ Ruota da taglio @ Per regolare a un @ Morsa (A) @ N. della spazzola di
9 angolo di 0° carbone
Per regolare a un Dimensioni del pezzo da
(® | Impugnatura angolo di 30° @ tagliare (32 | Rondella mola
. Per regolare a un ;
(B | Parascintille (B angolo di 45° @3 | Blocco metallico @33 | Rondella (A)
) Dimensioni del blocco
(@ | Sottocoperchio (A) Morsa (B) ) metallico 39 | Bullone
) . Tappo della
® | Fermo {2 | Bulloni da 10 mm 28 | Frizione @5 spazzola
Lastra di acciaio
(@ | Levetta (piti di 6 mm di @7) | Manopola della vite
spessore)
SIMBOLI ACCESSORI STANDARD
ATTENZIONE In aggiunta all’'unita principale (1 unita), la confezione
Di seguito mostriamo i simboli usati per la contiene gliaccessori elencati di seguito.
macchina. Assicurarsi di comprenderne il O Ruotadataglio
significato prima dell’'uso. O Chiave mashia esagonale..

Gli accessori standard possono essere cambiati senza

CC14SF : Troncatrice preavviso.

leggere il manuale delle istruzioni.

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve APPLICAZIONE

Taglio di materiali di metallo vari, quali tubi, barre rotonde,

- ) acciaio stampato e tavolette di metallo.
Indossate sempre le protezioni oculari. P

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Accensione

Spegnimento

Scollegare la spina di corrente dalla presa
elettrica

Utensile di classe II

@@ ol
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CARATTERISTICHE

Voltaggio (per zone)* (110V) ~ (230V, 240 V) ~
Ingresso 1640 W* 2000 W*
Ampiezza mass. del taglio 90° 100 mm x 130 mm 70 mm x 235 mm
Peso x Larghezza 45° 100 mm x 106 mm

Dimensione minima del pezzo Lunghezza 80 mm

Ruota da taglio 2355 x 825,4 x 4 mm (Ruota da taglio in resinoide rinforzato)

Velocita senza carico 4000 min-1
Velocita massima di lavorazione 4800 m/min
Peso** 17 kg

* Accertarsi di aver controllato bene la piastrina perché essa varia da zona a zona.
** Secondo la Procedura EPTA 01/2014

NOTA 8. | dadi di fissaggio sono stati fissati in fabbrica prima
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della consegna del prodotto. Per sicurezza fissarli di
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo nuovo.
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva 9. |l coperchio di protezione protegge l'operatore da
comunicazione. eventuali incidenti, come la rottura della ruota per

esempio (coperchio della ruota). Le viti di fissaggio

PRIMA DI INIZIARE LE OPERAZIONI sono state serrate saldamente in fabbrica. Per

sicurezza, fissarle di nuovo.

1. Disimballaggio 10. Quando si sqs.tituisc'e la ruota da tag[iq, assiqurars@
Rimuovere attentamente dalle loro confezioni tutte che la lama di ricambio abbia una velocita superiore ai
le parti incluse nella consegna. Rimuovere tutto 4800 m/min. ) '

il materiale di imballaggio dalla macchina e dagli 11.Assu;urarsu che la chiave a settore usata per fissare o
accessori in dotazione. per rimuovere la ruota da taglio non sia montata sulla
Prima di avviare il funzionamento della macchina per macchina. ) :

la prima volta, controllare che siano state fornite tutte 12- Controllare che il pezzo da lavorare sia sostenuto
le parti degli accessori standard elencati di seguito: appropriatamente. Assicurarsi che il materiale da
- Ruota di taglio tag!lare sia ben .fl_ssa.to con la morsa per evitare |!
- Chiave esagonale perlcolo di gravi mmdentl nel caso il materla!e Si

ATTENZIONE liberasse durante il lavoro o la ruota da taglio si
Evitare avvii accidentali della macchina. Durante rompesse. ) . )
rassemblaggio e la manutenzione della macchina, la 13-Assicurarsi che la ruota abrasiva sia applicata e
spina di alimentazione non deve essere collegata alla serrata correttamente prima dell'uso e far funzionare
rete elettrica. la macchlna senza carico per_SO s in posizione sicura;

2. Alimentazione fermare immediatamente se si notano forti vibrazioni o
Assicurarsi che la rete di alimentazione che si vuole altri difetti. Se si verificano tali problemi, ispezionare la
usare sia compatibile con le caratteristiche relative macchina per stabilirne la causa.
all'alimentazione di corrente specificate nella piastrina  14-Ruotare la ruota da taglio per controllare che
dellapparecchio. non presenti deforma2|pn| s.upc.erh'mah. Una f_orte

3. Interruttore di corrente deformgzmne provochera deviazioni nella direzione
Mettere I'interruttore in posizione SPENTO. Se la spina del taglio. . ) o i
& infilata in una presa mentre Pinterruttore & acceso, 15-Assicurarsi che le aperture di ventilazione rimangano
I'utensile elettrico si mette immediatamente in moto, libere quando si lavora in presenza di molta polvere.
facilitando il verificarsi di incidenti gravi. Se si rende necessario eliminare la polvere, ptima

4. Prolunga del cavo scollegarg la macchina dallg fonte di allmen_tazmne. )
Quando Pambiente di lavoro & lontano da una presa 16-Non utilizzare ~accessori che non siano  stati
di corrente, usare una prolunga del cavo di sufficiente progettati specificamente e consigliati dal produttore
spessore e di prestazione adeguata. La prolunga deve dell'utensile. , ) '
essere pill corta possibile. 1l §0I0 f_amo ch(_e Iacces.sor_u_) possa essere _flssato

5. Per garantire un utilizzo sicuro, la macchina deve allutensile elettrico non significa che ne garantisca un
essere installata su una superficie piana e stabile (per funzionamento sicuro.
es. banco da lavoro) prima dell’'uso.

La macchina puo essere fissata con bulloni (2 bulloni)
in una posizione piana usando i fori per bulloni che si
trovano nella base.

6. Le parti mobili sono fissate con una catena durante
il trasporto. Premere leggermente [Iimpugnatura
dellinterruttore per sfilare la catena dal suo gancio.

7. Assicurarsi che tutte la ruota da taglio sia in perfette

condizioni e non piesenti incrinature e difetti.

27



Italiano

PROCEDIMENTO PER LUSO

ATTENZIONE
E’ pericoloso rimuovere o installare il materiale di
lavoro mentre la lama & in movimento.

1. Funzionamento dell’interruttore (Fig. 2)
Tirare manualmente linterruttore per accendere la
macchina e riportarlo nella posizione originale per
spegnerla. Linterruttore non funziona se il fermo non &
stato spinto in dentro.

2. Taglio

(1) Far ruotare la ruota da taglio, premere gentilmente

limpugnatura ed avvicinare la ruota da taglio al
materiale da tagliare.

(2) Quando la ruota da taglio tocca il materiale, premere
ulteriormente sull’impugnatura e iniziare a tagliare.

(3) Quando il taglio (o I'incisione) & terminata, sollevare la
maniglia e riportarla nella posizione originale.

(4) Alla fine di ogni operazione di taglio, portare su OFF
Iinterruttore per fermare la rotazione della lama e
passare all'operazione successiva.

ATTENZIONE

Aumentando la pressione sull’impugnatura non serve

ad accelerare la velocita di taglio.

Al contrario, una pressione eccessiva sull'impugnatura

sottopone il motore ad uno sforzo eccessivo e ne

riduce la capacita.

Alla fine di ogni operazione di taglio non dimenticare di

portare su OFF l'interruttore e di scollegare la spina.

Posizione dell’operatore

Non sostare sulla stessa linea del disco di taglio

davanti alla macchina. Stare sempre di lato rispetto al

disco di taglio.

Questa precauzione garantisce una maggiore

protezione del proprio corpo da eventuali schegge

dovute alla rottura del disco di taglio.

PER IL MONTAGGIO E LO
SMONTAGGIO DELLA RUOTA DA
TAGLIO

ATTENZIONE
Indossare guanti quando si maneggiano le mole di
taglio.

1. Smontaggio della ruota da taglio (Fig. 3)

(1) Premere il fermo e svitare il bullone con una chiave a
barra esagonale.
ATTENZIONE
Nel caso l'albero di montaggio per la ruota da taglio
non possa venire fissato premendo il fermo, ruotare il
bullone con una chiave a barra esagonale e premere
contemporaneamente il fermo. Lalbero di montaggio
per la ruota da taglio & fissato dopo che il fermo & stato
abbassato.
(2) Togliere il bullone, la rondella (A) e la rondella aruota e
staccare quindi la ruota da taglio.
Montaggio della ruota da taglio
Togliere completamente la polvere dalle rondelle a
ruota e dal bullone e montare quindi la mola seguendo
le istruzioni per lo smontaggio nell’ordine inverso.
Assicurarsi di attaccare il sottocoperchio in fondo.
ATTENZIONE
Fare attenzione che il fermo usato per I'installazione
e lo smontaggio della ruota da taglio sia ritornato in
posizione ritratta.

2.

28

ISTRUZIONI PER LUSO

1. Procedura di fissaggio del materiale di taglio

(Fig.4e5)

Posizionare il pezzo da lavorare tra la morsa (A) e la

morsa (B), sollevare la frizione e premere la manopola

della vite per portare la morsa (A) leggermente a

contatto del pezzo da lavorare, come mostra la Fig. 4.

Quindi ruotare la frizione verso il basso e fissare

saldamente il pezzo da lavorare in posizione ruotando

la manopola della vite. Al termine dell’operazione di

taglio, ruotare la manopola della vite 2 o 3 volte per

allentare la morsa e togliere il pezzo da lavorare, come

mostra la Fig. 5.

ATTENZIONE

La ruota continua a ruotare dopo che la macchina &

stata spenta.

Non togliere mai né installare un pezzo da lavorare

mentre la ruota da taglio della troncatrice sta ruotando,

per evitare lesioni personali.

| pezzi da lavorare lunghi devono essere sostenuti da

blocchi di materiale non infiammabile su entrambi i lati,

in modo che siano diritti rispetto alla parte superiore
della base.

2. Taglio ad angolo (Fig.6 e 7)

(1) Questo strumento permette il taglio ad angoli di 45° o
60°.

(2) Allentare i due bulloni M10 a testa esagonale sulla
morsa (B) e disporre quindi la superficie di lavoro sulle
ganasce dellamorsaadunangolo di0°,30° 045°, come
illustrato nella Fig. 7. Completata la sistemazione della
superficie di lavoro, fissare con forza i due bulloni M10.

(3) Quando si desideri tagliare ad angolo del materiale

molto largo, renderlo piu stabile fissando alla morsa
(B) una lastra di acciaio, come in Fig. 8.

. Spostamento delle ganasce mobili della morsa

(Fig. 9)

Lapertura della morsa e stata regolata fino a un

massimo di 170 mm in fabbrica. In caso desideriate

un’apertura maggiore di 1770 mm, spostare la morsa
fino alla posizione illustrata dalla linea della catena
dopo aver svitato i due bulloni. Lapertura massima puo
essere regolata in due volte su 205 mm e 240 mm. Se

il materiale usato & eccessivamente largo, la morsa

pud essere ugualmente usata riregolando il lato mobile

delle ganasce della morsa.

Uso di un blocco metallico (Fig. 10)

Quando la mola a disco presenta un diametro esterno

ridotto, per ottenere una prestazione economica

inserire tra (A) e (B) della morsa un blocco metallico
leggermente piu piccolo delle dimensioni della
superficie di lavoro.

MANUTENZIONE E CONTROLLO

ATTENZIONE
Prima di ogni nuovo utilizzo, l'utensile deve essere
controllato attentamente per verificare che funzioni
correttamente e possa eseguire lo scopo per cui € stato
progettato.
Le operazioni di manutenzione e riparazione vanno
effettuate solo da personale di assistenza qualificato.
In tal modo, si garantira il mantenimento della sicurezza
dellelettroutensile.
Accertarsi di spegnere I'apparecchio e di estrarre la spina
dalla presa di corrente prima di procedere al controllo e
alla manutenzione.
1. Protezione o altre parti danneggiate
Le parti danneggiate devono essere adeguatamente
riparate o sostituite da un centro assistenza HiKOKI
autorizzato, tranne quando indicato diversamente nel
presente manuale di istruzioni.



Interruttori difettosi

Fare sostituire gli interruttori difettosi da un centro
assistenza HiKOKI autorizzato.

Sostituzione della ruota da taglio

Continuando ad utilizzare una ruota da taglio
consumata da un uso prolungato, il motore viene
sottoposto ad uno sforzo maggiore e inutile. Quindi,
affilare o sostituire la ruota da taglio consumata per
assicurare una prestazione ottimale.

Controllo delle spazzole di carbone (Fig. 11)

Il motore impiega spazzole di carbone che sono
materiali di consumo. Poiché una spazzola di carbone
eccessivamente usurata pu® causare problemi al
motore.

Sostituire entrambe le spazzole di carbone con altre
nuove con gli stessi numeri di spazzola di carbone
indicati in figura quando diventano usurate o sono
vicine al “limite di usura”. Inoltre, tenere sempre pulite
le spazzole e assicurarsi che scorrano liberamente nei
portaspazzola.

Sostituzione delle spazzole di carbonio

Smontare i cappucci delle spazzole con un cacciavite
a lama piatta. A questo punto & possibile rimuovere
facilmente le spazzole al carbonio.

Controllare il cavo regolarmente

Fare riparare i cavi danneggiati esclusivamente da un
centro di assistenza HiKOKI autorizzato.

Sostituire le prolunghe danneggiate. Cid garantira il
mantenimento della sicurezza dell’elettroutensile.
Controllo delle viti di tenuta

Controllare regolarmente tutte le viti di tenuta e
assicurarsi che siano esclusivamente serrate. Nel
caso che una di queste viti dovesse allentarsiriserrarla
immediatamente. Se si non ottiene di farlo, si puod
causare un grave incidente.

Lubrificazione

Oliare la macchina nei punti seguenti una volta al mese
per assicurare un ottimo funzionamento e una lunga
durata (Vedere Fig. 1).

Punti di lubrificazione

O Parte rotante dell’albero

O Parte rotante della morsa

O Percorso di movimento della morsa

Pulizia

Asportare di volta in volta con uno straccio la limatura e
lo sporco accumulatisi sulla macchina. Fare attenzione
a non bagnare con olio o acqua le parti del motore.

| difetti nella macchina, inclusi i coperchi di protezione
e le lame da taglio, devono essere riferiti non appena
sono notati.

SELEZIONE DEGLI ACCESSORI

Gli accessori di questa macchina sono elencati a pagina
146.

10.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e
i criteri prescritti in ciascun paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele,
si prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato,
insieme al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al
termine di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di
Assistenza Autorizzato HiKOKI.

Italiano
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria
| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841.

Livello misurato di potenza sonora pesato A LpA:
105 dB (A); incertezza KpA: 3 dB
Livello misurato di pressione sonora pesato A LwA:
111 dB (A); incertezza KwA: 3 dB.

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

® Informazioni sui sistemi di alimentazione a

tensione nominale di 230 V~

In condizioni di alimentazione sfavorevoli, questo utensile
elettrico pud causare cadute di tensione transitorie o
fluttuazioni di tensione di interferenza.

Questo utensile elettrico & inteso per il collegamento
ad un sistema di alimentazione con un’impedenza
massima permessa di sistema Zy, di 0,14 Ohm al punto
di interfaccia (scatola di alimentazione) della fonte di
alimentazione dell'utilizzatore.

Lutilizzatore deve assicurarsi che questo utensile elettrico
sia collegato solo ad un sistema di alimentazione che
soddisfa il requisito sopra citato.

Se necessario, I'utilizzatore pud contattare I'ente elettrico
locale riguardo I'impedenza di sistema al punto di
interfaccia.

® Informazione sull’interruttore salvavita

tensione nominale di 230 V~

per

Lutensile deve essere usato solo collegato ad un fusibile
da 16 A con funzione di scollegamento.

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1)

2)

Veiligheid van de werkplek

a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

b)

c

~

Elektrische veiligheid

a) De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik  geen
verloopstekker met geaard elektrisch
gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer
warmtebronnen, olie,
bewegende onderdelen.

Een beschadigd of verward snoer verhoogt het
risico op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt
is voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op
een elektrische schok.

b)

<)

d)

buurt van
randen of

uit de
scherpe

e)
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3)

4)

f) Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

Persoonlijke veiligheid

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.
Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invlioed van drugs, alcohol
of medicijnen.
Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,

anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of
gehoorbescherming,  gebruikt  voor gepaste
omstandigheden, verminderen het risico op

lichamelijk letsel.

c) Voorkom dat het gereedschap per ongeluk

kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.
Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken
te vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

e) Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie meer controle over het elektrisch
gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen
loszittende kleding of sieraden. Houdt uw
kleding en haar uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen
in de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

h) Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet
zelfgenoegzaam  worden  waardoor u

veiligheidsprincipes van het gereedschap
negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

Bediening en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a) Het elektrisch gereedschap mag niet
geforceerd worden. Gebruik het juiste

gereedschap voor het karwei.
U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.



5)

b)

<)

d)

e)

f)

9)

h)

Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlik en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve
verminderen het risico dat
gereedschap per ongeluk opstart.
Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik van
het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
dievaninvioed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zijn
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor
andere doeleinden dan waarvoor het is bedoeld,
kan resulteren in een gevaarlijke situatie.

Houd de handvat- en greepopperviakken
droog, schoon en vrij van olie en vet.
Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van
het gereedschap in onverwachte situaties.

veiligheidsmaatregelen
het  elektrisch

Onderhoud

a)

Hetgereedschap mag uitsluitend doorbevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een
afstand.

Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
AFKORTMACHINE

1) Veiligheidswaarschuwingen afkortmachine
a) Zorg dat u en omstanders uit de buurt blijven

b

)

c)

d

e

)

-~

f)

9

h

)

=

van het viak van het draaiende wiel. De
afscherming helpt de gebruiker te beschermen
tegen afgebroken schijffragmenten en onbedoeld
contact met het wiel.

Gebruik alleen gebonden versterkte
doorslijpschijven voor uw elektrisch
gereedschap. Enkel het feit dat een accessoire
aan uw elektrisch gereedschap bevestigd kan
worden, betekent niet dat dit veilig gebruikt kan
worden.

De opgegeven snelheid van het accessoire
moet tenminste gelijk zijn aan de maximum
snelheid die op het elektrisch gereedschap staat
aangegeven. Accessoires die sneller draaien dan
hun opgegeven snelheid kunnen kapot draaien en
uit elkaar viiegen.

Schijven mogen alleen gebruikt worden voor
de aanbevolen toepassingen. Bijvoorbeeld: niet
slijpen met de zijkant van een doorslijpschijf.
Doorslijpschijven zijn bedoeld voor slijpen met
de buitenste rand; als er zijdelings kracht op deze
schijven wordt uitgeoefend kunnen ze breken.
Gebruik altijd onbeschadigde schijfflenzen
die de juiste diameter hebben voor de door
u gekozen schijf. De juiste schijfflenzen
ondersteunen de schijf en verminderen daardoor
de kans op het kapot gaan van de schijf.

De buitendiameter en de dikte van uw accessoire
moet binnen de opgegeven capaciteit van uw
elektrisch gereedschap vallen. Accessoires
met een verkeerde maat kunnen niet voldoende
beveiligd of onder controle gehouden worden.

De opsteekmaat van schijven en flenzen moet
goed passen op de as van het elektrisch
gereedschap. Schijven en accessoires
met opsteekgaten die niet passen bij het
montagegedeelte van het elektrisch gereedschap
zullen uit balans raken, overmatig trillen en kunnen
verlies van controle veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde schijven. Controleer
voor elk gebruik de schijven op hakken en
scheurtjes. Als het elektrisch gereedschap of
de schijf is gevallen, moet u het inspecteren
op beschadigingen of een onbeschadigde
schijf monteren. Plaats na het inspecteren en
monteren van de schijf uzelf en omstanders uit
de buurt van het vlak van de draaiende schijf en
laat het elektrisch gereedschap gedurende één
minuut onbelast op maximum snelheid draaien.
Normaal zullen beschadigde schijven tijdens deze

testperiode kapot gaan.
Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Gebruik afhankelijik van de toepassing

gezichtsbescherming,
een veiligheidsbril.

oogbescherming  of
Draag al naar gelang

de omstandigheden een stofmasker,
gehoorbescherming, handschoenen
en een werkschort dat slijpsel of kleine
materiaaldeelties kan tegenhouden. De

oogbescherming moet ronadvliegende deeltjes
die door de diverse werkzaamheden worden
geproduceerd  kunnen  tegenhouden.  Het
stofmasker of ademhalingsapparaat moet deeltjes
die dooruw werkzaamheden geproduceerd worden
kunnen filteren. Langdurige blootstelling aan geluid
met hoge intensiteit kan tot gehoorverlies leiden.
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j) Houd omstanders op veilige afstand
van de werkplek. Alle personen die de
werkplek betreden moeten persoonlijke
beschermingsmiddelen dragen. Fragmenten
van het werkstuk of van een defect geraakte schijf
kunnen wegspringen en letsel veroorzaken buiten
de onmiddellijke omgeving van de werkplek.

Houd het snoer uit de buurt van de draaiende

accessoires. Als u de controle verliest, kan het

snoer worden doorgesneden of verstrikt raken en
kan uw hand of arm naar de draaiende schijf toe
getrokken worden.

) Maak regelmatig de ventilatie-openingen van
het elektrisch gereedschap schoon. De ventilator
van de motor trekt stof de behuizing binnen en een
overmatige opeenhoping van metaalpoeder kan
gevaar voor elektrische schokken opleveren.

m) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in de
buurt van brandbare materialen. Gebruik het
elektrische gereedschap niet terwijl deze op een
brandbaar oppervilak, zoals hout, is geplaatst.
Dergelijke materialen kunnen door vonken tot
ontbranding komen.

n) Gebruik geen accessoires waarvoor een
vioeibaar koelmiddel vereist is. Gebruik van water
of een ander vloeibaar koelmiddel kan elektrocutie
of elektrische schokken tot gevolg hebben.

K
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Terugslag en waarschuwingen die daarmee
verband houden

Een terugslag is een plotselinge reactie van een
vastgeklemde of vastgelopen draaiende schijf.
Beknellen of vastlopen veroorzaakt snel afslaan van
de roterende schijf die op zijn beurt ervoor zorgt dat
het ongecontroleerde snijeenheid omhoog naar de
gebruiker toe geforceerd worden.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf vastgelopen of
klemgeraakt is in het werkstuk, kan de rand van de
schijf die in het klempunt zit zich gaan vastzetten in
het materiaalopperviak waardoor de schijf omhoog
kan springen of terugslaan. Slijpschijven kunnen onder
deze omstandigheden ook breken.

Terugslag is het resultaat van verkeerd gebruik
van het elektrisch gereedschap en/of verkeerde
bedieningsprocedures of omstandigheden en kan
worden voorkomen door het nemen van de juiste
voorzorgsmaatregelen zoals hieronder aangegeven.

a) Houd het elektrische gereedschap stevig vast
en houd uw lichaam en arm zo dat u eventuele
terugslagkrachten op kunt vangen. De gebruiker
kan de opwaartse terugslagkrachten onder controle
houden als de juiste voorzorgsmaatregelen worden
genomen.

b) Breng uw lichaam niet in een positie in lijn met

de draaiende schijf. In het geval van terugslag

zal de snijeenheid omhoog schieten richting de
gebruiker.

Bevestig geen zaagketting, schijf voor

houtsnijwerk, gesegmenteerd diamanten schijf

met een grotere perifere opening dan 10 mm of
getand zaagblad. Dergelijke bladen veroorzaken
vaak terugslag en verlies van controle.

d) Laat de schijf niet ,,vastlopen” en oefen er geen
overmatige druk op uit. Probeer geen te diepe
insnijding te maken. Teveel druk op de schijf
verhoogt de belasting en de kans op verdraaien
of vastlopen van de schijf in de snede en de
mogelijkheid van terugslag of kapot gaan van de
schijf.

c
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e) Wanneer de schijf vastloopt, of wanneer
het doorslijpen om een andere reden wordt
onderbroken, moet u het elektrisch gereedschap
uitschakelen en het op dezelfde plaats
vasthouden totdat de schijf volledig gestopt is.
Probeer nooit de doorslijpschijf uit de snede te
halen terwijl de schijf nog draait, want anders
kan er een terugslag optreden. Onderzoek
waarom de schijf vast zit en neem passende
maatregelen om de oorzaak te verhelpen.

f) Start het doorslijpen niet opnieuw in het
werkstuk. Laat de schijf de volle snelheid
bereiken en breng deze dan pas opnieuw
voorzichtig in de snede. De schijf kan vast komen
te zitten, opspringen of terugslaan als het elektrisch
gereedschap in het werkstuk opgestart wordt.
Ondersteun extra grote werkstukken om
vastlopen en terugslag van de schijf te
voorkomen. Grote werkstukken kunnen
doorzakken onder hun eigen gewicht. Plaats
steunen onder het werkstuk bij de lijn waar
gesneden wordt en bij de rand van het werkstuk
aan beide kanten van de schijf.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1. Gebruik het normale snijblad om gewone dingen te

snijden.

Let op wegspringende vonken.

De snijschijf altijd goed installeren.

Altijd kontroleren of de snijschijf goed is bevestigd en

ongehinderd kan draaien. Defecte onderdelen kunnen

schade aan de snijschijf toebrengen.

5. Let er steeds op, dat het werkstuk geen vreemde
voorwerpen, zoals b.v. spijkers, bevat.

6. Schuurschijven moeten opgeslagen en behandeld
worden overeenkomstig de aanwijzingen van de
fabrikant.

7. Zorg dat de schijf wordt gemonteerd overeenkomstig
de aanwijzingen van de fabrikant.

8. Gebruik de machine nooit zonder dat de afscherming

is aangebracht.
Gebruik altijd de beschermkap. Een beschermkap
beschermt de gebruiker tegen afgebroken delen van
het zaagblad en tegen het per ongeluk aanraken van
het zaagblad.

9. Zorgervoor datde bescherming correct functioneerten
dat deze vrij kan bewegen. Vergrendel de bescherming
nooit op zijn plaats wanneer geopend.

10. Zet het werkstuk goed vast. Een werkstuk dat met
klemmen of een bankschroef is vastgezet, is veiliger
dan een werkstuk dat u met de hand vasthoudt.

11. Gebruik geen zaagblad.

12. Berg de machine op een veilige manier op wanneer
deze niet wordt gebruikt. De opslagplaats moet droog
zijn en op slot kunnen.

Dit voorkomt schade aan de machine door opslag, en
het gebruik door onervaren personen.

=3
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BESCHRIJVING VAN GENUMMERDE ITEMS (Afb. 1 - Afb. 11)

@ | Kap Schakelstopper ?gg;ogirtg?)t platte kop (6 mm x @8 | Materiaal werkstuk
ecundaire kap s mm moer oolborste
2) | Secundaire kap (B) A 6 Koolborstel
De opening van de klem is ten
@ | Motor (B sH:rfrz%(f):IZﬁel @D | hoogste 170 mm en heeft twee Slijtagegrens
standen; 205 mm en 240 mm.
i Bij instelling op een Nr. van de
@ Snijschijf @ hoek van 0° @ Klem (A) @ koolborstel
Bij instelling op een - Sluitring van de
(5 | Hendel hoek van 36° @3 | Maat van te snijden werkstuk | 32 schif
Bij instelli .
(& | Vonkvanger () hg;ﬂsvgnlzgfp €N | @3 | Metalen blok 33 | Sluitring (A)
@ | Secundaire kap (A) Klem (B) @5 | Afmetingen van metalen blok | 34) | Bout
topper mm boutjes oppeling orstelkap
8|S 10 boutj K li B 1k
Stalen plaat (meer
(@ | Trekker dan 6 mm dik) @7) | Schroefhendel
SYMBOLEN STANDAARD TOEBEHOREN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

CC14SF : Afkortmachine

Om het risico op verwondingen te
verminderen, moet de gebruiker de
instructiehandleiding lezen.

2

Draag altijd oogbescherming.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen
de nationale wetgeving, dient gebruikt
elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar een
recyclebedrijf dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen.

AAN zetten

UIT zetten

Haal de stekker uit het stopcontact.

@|@ol—| =

Klasse II gereedschap

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die hieronder vermeld staan.

O Snijschijf
O Hexagonale schroefsleutel

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere

aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

Het snijden van verschillende metalen zoals pijpen, ronde
buizen, gegoten staal en plaatwerk.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Voltage (gebieden)* (110V) ~ (230V, 240 V) ~
Vermogen 1640 W* 2000 W*
Maximale snijwerking 90° 100 mm x 130 mm 70 mm x 235 mm
Hoogte x Breedte 45° 100 mm x 106 mm

Minimale werkstukgrootte

Lengte 80 mm

Snijschijf 2355 x 25,4 x 4 mm (Snijschijf van verstevigd hars)
Onbelaste snelheid 4000 min-1

Maximale draaisnelheid omtrek 4800 m/min

Gewichtc** 17 kg

*

gewijzigd kan worden.
** Volgens EPTA-procedure 01/2014

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

VOOR HET GEBRUIK

1. Uitpakken
Neem voorzichtig alle geleverde onderdelen uit hun
verpakking. Verwijder al het verpakkingsmateriaal van
de machine en de meegeleverde accessoires.
Alvorens het eerste gebruik van de machine,
controleer dan of alle hieronder vermelde delen van
standaardaccessoires zijn geleverd:
- Doorslijpschijf
- Zeskantige Moersleutel
LET OP
Voorkom het onbedoeld starten van de machine.
Tijdenshetinelkaarzettenenvooralle werkzaamheden
aan de machine, mag de stekker niet in het stopcontact
gestoken zijn.
Netspanning
Controleren of de netspanning overeenkomt met de
opgave op het naamplaatje.
Netschakelaar
Controleren of de netschakelaar op ,UIT” staat.
Wanneer de stekker op het net aangesloten is, terwijl
de schakelaar op ,AAN” staat, begint het gereedschap
onmiddellijk te draaien, hetwelk ernstig gevaar
betekent.
Verlengsnoer
Wanneer het werkterrein niet in de buurt van een
stopcontact ligt, dan moet men gebruik maken van
een verlengsnoer, dat voldoende dwarsprofiel en
voldoende nominaal vermogen heeft. Het verlengsnoer
moet zo kort mogelijk gehouden worden.
Om veilig gebruik te verzekeren, moet de machine
geinstalleerd worden op een vlak en stabiel oppervlak
(bijv. een werkbank) alvorens gebruik.
De machine kan worden bevestigd met bouten (2) op
een vlakke locatie met gebruik van de boutgaten in de
basis.
Omdat beweegbare onderdelen voor transport
vastgezet zijn d.m.v. de spanning van een ketting, dient
de ketting losgemaakt te worden van de kettinghaak
door licht op de schakelhendel te drukken.
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10.

1

-

12.

13.

14.

15.

16.

Controleer het naamplaatje op het apparaat daar het apparaat afhankelijk van het gebied waar het verkocht wordt

. Kontroleren of alle snijschijven in goede staat zijn

en geen defecten zoals scheuren en barsten te zien
geven.

. De klemmoeren zijn om de fabriek goed vastgezet,

maar kontroleer deze om de grootst mogelijke
veiligheid te waarborgen.

. Mogelijke ongelukken veroorzaakt door een gebarsten

snijschijf worden door deze beschermende kap
vermeden (schijfbeschermer).

Bij het vervangen van de snijschijf er op letten dat
de draaisnelheid van de omtrek van de vervangende
snijschijf niet groter is dan 4800 m/min.

.Ervoor zorgen dat de spanner die gebruikt wordt

voor het vastzetten en losmaken van de snijschijf
losgemaakt en verwijderd wordt.

Controleer of het werkstuk goed wordt ondersteund.
Zorg ervoor het te snijden material goed vast te zetten
met een klem of dergelijke. Als dit niet gebeurt, kunnen
gevaarlijke ongelukken gebeuren omdat het materiaal
in beweging kan komen en het snijmes kan breken.
Zorg dat de schuurschijf juist is aangebracht en stevig
vastzit voordat u dit gebruikt en laat de machine 30
seconden onbelast lopen op een veilige plaats. Zet
de machine meteen af als er veel trillingen zijn of als
er andere defecten worden vastgesteld. Verhelp het
probleem voordat u de machine opnieuw gebruikt.
Roteer de snijschijf om het opperviak grondig te
inspecteren. Als de schijf verbogen is zal het niet goed
draaien.

Zorg dat de ventilatieopeningen niet dicht zijn wanneer
u in een stoffige omgeving werkt. Als het nodig is om
stof te verwijderen, moet u de machine eerst losmaken
van het stofcontact.

Gebruik geen accessoires die niet speciaal
ontworpen en aanbevolen zij door de fabrikant van het
gereedschap.

Enkel het feit dat het accessoire aan uw elektrisch
gereedschap bevestigd kan worden betekent niet dat
dit veilig gebruikt kan worden.



WERKINGSPROCEDURE

LET OP

Het te snijden materiaal niet monteren terwiji de snijschijf

draait.

1. Aan/uit-schakelaar (Afb. 2)

Deze schakelaar wordt ingetrokken om het apparaat
in te schakelen en losgelaten om het apparaat uit te
schakelen. De schakelaar werkt niet tenzij de stopper
is ingedrukt.

2. Snijden

(1) Roteer de snijschijf lichtelijk, druk de hendel neer en
breng de snijschijf vlakbij het te snijden materiaal.

(2) Wanneer de snijschijf kontakt maakt met het materiaal,
de hendel verder neerdrukken om het materiaal te
snijden.

(3) Nadat het snijden (of maken van gleuven) voltooid is,
de hendel naar boven brengen en in de originele stand
terugzetten.

(4) Ledere keer na het snijden van materiaal de schakelaar
op “OFF” zetten om het apparaat uit te schakelen
alvorens met het volgende werkstuk te beginnen.

LET OP

Hard aandrukken van de snijschijf helpt niet om sneller

te snijden.

Teveel druk zal bovendien de motor teveel belasten en

de capaciteit verminderen.

Altijd de schakelaar op “OFF” zetten en de stekker

uit het stopkontakt verwijderen na gebruik van het

apparaat.

Positie van gebruiker

Sta niet voor de machine in een lijn met het zaagblad.

Sta altijd naast het zaagblad.

Deze maatregel zorgt voor betere bescherming van uw

lichaam tegen mogelijke splinters in geval van breken

van het zaagblad.

MONTEREN EN DEMONTEREN VAN
DE SNIJSCHIJF
LET OP

Gebruik handschoenen bij
doorslijpschijf.

het hanteren van de

1. Demonteren van de snijschijf (Afb. 3)

(1) Druk de stopper in en draai de bout los met een
inbussleutel.

LET OP

Als de as voor de snijschijf door alleen indrukken
van de stopper niet kan worden vastgezet, draai dan
tegelijk met het indrukken van de stopper de bout
met een inbussleutel aan. De as voor de snijschijf is
vergrendeld wanneer de stopper ingedrukt staat.

(2) Verwijder de bout, tussenring (A) en de sluitring van de
snijschijf, en verwijder dan de snijschijf.

2. Monteren van de snijschijf
Verwijder grondig alle stof van de snijschijf, de ringen
en bouten, en breng vervolgens de snijschijf weer aan,
in omgekeerde volgorde van het demonteren.

LET OP
Kontroleer of de stopper na monteren of demonteren
van de snijschijf weer in de oorspronkelijke stand is
teruggezet.
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BEDIENING

1. Procedure voor het vastzetten van het af te korten

materiaal (Afb. 4 en 5)

Plaats het werkstuk tussen klem (A) en klem (B), doe de

koppeling omhoog en druk op de schroefhendel zodat

klem (A) het materiaal van het werkstuk net raakt, zoals

u kunt zien op Afb. 4.

Doe vervolgens de koppeling naar beneden en zet

het werkstuk goed vast in de gewenste positie door

de schroefhendel aan te draaien. Als u klaar bent

met afkorten, draait u de schroefhendel 2 of 3 slagen

los zodat u het materiaal van het werkstuk kunt

verwijderen, zoals u kunt zien op Afb. 5.

LET OP

De schijf blijft nog draaien nadat de machine is

uitgeschakeld.

Om persoonlijk letsel te voorkomen mag uin geen geval

materialen of werkstukken vastzetten of verwijderen

terwijl de zaag draait.

Lange werkstukken moeten aan beide kanten

ondersteund worden door blokken van niet brandbaar

materiaal zodat deze gelijklopen met het bovenviak

van het onderstuk.

Snijden met een hoek (Afb. 6 en 7)

Met dit apparaat kan gesneden worden met een hoek

van 45° of 60°.

Draai de twee M10 zeskante inbusbouten op de klem

(B) los en zet het werkstuk in de klem onder een hoek

van 0°, 30° of 45°, zoals aangegeven in Afb. 7. Nadat

het werkstuk goed in de klem zit draait u de twee 10 mm

bouten stevig vast.

Bij het verwerken van grote stukken onder een hoek

kunt u deze stevig klemmen door een stalen plaat aan

de klem (B) te bevestigen zoals aangegeven in Afb. 8.

. Verplaatsen van de vaste klem (Afb. 9)
De klemopening is in de fabriek ingesteld op de
maximale stand van 170 mm. Als een grotere opening
dan 170 mm vereist is kunt u de klem na losdraaien
van de van de twee bouten in de aangegeven richting
verzetten met behulp van de ketting. De maximale
opening kan worden ingesteld in twee stappen van 205
mm en 240 mm. Ook wanneer het werkstuk erg breed
is kan de klem gebruikt worden, door het verplaatsen
van de vaste helft van de klem.

. Gebruik van metalen blok (Afb. 10)
Bij gebruik van een snijschijf met kleinere omtrek kunt u
tussen de klemmen (A) en (B) een metalen blok dat iets
kleiner is dan het werkstuk plaatsen om de snijschijf op
meer ekonomische wijze te gebruiken.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

LET OP
Alvorens verder gebruik van het gereedschap, dient
zorgvuldig te worden bepaald en gecontroleerd dat deze
correct zal functioneren en de beoogde functie uitvoert.
Laat onderhouds- en reparatiewerkzaamheden alleen
uitvoeren door gekwalificeerde personen.
Op deze manier kan worden verzekerd dat de veiligheid
van het elektrische gereedschap wordt behouden.
Alvorens de inspectie of onderhoud van het apparaat uit te
voeren dient u het apparaat uit te schakelen en de stekker
uit het stopkontakt te trekken.
1. Een beschadigde beschermkap of
onderdelen
Beschadigde onderdelen dienen juist te worden
gerepareerd of vervangen door een erkend HiKOKI-
servicecentrum tenzij anders vermeld in deze
instructiehandleiding.
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2. Defecte schakelaars
Laat defecte schakelaars vervangen door een erkend
HiKOKI-servicecentrum.

3. Vervangen van de snijschijf
Wanneer de snijschijf door veelvuldig gebruik bot
geworden is wordt de motor onnodig zwaar belast.
Laat de snijschijf dus slijpen of vervang het door een
nieuw om efficient te kunnen werken.

4. Inspectie van de koolborstels (Afb. 11)
In de motor worden koolborstels gebruikt, die
onderhevig zijn aan slijtage. Omdat een te ver
versleten koolborstel kan leiden tot problemen met de
motor.
Vervang beide koolstofborstels door nieuwe borstels
met hetzelfde borstelnummer als aangegeven in
de afbeelding wanneer ze versleten zijn tot of inde
buurt van de ,slijtagelimiet”. Bovendien moeten de
koolborstels altijd schoon gehouden worden en zich
vrij in de borstelhouders kunnen bewegen.

5. Vervangen van de koolborstels
Demonteer de borstelkappen met een
sleufschroevendraaier. De koolborstels kunnen dan
gemakkelijk worden verwijderd.

6. Controleer de kabel regelmatig
Laat een beschadigde kabel alleen repareren door een
erkend HiKOKI-servicecentrum.
Vervang beschadigde verlengkabels. Hierdoor kunt
u er op rekenen dat het elektrisch gereedschap veilig
blijft.

7. Inspectie van de bevestigingsschroef
Alle  bevestigingsschroeven  moten  regelmatig
geinspecteerd en gecontroleerd worden of zij juist
aangedraaid zijn. Wanneer één van de schroeven
losraakt, dan moet deze onmiddellijk opnieuw
aangedraaid worden. Gebeurt dat niet, dan kan dat tot
aanzienlijke gevaren leiden.

8. Smeren van onderdelen
Voor langdurig storingsvrij gebruik van het
apparaat dient u eens per maand de onderstaande
doorsmeerpunten met wat olie smeren (Zie Afb. 1).
Doorsmeerpunten
O Draaipunt as
O Draaipunt klem
O Bewegende delen van kelm (A)

9. Reinigen
Veeg van tijd tot tijd zaagsel en stof van de machine
met een doek. Vermijd het motorgedeelte nat te
spatten met olie of water.

10. Defecten in de machine, inclusief defecten in de

afschermingen en de snijmessen, moeten meteen
worden verholpen wanneer deze worden vastgesteld.

SELECTEREN VAN ACCESSOIRES

De accessoires van deze machine staan vermeld op
bladzijde 146.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.
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GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende geluidsvermogen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN62841.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau LpA: 105 dB (A);
onzekerheid KpA: 3 dB.
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau LwA: 111 dB (A);
onzekerheid KwA: 3 dB.

Draag gehoorbescherming.

® Informatie over stroombronsysteem met een
nominaal voltage van 230V~

Bij ongunstige omstandigheden kan dit elektrische
gereedschap stootspanning of storende voltagefluctuaties
veroorzaken.

Dit elektrische gereedschap dient te worden aangesloten
op een stroombron met een maximale toelaatbare
systeemimpedantie Z,,.x van 0,14 Ohm bij het aansluitpunt
(stroomvoorzieningskastje) van de gebruikerstoevoer.

De gebruiker dient zich ervan te verzekeren dat dit
elektrische gereedschap uitsluitend wordt verbonden met
een stroombronsysteem dat aan de hierboven beschreven
vereiste voldoet.

Indien nodig, kan de gebruiker het plaatselijke
elektriciteitsbedrijf raadplegen aangaande de
systeemimpedantie bij het aansluitpunt.

® Informatiebetreffendedecircuit-onderbrekerschakelaar

voor de nominale spanning 230 V~

Dit gereedschap mag alleen gebruikt worden wanneer
het is aangesloten op een 16 A zekering met gl
verbrekingskarakteristiek.

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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(Traduccion de las instrucciones originales)
3) Seguridad personal

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta.

Sino se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
dafios graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias
hace referencia a la herramienta eléctrica que funciona
con la red de suministro (con cable) o a la herramienta
eléctrica que funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.
No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.
Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.
Mantenga a los nifios y transetntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

b)

c

~

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados alatomade corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su
cuerpo estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No
utilice el cable para transportar, tirar de la
herramienta eléctrica o desenchufarla.
Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica
al aire libre, utilice un cable prolongador
adecuado para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.
Sino se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

b)

c

~

d)

e,

~

f)
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9)
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Esté atento, preste atencion a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando
esté cansado o esté bajo la influencia de
drogas, alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdanea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion personal.
Utilice siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como méscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes,
casco rigido o proteccion auditiva utilizado en
las situaciones adecuadas reducird las lesiones
personales.

Evite un inicio involuntario. Asegtirese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

Eltransporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para
la conexién de extraccion de polvo e
instalaciones de recogida, asegtirese de que
esténconectadosy se utilicenadecuadamente.
La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que lafamiliaridad adquirida con el uso
frecuente de herramientas le permitan caer en
la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.

Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

c)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajard mejor
y de forma mds segura si se utiliza a la velocidad
para la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y
deben repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
ylo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen
el riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga
en marcha accidentalmente.

el
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d) Guarde las herramientas eléctricas que no

e,

~

f)

9

h

-

)

se utilicen fuera del alcance de los nifos,
y no permita que utilicen las herramientas
eléctricas personas no familiarizadas con las
mismas o con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las
piezas moéviles estan mal alineadas o unidas,
si hay alguna pieza rota u otra condicién
que pudiera afectar al funcionamiento de las
herramientas eléctricas. Si la herramienta
eléctrica esta danada, llévela a reparar antes
de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mas fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta
las condiciones de trabajo y el trabajo que se
va arealizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y
grasa.

Losmangosy las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

5) Revisién
a) Solicite a un experto cualificado que revise la

herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.

Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA TRONZADORA

1) Advertencias de seguridad de la tronzadora
a) Tanto usted como los espectadores deben

b)

c

~

alejarse del plano de la rueda giratoria. La
proteccion ayuda a proteger al operario de los
fragmentos de rueda rotos y del contacto accidental
con la rueda.

Use solo ruedas de corte reforzadas y adheridas
para su herramienta eléctrica. E/ hecho de que
un accesorio pueda acoplarse en la herramienta
eléctrica no garantiza un funcionamiento seguro.
La velocidad nominal del accesorio debe ser
al menos igual a la velocidad maxima marcada
en la herramienta eléctrica. La utilizacion de
accesorios a una velocidad superior a su velocidad
nominal podria provocar que se rompieran o se
descompusieran.
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d) Las ruedas deben utilizarse solo para las
aplicaciones recomendadas. Por ejemplo, no
muela con el lado de una rueda de corte. Las
ruedas de corte abrasivas estan disefiadas para un
molido periférico. Las fuerzas periféricas aplicadas
a estas ruedas podrian provocar que se rompan.
Utilice siempre bridas de ruedas sin dafhar con
el diametro correcto para la rueda seleccionada.
Las bridas de rueda adecuadas soportan la rueda,
reduciendo la posibilidad de rotura de rueda.

f) El diametro exterior y el grosor de su accesorio
deben estar dentro de la clasificacion de
capacidad de su herramienta eléctrica. Los
accesorios de tamafo incorrecto no pueden
supervisarse o controlarse adecuadamente.

g) El tamafio de pérgola de las ruedas y las
bridas debe encajar correctamente en el eje
de la herramienta eléctrica. Las ruedas y bridas
con orificios de pérgola que no coincidan con la
estructura de montaje de la herramienta eléctrica
se desequilibraran, vibrardn en exceso y pueden
causar una pérdida de control.

h) No utilice ruedas dafhadas. Antes de cada uso,
inspeccione las ruedas en busca de mellas y
grietas. Si la herramienta eléctrica o la rueda se
caen, compruebe si estan dafiadas o instale una
rueda sin danar. Tras inspeccionar e instalar la
rueda, tanto usted como los transetntes deben
alejarse del plano de la rueda giratoria y utilizar
la herramienta eléctrica a maxima velocidad sin
carga durante un minuto. Las ruedas danadas se
romperan durante este periodo de prueba.

i) Utilice un equipo de proteccion personal.
Dependiendo de la aplicacion, utilice protector
facial, gafas protectoras o gafas de seguridad. Si
procede, utilice mascara para polvo, protectores
auditivos, guantes y delantal capaz de detener
pequeinos fragmentos abrasivos o piezas de
trabajo. E/ protector ocular debe ser capaz de
detener los desechos que salen desprendidos
generados por las diferentes operaciones. La
mdscara para polvo o respirador debe ser capaz de
filtrar particulas generadas por su operacion. Una
exposicion prolongada a un ruido de intensidad
elevada podria producir pérdida de audicion.

j) Mantenga a los transeuntes alejados del area
de trabajo. Toda persona que entre en la zona
de trabajo debe utilizar equipo de proteccion
personal. Los fragmentos de un trabajo o de una
rueda rota pueden salir despedidos y causar dafios
mds alla del area de operacion inmediata.

k) Coloque el cable cerca del accesorio giratorio.
Si pierde el control, el cable podria cortarse o
engancharse y la mano o el brazo podrian entrar en
la rueda giratoria.

1) Limpie regularmente las ranuras de ventilacion
de aire de la herramienta eléctrica. E/ ventilador
del motor puede extraer el polvo del interior de la
carcasa, y la acumulacion excesiva de metal en
polvo podria producir peligros eléctricos.

m) No utilice la herramienta eléctrica cerca
de materiales inflamables. No ponga en
funcionamiento la herramienta eléctrica
mientras esté colocada sobre una superficie
combustible, como la madera. Las chispas
podrian quemar dichos materiales.

No utilice accesorios que requieran refrigerantes

liquidos. El uso de agua u otros refrigerantes

liquidos podria provocar electrocucion o descargas
eléctricas.

e

~

n

=
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2) Retroceso y advertencias relacionadas

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

El retroceso es una reaccion repentina a una rueda
giratoria pinchada o enganchada. Si se pincha o se
engancha, la rueda giratoria se atasca rapidamente, lo
que a su vez hace que la unidad de corte descontrolada
se fuerce hacia arriba hacia el operador.

ADICIONALES

1.

Utilizar la rueda cortadora normal con su superficie de
trabajo normal.

Por ejemplo, si una rueda de abrasién se engancha 2. Portegerse de las chispas.

0 queda atrapada en la pieza de trabajo, el borde 3. Reemplazarlarueda cortadora cuando sea necesario.

de la rueda que entra en el punto de bloqueo puede 4. Tener especial cuidado de que las piezas de sujecion

hundirse en la superficie del material, provocando que de la rueda cortadora no estén dafiadas. Las piezas
la rueda se salga o rebote. Estas situaciones también defectuosas pueden danar la rueda cortadora.
pueden provocar que las ruedas abrasivas se rompan. 5. Asegurarse de que la pieza de trabajo esté libre de

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto cuerpos extrafos tales como clavos.

o procedimientos/condiciones de funcionamiento 6. Las ruedas abrasivas se deben guardar y manejar

incorrectos de la herramienta eléctrica, y puede con cuidado de acuerdo con las instrucciones del

evitarse tomando las precauciones adecuadas fabricante.

indicadas a continuacion. 7. Asegurarse de que la rueda se encuentre instalada de

. - . conformidad con las instrucciones del fabricante.

a) ﬁgﬁgﬁelaeuhfﬂﬁgﬂt;eéf:;gcsec%"m?;";iz: IZ 8. Nunca utilizar la maquina sin el protector en su lugar.
permitan resistir las fuerzas de retroceso de Ut|||c_e siempre el protect_orde cuchilla. Un prote_ctorde
la herramienta. £/ operario puede controlar las cuchilla protege al usuario de partes rotlas del disco de
fuerzas de retroceso hacia arriba Si se toman las corteydel contacto accidental con.eldlsco de corte.
precauciones adecuadas. 9. Asegurese de que el protector funciona correctamente

b) No coloque su cuerpo alineado con la rueda yrgijeectsoi g#iielumg;l;rj:lalr?&%ne]gg%b’i\leﬁ?:a bloquee el
giratoria. En caso de retroceso, esto impulsarad la 10 E la i det gb 0. U ; det b.' fiiad
unidad do corta hacie arriba hacia el operador ispositives de Sujecién o uh banco de rabajo queda

©) No celogue una cadsna do sirre, U2 hol2  fjada de forma més sequra que o1 5o agarta con la
segmentada con un espacio periférico mayor ; :
deg10 mm o una hoja depsierrapdentada. Dic%as 112 go utilice la cughﬂ!a de la sierra.

.Guarde la maquina de forma segura cuando no

cuchillas suelen provocar retroceso y pérdida de
control.

No “atasque” la rueda ni aplique una presion
excesiva. No intente realizar un corte
excesivamente profundo. Aplicar una tension
excesiva a la rueda provoca el aumento de la carga
y aumenta la susceptibilidad de que se tuerza
u obstruya la rueda en el corte y el retroceso o la
rotura de la rueda.

Cuando la rueda se atasque o se interrumpa un
corte por algun motivo, apague la herramienta
eléctrica y sostenga la unidad de corte hasta
que la rueda se detenga completamente. No
trate de extraer la rueda del corte mientras
la rueda esté en movimiento, ya que podria
producirse retroceso. Investigue y tome medidas
correctivas para eliminar la causa de atasco de la
rueda.

No reinicie la operacion de corte en la pieza de
trabajo. Deje que la rueda alcance la velocidad
maxima y acceda de nuevo al corte con
cuidado. La rueda puede atascarse, desplazarse
o retroceder si la herramienta eléctrica se pone en
marcha de nuevo sobre la pieza de trabajo.
Sostenga cualquier pieza de trabajo con un
tamafo excesivamente grande para minimizar
el riesgo de bloqueo o retroceso de la muela.
Las piezas de trabajo grandes tienden a combarse
por su propio peso. Deben colocarse soportes
debajo de la pieza cerca de la linea de corte y cerca
del borde de la pieza a ambos lados de la muela.

d)

e

~

f)

-

9
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la utilice. Debe guardarse en un lugar seco y con
cerradura.

Esto evitaque lamaquina seadafiada estando guardada
y que sea utilizada por personas sin entrenamiento.
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DESCRIPCION DE ELEMENTOS NUMERADOS (Fig. 1 - Fig. 11)

(1) | Cubierta de la rueda Tope del interruptor | 49

Tornillo de cabeza plana de
mé&s de 6 mm x 15

Material de la pieza
de trabajo

@

(2 | Subcubierta (B) | Eje @0 | Tuerca de 6 mm @9 | Escobilla de carbén
Las mordazas del tornillo de
banco se abren hasta 170 mm,
® | Motor (P :;I;:’: (:‘iglarra @ | mientras que la leva del tornillo Limite de desgaste
9 de banco puede ajustarse a dos
pasos de 205 mmy 240 mm.
(4 | Rueda cortadora 13 Cuando se ajuste a @) | Tornillo de banco (A) @) No. de escobilla de
un angulo de 0° carbon
Cuando se ajuste a Dimensiones de la pieza a ser Arandela de la
@ Asa un angulo de 30° @ cortada @ rueda
@ Conducto de @ Cuando se ajuste a @ Bloque metalico @ Arandela (A)
chispas un angulo de 45°
(@ | Subcubierta (A) Tornillo de banco (B) | @ %gggl?cs(i)ones del bloque @4 | Perno
(8 | Retenedor {7 | Pernosde 10 mm | (@0 | Embrague ® E;c’))tiﬁgcién ¢
Plancha de acero
(© | Gatillo {8 | (mas de 6 mm de @) | Empufadura roscada
grosor)
SIMBOLOS ACCESORIOS ESTANDAR

ADVERTENCIA
A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

CC14SF: Tronzadora

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados a continuacion.

O Rueda cortadora
O Llave de barra hexagonal

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

9

APLICACION

Utilice siempre una proteccion ocular.

Corte de diversos materiales metalicos, como tubos,
barras, acero perfilado y chapas para forro.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacién nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

=

Encendido

Apagado

Desconecte el enchufe de la toma de corriente

B @|o]—

Herramienta de clase II

40
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ESPECIFICACIONES

Voltaje (por areas)* (110V) ~ (230V, 240 V) ~
Entrada 1640 W* 2000 W*
Dimensiones max. de corte 90° 100 mm x 130 mm 70 mm x 235 mm
Altura x Anchura 45° 100 mm x 106 mm

Tamafo minimo de la pieza

Longitud 80 mm

Rueda cortadora 0355 x 925,4 x 4 mm (Rueda cortadora de resinoide reforzado)
Velocidad sin carga 4000 min-1

Velocidad periférica de trabajo :

maxima 4800 m/min

Peso** 17 kg

*

s

Verificar indefectiblemente los datos de la placa de caracteristicas de la maquina, pues varian de acuerdo al pais de

destino.
De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

1.

Desembalaje

Extraiga del embalaje con cuidado todas las piezas
incluidas en la entrega. Extraiga todo el material
de embalaje de la maquina y de los accesorios
proporcionados.

Antes de poner a la maquina en funcionamiento
por primera vez, compruebe que todas las piezas y
accesorios estandar que se enumeran a continuacion
hayan sido suministrados:

- Disco de corte

- Llave de barra hexagonal

PRECAUCION

Evite la activacién accidental de lamaquina. El cable de
alimentacion debe estar desconectado del suministro
de alimentacion durante el montaje y durante cualquier
trabajo que se realice en la maquina.

Alimentacion

Asegurarse de que la alimentacién de red que ha de
ser utilizada responda a las exigencias de corriente
especificadas en la placa de caracteristicas del
producto.

Conmutador de alimentacién

Asegurarse de que el conmutador de alimentacion
esté en la posicion OFF (desconectado). Si la clavija
estd conectada en la caja del enchufe mientras el
conmutador de alimentacién esté en posicion ON
(conectado) las herramientas eléctricas empezaran
a trabajar inmediatamente, provocando un serio
accidente.

Cable de prolongacion

Cuando esta alejada el area de trabajo de la red de
alimentacion, usar un cable de prolongacién de un
grosor y potencia nominal suficiente. El cable de
prolongacion debe ser mantenido lo més corto posible.
Para asegurar una manejo seguro, la maquina debe
ser instalada en una superficie nivelada y estable (por
ej. una mesa de trabajo) antes de ser utilizada.

La maquina puede ser atornillada (2 pernos) a una
ubicacion nivelada usando los orificios de los pernos
en labase.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

. Como las partes moviles estan aseguradas por la

tension de una cadena durante el transporte, extraiga
dicha cadena de su gancho empujando ligeramente el
asa.

Asegurese de que todas las ruedas cortadoras estén
en perfectas condiciones y que no tengan rebabas y
rajas.

. Aunque las tuercas de fijacion se han apretado

completamente en fabrica antes del envio, vuelva a
apretarlas para mayor seguridad.

La cubierta de esta maquina (cubierta de la rueda
cortadora) evita posibles accidentes debido a la rotura
de la rueda cortadora, etc. Aunque los tornillos de
montaje se han apretado completamente en fabrica
antes del envio, vuelva a apretarlos para mayor
seguridad.

Cuando reemplace la rueda cortadora, asegurese de
utilizar otra que haya sido disefiada para una velocidad
circunferencial superior a 4800 m/min.

Asegurese de que la llave de barra utilizada para
apretar o extraer larueda cortadora no quede colocada
en la maquina.

Verifique que la pieza de trabajo se encuentre
correctamente soportada. Asegurese de que el
material esté firmemente apretado con el tornillo de
banco. Si no, se podrian producir serios accidentes
al aflojarse el material, o la rueda cortadora podria
romperse durante la operacion.

Antes del uso, asegurese de que la rueda abrasiva se
encuentre correctamente instalada y apretada, y haga
funcionar la maquina sin carga durante 30 segundos en
condiciones de seguridad. Deténgala inmediatamente
si hay vibraciones considerables u otros defectos. En tal
caso, inspeccione la maquina para localizar la causa.
Gire la rueda cortadora para inspeccionar cualquier
deflexién facial. Una deflexiéon pronunciada causara el
desplazamiento de la rueda cortadora.

Cuando trabaje en condiciones polvorientas,
asegurese de que no se obstruyan las rejillas de
ventilacién. En caso de que sea necesario eliminar el
polvo, primero desconecte la maquina de la fuente de
alimentacion de lared.

No utilice accesorios que no estén disefiados y estén
recomendados especificamente por el fabricante de la
herramienta.

El hecho de que el accesorio pueda acoplarse en la
herramienta eléctrica no garantiza un funcionamiento
seguro.




Espanol

PROCEDIMIENTOS DE CORTE

PRECAUCION

Es muy peligroso extraer o instalar la pieza de trabajo con

la maquina cortadora en funcionamiento.

1. Accionamiento del interruptor (Fig. 2)

El interruptor se cierra manualmente presionando el
gatillo y se abre soltandolo hasta su posicién original.
El interruptor no funcionara a menos que el tope haya
sido introducido.

2. Corte

(1) Gire la rueda cortadora presionando ligeramente el
asa, y acérquela al material que desee cortar.

(2) Cuando la rueda cortadora entre en contacto con el
material, presione ligeramente hacia abajo el asa para
iniciar el corte.

(8) Cuando finalice el corte (o el ranurado disefado),
levante el asa y devuélvala a la posicién original.

(4) Alterminar cada proceso de corte, ponga el interruptor
en OFF afin de parar la rotacion y efectue el trabajo de
corte siguiente.

PRECAUCION

La aplicacion de mas fuerza al asa no significa

necesariamente un corte mas rapido.

Si aplica demasiada fuerza sobre el asa el motor

recibird demasiada presiony se reducira su capacidad.

No se olvide de poner el interruptor en OFF, ni de

desconectar el cable de alimentacion, después de

haber finalizado la operacion de corte.

Posicion del operario

No se coloque alineado con el disco de corte delante

de la maquina. Manténgase siempre a un lado del

disco de corte.

Esta medida proporciona una mejor protecciéon para

su cuerpo contra posibles esquirlas en caso de que

rompa el disco de corte.

MONTAJE Y DESMONTAJE DE LA
RUEDA CORTADORA

PRECAUCION
Utilice guantes al manipular las ruedas de corte.
1. Desmontaje de la rueda cortadora (Fig. 3)
(1) Presione el retenedor y afloje el perno con una llave de
barra hexagonal.
PRECAUCION
Cuando el eje de montaje para la rueda cortadora no
pueda fijarse presionando el retenedor, gire el perno
con una llave de barra hexagonal mientras presione el
retenedor. El eje de montaje para la rueda cortadora
quedara fijado cuando se haya bajado el retenedor.
Extraiga el perno, la arandela (A), y la arandela de la
rueda cortadora, y desmonte ésta.
Montaje de la rueda cortadora
Limpie cuidadosamente el polvo de las arandelas y el
perno de la rueda cortadora, y monte ésta siguiendo
los procedimientos anteriores en orden inverso.
Asegurese de colocar la subcubierta al final.
PRECAUCION
Confirme que el retenedor utilizado para el montaje y
desmontaje de la rueda cortadora esté replegado.
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UTILIZACION

1. Procedimiento de fijacion del material de corte

(Figs. 4y 5)

Coloque el material de la pieza de trabajo entre el

tornillo de banco (A) y el tornillo de banco (B), levante

el embrague y empuje la empufadura roscada hasta
que el tornillo de banco (A) haga un contacto ligero con
el material de la pieza de trabajo, tal como se observa

en la Fig. 4.

Luego, gire el embrague hacia abajo y fije firmemente

el material de la pieza de trabajo en su lugar girando

la empufadura roscada. Al terminar de cortar, gire la
empufadura roscada 2 6 3 veces para aflojar el tornillo
de banco, y retire el material de la pieza de trabajo, tal

como se muestra en la Fig. 5.

PRECAUCION
La rueda continta girando aun después de apagar la
maquina.

Para evitar lesiones personales, no retire ni instale el
material de la pieza de trabajo mientras esta girando la
rueda de corte.

Las piezas de trabajo largas deben estar soportadas
por bloques de material ininflamable en ambos lados,
de manera que quede a nivel con la parte superior de
la base.

2. Corte en angulo (Figs.6y 7)

(1) La maquina permite cortar en angulos de 45° 0 60°.

(2) Afloje los dos pernos de cabeza hexagonal de M10 del
tornillo de banco (B), y después ajuste la superficie de
trabajo en la mordaza a cualquiera de los angulos de 0°,
30°, 0 45°, como se muestra en la Fig. 7. Después del
ajuste, apriete firmemente los dos pernos de 10 mm.

(3) Cuando desee cortar en angulo un material ancho,
sujételo firmemente con una plancha de acero, como
la de la Fig. 8, al tornillo de banco (B).
Movimiento de la mordaza estacionaria del
tornillo de banco (Fig. 9)
La abertura de las mordazas se ha ajustado en fabrica
a un maximo de 170 mm. En caso de requerirse una
abertura de més de 170 mm, mueva el tornillo de
banco hasta la posicidn mostrada mediante la linea
de la cadena después de desatornillar los dos pernos
de cabeza hexagonal. La abertura maxima podra
ajustarse en dos pasos a 205 y 240 mm. Cuando el
material que desee cortar sea demasiado ancho,
el tornillo de banco podra utilizarse efectivamente
cambiando la posicion del lado estacionario de las
mordazas del tornillo.

Utilizacion del bloque metalico (Fig. 10)

Cuando se reduzca el diametro exterior de la rueda

cortadora, inserte entre los tornillos de banco (A) y

(B) un bloque metalico de dimensiones ligeramente

inferiores a las de la pieza de trabajo que desee cortar

a fin de utilizar econémicamente la rueda cortadora.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

PRECAUCION

Antes de seguir utilizando la maquina, deberia ser
comprobada con cuidado para determinar que vaya a
funcionar adecuadamente y que vaya a realizar su funcién
prevista.

Asegurese de que los trabajos de mantenimiento y
reparacion sean realizados por personas cualificadas
para la reparacion.

De esta forma se puede estar seguro de que se mantiene
la seguridad de la herramienta eléctrica.

Antes de inspeccionar la maquina cortadora y efectuar su
mantenimiento, asegurese de poner el interruptor en OFF
y desconectar el enchufe del cable de alimentacion de la
tomadelared.



Un protector dafnado u otras piezas

Las piezas dafadas deben ser reparadas o
reemplazadas de forma adecuada por un Centro de
Servicio Autorizado de HiIKOKI a menos que se indique
lo contrario en este manual de instrucciones.

2. Interruptores defectuosos
Haga que reemplacen los interruptores defectuosos
en un Centro de Servicio Autorizado de HiIKOKI.

3. Reemplazo de la rueda cortadora
Cuando se utilice continuamente una rueda cortadora
sin filo, el motor recibird una carga innecesaria.
Consecuentemente, rectifique o reemplace dicha
rueda para asegurar la maxima eficacia de corte.

4. Inspeccion de las escobillas de carbén (Fig. 11)

El motor emplea escobillas de carbén, que son
piezas consumibles. Dado que un cepillo de
carbon excesivamente desgastado puede provocar
problemas en el motor.

Sustituya ambas escobillas de carbén por unas
nuevas que tengan los mismos nimeros de escobillas
de carbon que se muestran en la figura cuando se
desgasten o estén cerca del “limite de desgaste”.
Ademas, mantenga siempre limpias las escobillas de
carbon y compruebe si se mueven libremente dentro
de sus portaescobillas.

5. Sustitucion de los cepillos de carbono
Desmonte las tapas de los cepillos con un
destornillador ranurado. De esta manera los cepillos
de carbono pueden extraerse facilmente.

6. Compruebe el cable regularmente
Haga que reparen los cables dafiados sélo a través de
un Centro de Servicio Autorizado de HiIKOKI.
Sustituya los cables de extension dafiados. Esto
garantizara el mantenimiento de la seguridad de la
herramienta eléctrica.

7. Inspeccionar los tornillos de montaje
Regularmente inspeccionar todos los tornillos de
montaje y asegurarse de que estén apretados
firmemente. Si cualquier tornillo estuviera suelto,
volver a apretarlo inmediatamente. El no hacer esto
provocaria un riesgo serio.

8. Lubricacion
Apligue aceite a los puntos de engrase una vez al mes
a fin de mantener la maquina en buenas condiciones
durante mucho tiempo (Consulte las Fig. 1).

Puntos de engrase

O Parte giratoria del eje

O Parte giratoria del tornillo de banco

O Parte deslizante del tornillo de banco (A)

9. Limpieza
Limpie de vez en cuando las virutas y el polvo de la
maquina utilizando un pafio o algo por el estilo. Tenga
cuidado para que el motor no se moje con aceite o
agua.

10.Las fallas de la maquina, incluyendo las de los

protectores o las hojas de la tronzadora, deben ser
informadas en cuanto sean descubiertas.

SELECCION DE LOS ACCESORIOS

Los accesorios de esta maquina aparecen indicados en
la pagina 146.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.
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GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/
nacional. Esta garantia no cubre los defectos o dafios
debidos al uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco
los provocados por el desgaste normal. En caso
de reclamacion, envie la herramienta eléctrica, sin
desmontar y con el CERTIFICADO DE GARANTIA que
aparece al final de estas instrucciones de uso, al Centro
de servicio autorizado de HiKOKI.

Informacion sobre el ruido propagado por el aire
Los valores medidos fueron determinados de acuerdo con
EN62841.

Nivel de potencia acustica ponderada A LpA: 105 dB (A);
incertidumbre KpA: 3 dB
Nivel de presién acustica ponderada A LwA: 111 dB (A);
incertidumbre KwA: 3 dB

Utilice protecciones auditivas.

® Informacion acerca del sistema de la fuente de

alimentacion con una tensién nominal de 230 V~

Bajo condiciones transitorias de tensién, esta herramienta
eléctrica puede producir caidas transitorias de tensiéon o
fluctuaciones perturbadoras de tension.

Esta herramienta eléctrica tiene por objeto conectarse
a una fuente de alimentacion con una impedancia de
sistema maxima permisible Z,,,x de 0,14 Ohm en el punto
interfacial (caja de servicio de alimentacion) del suministro
de energia del usuario.

El usuario debe cerciorarse de que esta herramienta
eléctrica sea conectada Unicamente a un sistema de
suministro de energia que cumpla con el requerimiento de
arriba.

Si es necesario, el usuario puede preguntar a la empresa
de suministro de alimentacion cudl es la impedancia del
sistema en el punto interfacial.

® Informacién acerca del disyuntor de tension
nominal de 230 V~

Esta herramienta se debe utilizar a un fusible de 16A con
caracteristica de desconexion gL.

NOTA

Debido al programa continuo de investigacién y desarrollo
de HiKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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(Traducéo das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustracoes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se nédo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-
se a sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a
ferramenta elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo
propicias aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma
ferramenta elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

Asfichas ndo modificadas etomadas correspondentes
reduzirdo o risco de choques elétricos.

Evite contacto corporal com superficies
ligadas a terra, tais como tubos, radiadores,
magquinas e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se
o0 seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condi¢oes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, dleo,
margens afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensdao adequada
para utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagcdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

44

4

=

b
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c)

d)

e)

f)

9)

h)

Um momento de desatencdo enquanto trabalha
com ferramentas elétricas pode resultar em
ferimentos pessoais graves.

Utilize equipamento de protecdo pessoal.
Utilize sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protegéo, tal como uma mascara de
po, sapatos de seguranca anti-derrapantes, capacete
ou protecdo auricular utilizados para condicées
adequadas reduzird os ferimentos pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de
que o interruptor esta na posicao de desligado
antes de ligar a fonte de alimentacdo e/ou
bateria, levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado é propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou
chave-inglesa de regulacdo antes de ligar a
ferramenta.

Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacées inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa
longe de pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pe¢as moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a
ligacdo de extratores de pé e dispositivos
de recolha, certifique-se de que estes estao
ligados e sao utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de
uma utilizacdo frequente das ferramentas
permita que se torne complacente e ignore os
principios de seguranca das ferramentas.
Uma agdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragéo de segundo.

Utilizacao da ferramenta e manutencéao

a)

b)

c)

d)

e)

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacéo.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o
interruptor nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor € perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulagcdes, mudar os acessdrios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranca de prevengdo
reduzem o risco de ligar a ferramenta elétrica
acidentalmente.

Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos
de utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencdao das ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condicoes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.



Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com ma manutengao.
f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.
As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais faceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrugées, tendo em consideracdo
as condicoes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.
A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagées diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.
h) Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo
e graxa.
Pegas de manuseamento escorregadias nao
permitem a manipulacdo segura e controlo da
ferramenta em situagées inesperadas.

=3

9

5) Manutencéo
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta
elétrica é mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiveremaser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DA
CORTADORA DE DISCO ABRASIVO

1) Avisos de seguranca da cortadora de disco
abrasivo

a) Posicione-se a si e a outros longe do plano do
disco giratério. O resguardo ajuda a proteger o
operador contra fragmentos do disco quebrado e o
contacto acidental com o disco.

b) Use apenas discos de corte ligados reforcados

na sua ferramenta elétrica. Mesmo que consiga

instalar um acessdrio na ferramenta elétrica, isso
ndo garante um funcionamento seguro.

A velocidade nominal do acessoério tem de ser,

no minimo, igual a velocidade maxima marcada

na ferramenta elétrica. Os acessdrios com uma
velocidade superior a velocidade nominal podem
quebrar e ser projetados.

d) Os discos s6 devem ser utilizados para

aplicacoes recomendadas. Por exemplo: nao

retifique com a parte lateral de um disco de

corte. Os discos de corte abrasivos destinam-se a

retificagdo periférica, as forgas laterais aplicadas a

estes discos podem fazer com que quebrem.

Utilize sempre flanges de discos nao

danificadas com o diametro correto para o disco

selecionado. As flanges de discos adequadas
apoiam o disco, reduzindo assim a possibilidade
de quebra do mesmo.

f) O diametro exterior e a espessura do
acessorio tém de estar compreendidos entre
a classificacdo de capacidade da ferramenta
elétrica. Os acessdrios de tamanho incorreto
ndo podem ser protegidos ou controlados
adequadamente.

c

N4

e

~
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g)

h)

k)

Portugués

0O tamanho do eixo dos discos e flanges tem de
encaixar corretamente no veio da ferramenta
elétrica. Discos e flanges com orificios de eixo
que ndo correspondem ao hardware de montagem
da ferramenta elétrica vao perder o equilibrio,
vibrar excessivamente e podem causar perda de
controlo.

Nao utilize discos danificados. Antes de cada
utilizacdo, inspecione os discos a procura de
lascas e fraturas. Se a ferramenta elétrica ou
disco cair, inspecione por danos ou instale
um disco nao danificado. Apds inspecionar e
instalar um disco, mantenha-se afastado, assim
como as restantes pessoas, do raio de acao
do disco rotativo e ligue a ferramenta elétrica
a velocidade maxima sem carga durante um
minuto. Normalmente, os discos danificados
quebram durante este tempo de teste.

Use equipamento de protecdo pessoal.
Dependendo da aplicagdo, use uma protecao
facial ou oculos de seguranga. Conforme
adequado, use uma mascara de pé, protetores
auditivos, luvas e avental de oficina capazes
de parar pequenos fragmentos abrasivos ou
da peca de trabalho. A protecdo ocular tem de
conseguir parar os detritos projetados, gerados por
vdrias operagdes. A mascara de po ou respiratdria
tem de conseguir filtrar as particulas geradas pela
operagdo. A exposicdo prolongada a ruido de alta
intensidade pode causar perda auditiva.
Mantenha as pessoas a uma distancia segura
da area de trabalho. Qualquer pessoa que entre
na area de trabalho tem de usar equipamento
de protecdo pessoal. Os fragmentos da peca
de trabalho ou de um disco quebrado podem ser
projetados e causar ferimentos além da drea de
operacéo.

Posicione o cabo afastado do acessoério
rotativo. Se perder o controlo, o cabo pode ser
cortado ou ficar preso e a sua mao ou brago podem
ser puxados na direg&o do disco rotativo.

Limpe regularmente as ventilacées de ar da
ferramenta elétrica. A ventoinha do motor pode
puxar pé para o interior da armagdo e aacumulagao
excessiva de poé metdlico pode causar perigos
elétricos.

m) Nao utilize a ferramenta elétrica préoximo de

n)

materiais inflamaveis. Nao opere a ferramenta
elétrica enquanto estiver numa superficie
inflamavel, como madeira. As faiscas podem
incendiar estes materiais.

Nao utilize acessérios que exigem refrigerantes
liquidos. Utilizar dgua ou outros refrigerantes
liquidos pode resultar em eletrocussdo ou choques.

Recuo e avisos relacionados

O recuo é uma reagdo subita a um disco em rotagdo
entalado ou obstruido. O aperto ou a obstru¢do causa
a estagnacéo rapida do disco em rotacdo que, por sua
vez, faz com que a unidade de corte descontrolada
seja forgada para cima, na diregdo do operador.

Por exemplo, se um disco abrasivo for apertado pela
peca de trabalho, a extremidade do disco que entra no
ponto de aperto pode penetrar a superficie do material
fazendo com que o disco saia ou recue. Nestas
condi¢cbes, o0s discos abrasivos também podem
quebrar.

O recuo é o resultado de uma utilizagdo incorreta da
ferramenta elétrica e/ou condigbes ou procedimentos
incorretos de utilizaggo e pode ser evitado tomando as
precaucbes adequadas, conforme indicado abaixo.
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a

b

c

d

e

f)

9

) Segure bem a ferramenta elétrica e posicione
o corpo e o braco de uma forma que permita
resistir as forcas de recuo. O operador podera
controlar as forgas de recuo para cima se forem
tomadas precaugbes adequadas.

Nao posicione o corpo alinhado com o disco
rotativo. Se ocorrer recuo, este ird impulsionar
a unidade de corte para cima em dire¢do ao
operador.

Nao fixe uma corrente de serra, lamina de
talhadeira, disco de diamante segmentado com
uma folga periférica maior que 10 mm ou lamina
de serra dentada. Essas ldminas criam recuos e
perdas de controlo frequentes.

Nao “encrave” o disco nem aplique pressao
excessiva. Nao tente efetuar uma profundidade
de corte excessiva. Esforcar demasiadamente
o disco aumenta a carga e a suscetibilidade de
torcer ou dobrar a ligagdo do disco no corte e a
possibilidade de recuo ou quebra do mesmo.
Quando o disco esta a dobrar ou ao interromper
um corte por qualquer razdo, desligue a
ferramenta elétrica e segure a unidade de corte
sem se mexer até o disco parar por completo.
Nunca tente remover o disco do corte enquanto
o disco estd em movimento, caso contrario,
podem ocorrer recuos. Inspecione e tome acées
corretivas para eliminar a causa de dobragem do
disco.

Na&o reinicie a operacao de corte dentro da peca
de trabalho. Deixe o disco atingir a velocidade
maxima e volte a introduzi-lo cuidadosamente
no corte. O disco pode dobrar, levantar ou recuar
se a ferramenta elétrica for reiniciada na pega de
trabalho.

Calce quaisquer pecas de trabalhos de grandes
dimensodes para minimizar o risco de aperto e
de recuo do disco. As pecas de trabalho grandes
tendem a ceder sob o seu prdprio peso. Os calgos
tém de ser colocados sob a pecga de trabalho
proximo da linha de corte e proximo da extremidade
da peca de trabalho em ambos os lados do disco.

-~
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AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

rw N

o

11.
12.

Utilize o disco abrasivo normal em sua superficie de
trabalho normal.

Proteja-se contra as faiscas provocadas pela
operacao.

Substitua corretamente o disco abrasivo.

Esteja sempre atento para que as pecas de retencéo
do disco abrasivo ndo fiquem nunca defeituosas.
Pecas com defeito causam danos ao disco abrasivo.
Certifique-se de que a peca a ser trabalhada esta livre
de corpos estranhos como pregos.

Discos abrasivos devem ser armazenados e
manuseados com cuidado, de acordo com as
instru¢des do fabricante.

Certifique-se de que o disco montado foi ajustado
conforme as instrugdes do fabricante.

Na&o utilize nunca a maquina sem a protec¢ao no lugar.
Use sempre o protetor de ldmina. Um protetor de
lamina protege o utilizador contra partes partidas do
disco de corte e contra toques acidentais no disco de
corte.

Certifique-se de que o protetor funciona corretamente
e que este se pode mover livremente. Nunca bloqueie
o protetor no lugar quando aberto.

. Fixe a pecga de trabalho. Uma pega de trabalho fixa

com dispositivos de fixagdo ou num torno fica mais
segura do que segurar com a mao.

N&o utilize a lamina da serra.

Guarde a maquina de forma segura quando ndo esta
serusada. O local de armazenamento deve ser seco e
deve ser possivel fecha-lo a chave.

Isto previne que a maquina sofra danos de
armazenamento e que seja operada por pessoas
inexperientes.

DESCRICAO DOS ITENS NUMERADOS (Fig. 1 - Fig. 11)

. Travao de Parafuso de cabega chata de Pecga a ser
(| Protetor do disco interruptor o mais de 6 mm x 15 @ trabalhada
(@ | Protetor inferior (B) Veio Porcas de 6 mm @9 | Escova de carvao

©

Chave de barra
sextavada

2 |8

Motor

Os mordentes do torno abrem
até 170 mm enquanto o torno
pode ser ajustado em dois
passos de 205 mm e 240 mm

&

Limite de desgaste

®

Ao ajustar num

Disco abrasivo A
angulo de 0°

Torno (A)

N’ da escova de
carvao

Ao ajustar num

Cabo angulo de 30°

@@ ® |@

Dimensé&o da peca a ser
cortada

Anilha do disco

© | ©

Dispositivo para Ao ajustar num

8RN 8| I8 @

@
@
evitar faiscas ® angulo de 45° @ | Bloco metalico Arruela (A)
(@ | Protetor inferior (A) Torno (B) @5 | Dimensé&o do bloco metalico Parafuso
® | Bujao {7 | Parafusos de 10 mm | 26 | Embreagem Tampa da escova
Placa de ago
© | Gatilho glisgc:ﬁ::qt)]ra de mais | @7 | Retentor do parafuso
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SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

2

CC14SF : Cortadora de disco abrasivo

Para reduzir o risco de lesé&o, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

Utilize sempre protegao para os olhos.

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementacgao de acordo com
alei nacional, as ferramentas elétricas no
final da vida util devem ser recolhidas em
separado e encaminhadas a uma instalagao
de reciclagem ecoldgica.

®
©
)i ¢
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Ligar

Desligar

Desligue a ficha principal da tomada elétrica

Ferramenta de classe I1

B @]/

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade),
contém os acessoérios listados abaixo.

O Disco abrasivo
O Chave de barra sextavada.

a embalagem -
1

A

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

Corte de varios materiais metdlicos como
vergalhdes, aco perfilado e placas divisérias.

tubos,

ESPECIFICACOES

Voltagem (por areas)* (110V) ~ (230V, 240 V) ~
Poténcia de entrada 1640 W* 2000 W*
Dimensdes maximas de corte 90° 100 mm x 130 mm 70 mm x 235 mm
Altura x Largura 45° 100 mm x 106 mm

Tamanho minimo da pe¢a de trabalho

Comprimento 80 mm

Disco abrasivo @355 x 925,4 x 4 mm (Esmeris resindides refor¢ados)
Rotacdo sem carga 4000 min-1

Velocidade maxima periférica de ]

trabalho 4800 m/min

Peso** 17 kg

*

Nao deixe de verificar a voltagem na placa identificad
conforme a area.

** De acordo com o procedimento EPTA 01/2014

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estéo sujeitas a mudancas sem aviso prévio.

ANTES DA OPERACAO

1. Desembalar

Remova cuidadosamente da embalagem todas as
pecas incluidas na entrega. Remova todo o material
de embalamento da maquina e dos acessorios
fornecidos.

Antes de iniciar a operagédo da maquina pela primeira
vez, verifique se todas as pecas dos acessorios padrdo
listados abaixo foram fornecidas:

- Disco abrasivo

- Chave de barra sextavada

ora constante do produto, pois ela esta sujeita a mudancas

PRECAUGAO
Evite o arranque acidental da maquina. Durante a
montagem e para todos os trabalhos de manutengao
na maquina, a ficha de alimentagdo nao deve estar
ligada a fonte de alimentagé&o.
. Fonte de energia
Certifique-se de que a fonte de energia a ser utilizada
esta conforme as exigéncias especificadas na placa
identificadora do produto.
Interruptor
Certifique-se de que o interruptor estd na posigédo
desligada. Se o plugue estiver conectado a um
receptaculo quando o interruptor estiver ligado,
a ferramenta elétrica vai comecar a operar
imediatamente, podendo provocar um grave acidente.
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4. Cabo de extenséao
Quando o local de trabalho ndo possuir uma fonte de
energia, utilize um cabo de extensdo de espessura e
de poténcia nominal suficientes. A extensdo deve ser
mantida tdo curta quanto possivel.

5. Para assegurar um manuseamento seguro, a maquina
deve ser instalada numa superficie nivelada e estavel
(por ex., bancada de trabalho) antes da utilizagao.

A maquina pode ser aparafusada (2 parafusos) num
local nivelado usando os orificios para parafusos na
base.

6. Como as partes méveis sdo presas por tensdo numa
corrente enquanto em transito, retire a corrente do
gancho apertando levemente o interruptor do cabo.

7. Certifique-se de que os discos abrasivos estdo em
perfeitas condicbes e ndo apresentam marcas e
rachaduras.

8. Embora eles tenham sido totalmente apertados na
fabrica antes da entrega, por medida de seguranga,
reaperte bem as porcas de retengéo.

9. Sao evitados acidentes possiveis como um disco
abrasivo rachado por esta capa protetora (protetor
do disco). Embora ela tenha sido totalmente presa na
fabrica antes da entrega, por medida de segurancga,
reaperte bem os parafusos de fixagado.

10. Ao substituir o disco abrasivo, certifique-se de que
o disco de corte substituto possui uma velocidade
periférica designada em excesso de 4.800 m/min.

11. Certifique-se de que a chave inglesa usada para
apertar ou retirar o disco abrasivo ndo esta presa na
maquina.

12. Verifique se o local do trabalho esta apoiado de
maneira correta. Certifique-se de que o material esta
bem preso com o torno. Se ndo estiver, um acidente
grave pode acontecer caso o material se solte ou o
disco abrasivo se quebre durante a operagéao.

13. Antes de colocar a maquina sem carga para trinta
em funcionamento, certifique-se de que o esmeril
estd ajustado e apertado corretamente em posigédo
segura; se houver vibragcdo consideravel ou se outros
defeitos forem detectados pare imediatamente o
funcionamento. Caso isto ocorra, proceda a uma
verificagdo na maquina para descobrir a causa do
defeito.

14.Gire o disco abrasivo para inspecionar quaisquer
desvios da face. Um grande desvio provoca
deslocamento do disco abrasivo.

15. Certifique-se de que os orificios de ventilagédo estdo
desobstruidos em ambientes empoeirados. Se for
necessario limpar a poeira, desconecte primeiramente
amaquina da fonte de alimentagéo.

16. N&o utilize acessoérios que nao foram concebidos e
recomendados especificamente pelo fabricante da
ferramenta.

Mesmo que consiga instalar o acessorio na ferramenta
elétrica, ndo garante um funcionamento seguro.

PROCEDIMENTOS DE CORTE

PRECAUGAO

E perigoso retirar ou instalar a peca a ser trabalhada

enquanto o disco abrasivo estiver girando.

1. Operacao do interruptor (Fig. 2)
O interruptor pode ser ligado apertando-se
manualmente o gatilho e desligado soltando o gatilho
que volta ao seu lugar original. O interruptor ndo
operard a menos que o bujao tiver sido apertado.

2. Corte

Gire o disco abrasivo, pressione delicadamente o cabo

e leve o disco abrasivo para perto do material a ser

cortado.

—
=

(2) Quando o disco abrasivo entrar em contato com o
material a ser cortado, pressione delicadamente um
pouco mais o cabo e comece a cortar.

(3) Quando o corte (ou o entalhamento designado) tiver
sido completado, levante o cabo e coloque-o na sua
posi¢éo original.

(4) Ao final de cada processo de corte, desligue o
interruptor para parar a rotagdo e prossiga com o
trabalho seguinte de corte.

PRECAUCAO
Nao é necessario cortar rapidamente quando se
coloca mais forga no cabo.

Forca demasiada no cabo coloca pressdo excessiva
no motor e reduz sua capacidade.

N&o deixe de desligar o interruptor depois que terminar
aoperacéao e de tirar o plugue da tomada.

3. Posicao do operador
Nao fique em linha com o disco de corte em frente a
maquina. Fique sempre ao lado do disco de corte.
Esta medida tem como objetivo uma melhor protecao
do seu corpo contra possiveis farpas no caso de
quebra do disco de corte.

MONTAGEM E DESMONTAGEM DA
DISCO ABRASIVO

PRECAUGAO
Use luvas ao manusear os discos de corte.

1. Desmontagem do disco abrasivo (Fig. 3)

(1) Pressione o bujao e desaperte o parafuso com uma
chave de barra sextavada.

PRECAUCAO
Quando o eixo de montagem do disco abrasivo néo
puder ser preso com a pressao sobre o bujéo, gire
o parafuso com uma chave de barra sextavada ao
mesmo tempo em que pressiona o bujdo. O eixo de
montagem do disco abrasivo é fixado quando o bujao
tiver sido abaixado.

(2) Retire o parafuso, arruela (A) e a arruela do disco e
desprenda o disco abrasivo.

2. Montagem do disco abrasivo
Retire minuciosamente a poeira das arruelas do disco
e do parafuso e entdo monte o disco seguindo os
procedimentos de desmontagem na ordem inversa.
Certifique-se de prender no fim o protetor inferior.

PRECAUCAO
Verifique se o bujao que foi usado para a instalagédo
e retirada do disco abrasivo voltou a sua posigédo
retraida.

MODO DE OPERACAO
1. Procedimento para prender o material de corte
(Figs.4 e 5)

Coloque a peca a ser trabalhada entre o torno (A) e
o torno (B), levante a embreagem e aperte o retentor
do parafuso para colocar o torno (A) levemente em
contato com a pega a ser trabalhada, como mostra a
Fig. 4.
Depois, vire a embreagem para baixo e prenda bem a
peca a ser trabalhada na posigéo, girando o retentor do
parafuso. Quando o trabalho de corte tiver terminado,
gire o retentor do parafuso duas ou trés vezes para
desapertar o torno e retire a pega, como mostra a
Fig.5. _

PRECAUCAO
O esmeril continua a girar depois que a maquina &
desligada.
Para evitar ferimentos pessoais, nuncaretire ou instale
a peca a ser trabalhada enquanto o disco abrasivo
estiver girando.



Pecas longas devem ser apoiadas com blocos de
material ndo inflamavel em cada lado, de maneira que
figuem niveladas na base.
2. Corte nos angulos (Figs. 6 e 7)
(1) A maquina permite cortar em angulos de 45° ou 60°.
(2) Desaperte os dois parafusos de cabeca sextavada
M10 no torno (B) e ajuste a superficie de trabalho no
mordente do torno em angulos de 0°, 30° ou 45°, como
mostra a Fig. 7. Depois de completar o ajuste, aperte
bem os dois parafusos M10.
(3) Quando materiais largos sdo cortados em angulo, eles
ficardo presos firmemente fixando-se uma placa de
aco no torno (B) como na Fig. 8.
Movimento do mordente do torno estacionario
(Fig. 9)
A abertura do torno é ajustada para o maximo de 170
mm ao sair da fabrica. No caso de se necessitar de
uma abertura de mais de 170 mm, mova o torno para
a posi¢cao mostrada pela linha da corrente depois de
desapertar os dois parafusos. A abertura maxima
pode ser ajustada em dois passos de 205 mm e 240
mm. Ao cortar material excessivamente largo, o torno
pode ser usado eficazmente resposicionando o lado
estacionario dos mordentes do torno.
Como usar blocos metalicos (Fig. 10)
Quando o disco abrasivo possuir um didmetro externo
reduzido, insira entre o torno (A) e (B) um bloco
metalico ligeiramente menor que a dimens&o da peca
a ser cortada para utilizar de maneira econémica o
disco abrasivo.

MANUTENGCAO E INSPECAO

PRECAUCAO

Antes de continuar a utilizagéo da ferramenta, esta deve
serinspecionada cuidadosamente para determinar que ird
funcionar corretamente e executar a sua fungéo prevista.
A manutencdo e os trabalhos de reparagdo devem ser
realizados apenas por pessoal de reparagao qualificado.
Desta forma, pode assegurar-se que a seguranga da
ferramenta elétrica é mantida.

Certifique-se de desligar e tirar o plugue da tomada antes
de fazer inspe¢éo e manutencéo.

1. Um protetor ou outras pecas danificadas

As pegas danificadas devem ser reparadas
adequadamente ou substituidas por um Centro de
Assisténcia Autorizado da HiKOKI a ndo ser que de
outra forma indicado no manual de instrugdes.
Interruptores defeituosos

Os interruptores defeituosos devem ser substituidos
por um Centro de Assisténcia Autorizado da HiIKOKI.
Substituicado do disco abrasivo

Quando o disco abrasivo ja tiver ficado cego durante
o uso continuado ha uma carga desnecessaria ao
motor. Consequentemente, retifique ou substitua
o disco abrasivo cego para assegurar eficacia no
esmerilhamento.

Inspeccionar as escovas de carvao (Fig. 11)

O motor utiliza escovas de carvao que sdo pecas
consumiveis. Umaescovade carbono excessivamente
gasta pode resultar em danos no motor.

Substitua ambas as escovas de carbono por novas
que tenham os mesmos Numeros de escova de
carbono que os mostrados na figura quando estas
estiverem gastas ou perto do “limite de uso”. Além
disso, mantenha sempre as escovas de carvao limpas
e certifique-se de que elas deslizam livremente nos
suportes de escova.

Substituir as escovas de carvao

Desmonte as tampas da escova com uma chave de
fenda plana. As escovas de carvao podem, entéo, ser
facilmente removidas.
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6. Verifique o cabo regularmente
Os cabos danificados devem ser reparados apenas
através de um Centro de Assisténcia Autorizado da
HiKOKI.
Substitua os cabos de extensdo danificados. Isto
garantird que a seguranca da ferramenta elétrica é
mantida.

7. Inspecao dos parafusos de montagem
Inspecione regularmente todos os parafusos de
montagem e se certifique de que estdo corretamente
apertados. Se algum deles estiver frouxo, reaperte-o
imediatamente. Caso isso néo seja feito, pode resultar
em perigo grave.

8. Lubrificacao
Coloque 6leo uma vez por més nos seguintes pontos
de suprimento para maner a maquina trabalhando por
muito tempo (Veja Fig. 1).
Pontos de suprimento de 6leo
O Parte giratéria do eixo
O Parte giratéria do torno
O Guia corredi¢a do torno (A)

9. Limpeza
Limpe de vez em quando os fragmentos e detritos que
aderiram a maquina com um pano ou similar. Tome
cuidado para nao molhar com 6leo ou com &gua a
parte do motor.

10.Falhas na magquina, inclusive nos protetores ou

nas laminas de corte, devem ser relatadas tao logo
aparecam.

SELECIONAR ACESSORIOS

Os acessdrios desta maquina estéo listados na péagina
146.

PRECAUGAO
Na operagdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de segurancga
e os padrdes prescritos por cada pais.

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as
normas legislativas de cada pais. Esta garantia nao
cobre avarias ou danos derivados de ma utilizagdo,
abuso ou desgaste normal. Em caso de queixa, envie a
Ferramenta elétrica, ndo desmontada, juntamente com
o CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no
fundo destas instrugdes de utilizagdo, para um centro de
assisténcia autorizado da HiKOKI.

Informacéo a respeito de ruidos aéreos
Os valores medidos foram determinados de acordo com
EN62841.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido LpA:
105 dB (A); incerteza KpA: 3dB
Nivel de pressdo sonora ponderado A medido LwA:
111 dB (A); incerteza KwA: 3 dB

Use protecéo auditiva.
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® Informacéao sobre o sistema de fornecimento de
energia de voltagem nominal 230 V~

Sob condi¢cbes desfavoraveis dos circuitos, esta
ferramenta elétrica pode causar quedas de voltagem
transitorias ou flutuagdes que interferem na voltagem.

Esta ferramenta elétrica foi planejada para ser conectada
a um sistema de fornecimento de energia com a
impedancia maxima permissivel Z,,x de 0,14 Ohm no
ponto de interface (caixa de ligagdes de for¢a) do usuario.

O usuario precisa se certificar que esta ferramenta elétrica
esta conectada a um sistema de fornecimento de energia
que preencha o requisito acima.

Se necessario, o usuario pode solicitar a companhia
de fornecimento de energia elétrica um sistema de
impedancia no ponto de interface.

® Informacao sobre o disjuntor com voltagem
nominal de 230 V~

Esta ferramenta deve ser usada apenas se estiver
conectada com um fusivel de 16A com caracteristica de
desligamento gl.

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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(Overséttning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, bilder
och specifikationer som medféljer detta elektriska
verktyg.

Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket “elektriskt verktyg” i varningar hénvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.
Rériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till
olyckor.
Anvénd inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antidndliga
vétskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan anténda
dammet eller angorna.
Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

b)

C

~

2) Elektrisk sdkerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken for elstétar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex rér, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns ékad risk fér elstétar om din kropp &r
jordad.

c) Utsitt inte elektriska verktyg for regn eller
véata.

Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg 6kar
risken fér elstétar.

d) Misshandla inte sladden. Anvand aldrig
sladden for att bara, dra eller dra ur sladden till
det elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar &kar risken fér
elstétar.

e) Anvénd en férldngningssladd som &r lamplig
for utomhusbruk néar du arbetar med det
elektriska verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som é&r lamplig for
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

f) Om du inte kan undvika att anvdnde ett
elektriskt verktyg pa en fuktig plats, anvand
ett uttag med jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stét.
3) Personlig sédkerhet

a) Varvaksam, se upp med vad du goér och anvéand
sunt fornuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvand inte elektriska verktyg nar du ar trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett 6gonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.
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b) Anvdnd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sdkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd fér
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
Forebygg oavsiktlig start. Se till att
omkopplaren star i lage av innan du ansluter
det elektriska verktyget till stromkéllan och/
eller batteriet, tar upp eller bér verktyget.

Att bédra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget dd omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avldgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa sdtt far du béttre kontroll 6ver det elektriska
verktyget i ovdntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader
borta fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller Iangt hér kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvénds
pa korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvéndning
av verktyg tillata dig att bli fér sjéalvsaker och
ignorera verktygssékerhetsprinciper.

En oférsiktig dtgdrd kan orsaka allvarlig skada inom
en brakdel av en sekund.

c)

d)

e)

f)

=2

9

h

=

Anvandning och skétsel av elektriska verktyg

a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvand
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sdkrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvdnd inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren dr farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur
batteriet om det &r avtagbart fran det elektriska
verktyget innan du goér justeringar, byter
tillbehér eller férvarar det elektriska verktyget.
Sadana férebyggande sdkerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Forvara elektriska verktyg som inte anvands
utom réckhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvédnda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig
inriktning eller om roérliga delar kdrvar, om
delar har spruckit samt alla andra tillstdnd som
kan paverka verktygets drift. Om verktyget
ar skadat se till att det repareras innan du
anvénder det.

Ménga olyckor férorsakas av daligt underhallna
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhallna skdrverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r lattare att kontrollera.

b)

c)

d

L=

e)

f)
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g)

h

=

Anviand det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berdkningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamadl dn det &r avsett for kan resultera i farliga
situationer.

Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.

Hala handtag och greppytor tillater inte séker
hantering och kontroll av verktyget i ovéntade
situationer.

5) Service

a)

Lat en kvalificerad reparator utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och brackliga personer pa avstand.

Nér verktygen inte anvédnds ska de forvaras utom
réckhall for barn och bréckliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
KAPMASKIN

1) Sékerhetsvarningar fér kapmaskin

a)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

-~

9

h)

Placera dig sjalv och andra borta fran banan
foér den roterande skivan. Skyddet hjalper till att
skydda operatdren fran trasiga skivfragment och
oavsiktlig kontakt med skivan.

Anvidnd endast bundna forstérkta kapskivor for
ditt elektriska verktyg. Bara for att ett tillbehdr kan
fastas pa ditt elektriska verktyg innebdr det inte att
det &r sékert att anvédndas.

Tillbehorets nominella hastighet maste vara
minst samma som maximal hastighet markerad
pa det elektriska verktyget. Tillbehér som kérs
fortare dn den hastighet de dr avsedda for kan ga
sénder och flyga isér.

Skivor far endast anvandas fér rekommenderade
tillbehor. Till exempel: Slipa inte med sidan pa
en kapskiva. Slipande kapskivor dr avsedda fér
yttre slipning, sidokrafter pa dessa skivor kan géra
att de bryts sénder.

Anvand alltid oskadade skivflinsar av réatt
storlek och form fér din valda skiva. Ldmpliga
skivfldnsar stéder skivan och minskar risken fér att
den gar sénder.

Ytterdiametern och tjockleken pa ditt tillbehor
maste vara inom angivet viarde fér vad ditt
elektriska verktyg klarar av. Tillbehér av fel
storlek kan inte skyddas och kontrolleras ordentligt.
Storleken pa skivor och flansar méaste passa
ordentligt pa spindeln pa det elektriska
verktyget. Skivor och fldnsar med hal fér hjulaxel
som inte passar delen fér montering pa det
elektriska verktyget kommer kéras obalanserat,
vibrera mycket och kan orsaka férlust av kontroll.
Anvidnd inte skadade skivor. Fére varje
anvéindning, kontrollera om skivorna har hack
eller sprickor. Om det elektriska verktyget eller
skivan tappas, kontrollera eventuell skada eller
montera en oskadad skiva. Efter inspektion
och installation av skivan, placera dig sjalv och
andra borta fran banan for den roterande skivan
och kor det elektriska verktyget pa maximal
hastighet utan belastning i en minut. Skadade
skivor kommer normalt g& sénder under denna

testtid. 52

2)

Anvénd personlig skyddsutrustning. Beroende
pa anvandning, anvand ansiktsskydd eller
skyddsglasdgon. Nér det ar lampligt, bar mask,
hérselskydd, handskar och arbetsférkldde
som stoppar sma slipkorn eller fragment av
arbetsmaterial. Ogonskyddet maste klara av
att sta emot flygande bitar som skapas vid olika
anvéndningar. Masken eller respiratorn mdaste
klara av att filtrera partiklar som skapas vid ditt
anvéndande. Lang tids utséttning fér ljud av hég
intensitet kan orsaka skada pa hérseln.
Hall andra personer pa behorigt avstand fran
arbetsomradet. Alla personer som trader
innanfor  arbetsomradets grédnser maste
ha skyddsutrustning pa sig. Fragment av
arbetsstycke eller av skadad skiva kan flyga ivdg
och orsaka skada utanfér omradet i omedelbar
ndrhet till arbetet.

Placera kabeln borta fran roterande tillbehér.

Om du tappar kontrollen kan kabeln kapas eller

rivas upp och din hand eller arm kan komma att

dras in i den roterande skivan.

Rengoér det elektriska verktygets lufthal

regelbundet. Motorns flékt kan suga in smuts

i verktygets hus och en stor mdngd uppsamlat

metallpulver kan orsaka elektrisk fara.

m) Anvand inte det elektriska verktyget néra
lattantédndliga material. Anvédnd inte det
elektriska verktyget placerat pa en brannbar
yta, sdsom tra. Gnistor kan tédnda dessa material.

n) Anvand inte tillbehér som kraver vatskekylning.

Anvéndning av vatten eller annan kylvédtska kan

resultera i elektrisk stét eller chock.

K

=

Rekyl och tillhérande varningar

Rekyl &r en plétslig reaktion pa en kldmd eller satt
roterande skiva. Kldmning eller séttning medfér att
den roterande skivan snabbare stannar, vilket i sin
tur medfér att den okontrollerade kapenheten tvingas
uppat mot operatéren.

Till exempel, om en slipande skiva sétts eller kldms i
arbetsstycket, kan det hdnda att kanten pa skivan in
i kldmpunkten och gréver sig in i ytan pa materialet,
vilket gor att skivan fors ut eller hoppar ut. Slipskivor
kan ocksa ga sénder under dessa omstédndigheter.
Rekyl &r resultatet ndr det elektriska verktyget anvdnds
felaktigt och/eller felaktiga anvédndningssétt eller
villkor och kan undvikas genom att vidta vederbdrliga
férsiktighetsatgdrder som visas nedan.

a) Upprétthall ett fast grepp om det elektriska
verktyget och placera din kropp och arm sa att
du kan motsta rekylerande krafter. Operatéren
kan kontrollera uppatriktade rekylkrafter om
ldmpliga forsiktighetsatgdrder vidtas.

Placera inte din kropp i linje med den roterande
skivan. Om rekylering intrdffar kommer det att driva
kapenheten uppat mot operatéren.

Anvéand inte sagkedja, trésagblad, segmenterade
diamantklingor med yttre mellanrum stérre &n 10
mm och inte heller tandade sagblad. Sddana blad
orsakar frekvent rekylering och forlust av kontrollen.
”KIam” inte skivan eller applicera stort tryck
pa den. Forsok inte att gora ett valdigt djupt
kap. Stor stress pd skivan 6kar belastningen och
kénsligheten fér vridning eller bandning av skivan i
kapet och risken for rekyl eller att skivan gar sénder.
Nér skivan bénds eller vid avbrott av kapning
av nagon anledning, stiang av det elektriska
verktyget och hall kapenheten helt stilla till dess
att skivan stannar helt. Forsok aldrig att ta bort
skivan fran kapet nar skivan roterar, da detta
kan orsaka rekyl. Undersdk och vidta korrigerande
atgdrder for att minska risken fér bdndning av skivan.

b)

c)

d)

e

~



f) Starta inte om kapningen i arbetsstycket. Lat
skivan na maxfart och for sedan forsiktigt in
den i kapet igen. Skivan kan bandas, g upp eller
rekylera om det elektriska verktyget aterstartas i
arbetsstycket.

Stéd overdimensionerade arbetsstycken foér
att minimera risken for att skivan klams och
rekylerar. Stora arbetsstycken tenderar att bagna
under sin egen tyngd. Stéd mdéste placeras under
arbetsstycken néra kaplinjen och ndra kanten pa
arbetsstycket pa bada sidor om skivan.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

Anvand normala skarblad pa dess normala arbetsyta.
Skydda mot gnistor.

Séatt alltid fast skarbladet ordentligt.

Se alltid till att de delar som klammer fast skérbladet
aldrig hindras. Skadade delar kommer att férorsaka
skada pa skérbladet.

9)
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Svenska

5. Se till att arbetsmaterialet &n fritt fran frammande
féoremal sa som naglar.

6. Slipskivor maste férvaras och hanteras varsamt i
enlighet med tillverkarens instruktioner.

7. Setill att skarbladet (slipskivan) monteras fasti enlighet
med tillverkarens instruktioner.

8. Anvand aldrig maskinen utan skyddshéljet pa plats.
Anvénd alltid skarbladsskyddet. Ett skarbladsskydd
skyddar anvandaren mot avbrutna delar av kapskivan
och mot oavsiktlig beréring av kapskivan.

9. Se till att skyddet fungerar ordentligt och att det kan
réra sig fritt. Las aldrig skyddet pa plats nér det finns i
Oppet lage.

. Fast arbetsstycket. Ett arbetsstycke som klams fast

med kldamanordningar eller i en tving halls fast mycket

sakrare &n for hand.

Anvand inte sagbladet.

Forvara maskinen pa ett sakert satt nar den inte

anvands. Foérvaringsplatsen maste vara torr och kunna

lasas.

Detta gor att maskinen inte skadas under férvaringen

och att den inte anvands av outbildad personal.

1.
12.

BESKRIVNING AV NUMRERADE PUNKTER (Bild 1 - Bild 11)

i Skruvar med platta huvuden Arbetsstyckets
@ Bladholje Omkopplarstoppare stérre &n 6 mm x 15 @ material
(2 | Undre skydd (B) | Axel @0 | 6 mm muttrar @9 | Kolborste
Skruvstadet kan 6ppnas mer
@ | Motor {2 | Sexkantnyckel @) | &n 170 mm och stallas in i tva Avnétningsgrans
steg, 205 mm och 240 mm.
" Vid installning a 5 2
4 | Skarblad () vilnkIeIO Ing av @) | Skruvstad (A) 3] | Nr. pa kolborste
Vid installning av Dimensionerna pa -
& | Handtag vinkel 30 @ arbetsmaterialet 82 | Skivbricka
) Vid installning av .
(B | Gnistskydd (B vinkel 45 9 @ | Metallblock 33 | Bricka (A)
(@ | Undre skydd (A) Skruvstad (B) @5 | Metallblockets dimensioner Bult
® | sparr @ | 10 mm bultar @6 | Koppling @5 | Borsthatta
Stalplatta (tjockare
(© | Avtryckare &) énepmm) (t @7 | Skruvhandtag
SYMBOLER m sia PA
VARNING
Nedan visas de symboler som anvédnds fér
maskinen. Se till att du férstar vad de betyder @ Sla AV

innan verktyget anvands.

CC14SF : Kapmaskin

Anvéandaren maste lasa bruksanvisningen for
att minska risken fér personskador.

2

Ha alltid 6gonskydd.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg fér inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillAmpning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat
och lamnas till miljévanlig atervinning.

Koppla bort strdmkabelkontakten fran
eluttaget

e
@

STANDARDTILLBEHOR
(

Klass II verktyg

Férutom huvudenheten
tillbehéren listade nedan.

enhet) innehdller paketet

O SKArbIad.......ccvviiiiieinic e 1
O SexkantnyCkel.........cocoiiiiiiiiece e 1
Standardtillbenéren kan &ndras utan féregdende

meddelande.
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Svenska

ANVANDNINGSOMRADEN

Skarning av olika metallmaterial s& som rér, runda stanger,

format stal och skjutbord.

SPECIFIKATIONER

Volttal (i omrade)* 110V) ~ (230 V, 240 V) ~
Ingang 1640 W* 2000 W*
Max. skardimension 90° 100 mm x 130 mm 70 mm x 235 mm
Héjd x bredd 45° 100 mm x 106 mm

Arbetsstyckets minsta storlek

Langd 80 mm

Skérblad @355 x 925,4 x 4 mm (Forstarkt konsthartsskéarblad fér kapning)
Hastighet utan belastning 4000 min-1

Max. perifer arbetshastighet 4800 m/min

Vikt** 17 kg

*

Se till att du kontrollerar namnplattan pa maskinen eftersom detta beror pa omrade.
** Enligt EPTA-procedur 01/2014

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

FOR ANVANDNING

1.

Uppackning

Ta forsiktigt ut alla delar som ingar i leveransen fran
forpackningen. Ta bort allt férpackningsmaterial fran
maskinen och medféljande tillbehor.

Innan maskinen anvands for férsta gangen, kontrollera
om alla standard tillbehérsdelar som listas nedan har
levererats:

- Kapskiva

- Sexkants- nyckel

FORSIKTIGT

Undvik att oavsiktligt starta maskinen. Vid montering
och vid allt arbete pa maskinen, far natkabeln inte vara
ansluten till eInatet.

Strémkalla

Se till att den anvanda strémkallan har samma
spanning som den angiven pa verktygets namnplat.
Strombrytare

Kontrollera att strombrytaren star i franslaget lage
(OFF). Om stickkontakten p& maskinens nétkabel
ansluts till ett natuttag medan strombrytaren star i
tillslaget lage (ON), s& startar maskinen genast vilket
kan leda till en allvarlig olycka.

Foérlangningskabel

Om arbetsplatsen ar sa langt borta fran stromuttaget
att du anvander en férlangningskabel, bér du se till
att férlangningskabeln ar tillrackligt tjock och har ratt
klassificering.

Anvand sa kort férlangningskabel som méjligt.

For att sakerstélla séker hantering, méaste maskinen
installeras pa ett plant och stabilt underlag (t.ex. en
arbetsbank) innan den anvands.

Maskinen kan bultas (2 bultar) ned till en jamn plats
med hjélp av bulthalen i basen.

Eftersom rorliga delar sitter fast med en kedja under
transporten ska du avlagsna denna fran kedjehaken
genom att trycka en aning pa handtaget.
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10.

1

—ry

12.

13.

14.

15.

16.

. Mojliga skador fran

. Tillse att alla skarblad &n i perfekt kondition och inte

uppvisar repor eller sprickor.

. Trots att de dragits ordentligt pa fabriken fére leverans

bor klammuttrarna dras at fér sékerhets skull.

tex. ett sprucket skarblad
forhindras av skyddshéljet (bladhdlje). Trots att
de dragits ordentligt pa fabriken fére leverans bor
monteringsskruvarna dras at for sdkerhets skull.

Vid byte av skéarblad, se till att det nya skarbladet &an
tillverkat for en preifer arbetshastighet pa 4800 m/min.

. Se till att nyckeln som anvénds for att ta bort och

montera pa skarblad inte sitter kvar pa maskinen.
Kontrollera att arbetsstycket har ordentligt stéd.

Se till att arbetsmaterialet sitter fast ordentligt
i skruvstaddet. Om det inte goér det kan allvarlig
personskada férorsakas av att materialet lossar under
arbete och skarbladet gar sonder.

Kontrollera att en slipskiva ar korrekt fastmonterad
och atdragen fére anvandning. Provkér maskinen
i ett sékert lage pa tomgang i ungefar en halv minut.
Om kraftiga vibrationer eller ndgon annan felaktighet
upptacks, sa stang genast av maskinen och kontrollera
sedan maskinen for att faststélla orsaken till problemet.
Rotera skarbladet fér att se om det an skevt. Ett
alltfor skevt skarblad kan fa det att flytta pa sig under
anvandning.

Se till att ventilationsdppningarna halls fria vid arbete
i dammig miljo. Om damm behdver avlagsnas, sa
koppla forst loss maskinens natkabel fran natuttaget.
Anvand inte tillbehér som inte ar speciellt utformade
och rekommenderade av verktygstillverkaren.

Bara for att ett tillbehdr kan fastas pa ditt elektriska
verktyg innebér inte att det ar sékert att anvandas.

SKARPROCEDUR

FORSIKTIGT
Det an farligt att aviagsna eller installera arbetsmaterial
medan skarbladet fortfarande snurrar.

1.

Omkopplaren (Bild 2)

Omkopplaren slds av och pa manuellt genom
att avtryckaren trycks in eller slapps upp till
ursprungsposition. Omkopplaren fungerar inte sa
lange inte spéarren har tryckts in.



2. Skérning

(1) Starta skarbladet och tryck det
arbetsmaterialet med handtaget.

(2) Nar skéarbladet kommer i kontakt med arbetsmaterialet,
tryck ner handtaget ytterligare och skar.

(3) Nar avskarningen (eller sparningen) an avslutad.
Dra upp handtaget och satt tillbaka det i sin
ursprungsposition.

(4) Sla av omkopplaren (OFF) varje gang du slutat skara
for 6gonblicket for att stoppa bladets rotation. Fortsatt

.. sedan med vidare skéararbeten.

FORSIKTIGT

Det &ninte nédvandigtvis sa att det gar fortare att skéra

om du trycker ner handtaget kraftigare.

Fér mycket tryck kommer att éverbelasta motorn och

reducera dess kapacitet.

Kom ihag att alltid stélla omkopplaren pa OFF efter att

du slutat arbeta och dra ur kontakten ur vaggen.

Operatorsstallning

Sta inte i linje med kapskivan pa maskinens framsida.

Sta alltid vid sidan av kapskivan.

Denna atgard ger béttre kroppsskydd mot eventuella

flisor om kapskivan skulle ga sénder.

MONTERING OCH BORTAGANDE AV
SKARBLAD

FORSIKTIGT
Anvéand handskar vid hantering av kapskivor.
1. Bortagande av skéarblad (Bild 3)
(1), Tryck pa spérren och lossa bulten med en nyckel.
FORSIKTIGT
Nar monteringsaxeln till skarbladet inte kan fixeras
genom att du trycker pa spéarren, vrid bulten med
nyckeln medan du trycker pa sparren.
Skérbladets monteringsaxel fixeras nér
sankts.
(2) Ta bort bulten, bricka (A), bladbrickan och ta bort
skérbladet.
Montering av skérblad
Avlagsna allt damm fran bladbrickorna och bulten.
Montera sedan bladet genom att félja procedurerna
for bortagande i omvénd ordning. Se till att du satter
_ tillbaka det undre skyddet efterét.
FORSIKTIGT
Bekréafta att sparren som anvénds vid bortagande
och montering av bladet har atergatt till sin
ursprungsposition.

HANTERING
1.

forsiktigt mot

sparren

2.

Forfaringssatt fér att lasa fast material som ska
skéras (Bild 4 och 5)

Placera arbetsstyckets material mellan skruvstycke
(A) och skruvstycke (B), lyft upp kopplingen och
tryck pa skruvhandtaget sa att skruvstycke (A) vidror
arbetsstyckets material s4 som visas i Bild 4.

Vrid dérefter ner kopplingen och sékra arbetsstyckets
material ordentligt pa plats genom att vrida pa
skruvhandtaget. Né&r skarjobbet &ar slutfért, vrid
pa skruvhandtaget 2 eller 3 ganger for att lossa
skruvstycket, och ta bort arbetsstyckets material sa
. somvisas i Bild 5.

FORSIKTIGT

Skarbladet/slipskivan fortsatter att rotera efter att
maskinen har slagits av.

Ta aldrig bort eller montera ett arbetsstycke medan
sagklingan roterar, fér att undvika personskada.
Langa arbetsstycken maste stéttas p& bada sidor
av klossar av eldfast material som ar i jamnhéjd med
basplattans éversida.
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2. Skarvinklar (Bilder 6 och 7)

(1) Denna maskin tillater skarning i vinklar fran 45 till 60.
(2) Lossa pa de tva M10 hexagonformade huvudbultarna
pa skruvstadet (B) och stall sedanin skruvstadsgreppet
i vinklar 0, 30 eller 45 sa som visas pa Bild 7. Nar detta
an klart, dra at de tva 10 mm bultarna.

Nar breda material ska skéras med vinkel kan
materialet fastas ordentligt med stalbordet som pa
Bild 8 med skruvstad (B).

Att flytta pa skruvstadsgreppet (Bild 9)
Skruvstadets kan 6ppnas till maxiamlt 170 mm vid
utskeppningen fran fabriken. Om stdrre 6ppning an
170 mm onskas, flytta skruvstadet till den position
som visas av kedjelinjen efter att ha lossat pa de tva
bultarna. Den maximala éppningen kan stéllas in pa
205 mm och 240 mm. Om materialet ar alltfér brett kan
skruvstadet anvandas effektivt genom ompositionering
av den stationéra sidan av skruvstadet.

Hur du anvander metallblocket (Bild 10)

Nar skarbladet har en reducerad yttre diameter,
satt in ett metallblock som &n en aning mindre &n
dimesionerna pa arbetsmaterialet mellan skruvstad (A)
och (B) sa att skarbladet kan anvandas tills det &n helt
utslitet.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

FORSIKTIGT
Innan du fortséatter att anvanda verktyget, bér det noggrant
kontrolleras for att faststalla om det fungerar pa ratt satt
och utfér sin avsedda funktion.
Underhalls- och reparationsarbeten skall endast utféras
av kvalificerade reparatorer.
Pa detta satt kan man se till att sékerheten bibehalls for
elverktyget.
Se till att sla av maskinen och ta ut kontakten ur vaggen
fére underhall och inspektion.
. Ett skadat skydd eller andra delar
Skadade delar maste repareras pa ratt satt eller bytas
ut av en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad om inte
annat anges i denna instruktionsbok.

@)

2. Defekta strémbrytare
Kontakta en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad for
att byta ut defekta strombrytare.

3. Byte av skarblad
Nér ett skérblad slitits ut efter langre tids anvandning
belastar det motorn i onédan. Se alltsa till att omslipa
eller byta ut det far att tillse effektivt sk&rning.

4. Kontroll av kolborstar (Bild 11)
Kolborstarna i motorn ar férbruksartiklar och utsétts
for slitage. Eftersom en dverdrivet sliten kolborste kan
orsaka motorproblem.
Byt ut bada kolborstarna mot nya med samma
nummer som visas i figuren nér den slits eller ar nara
"utslitningsgréansen”. Se ocksa till att kolborstarna ar
rena och ror sig fritt i kolhallarna.

5. Utbyte av kolkorstar
Ta isar borstskydden med en sparskruvmejsel.
Kolborstarna kan sedan enkelt tas bort.

6. Kontrollera kabeln regelbundet
En skadad kabel far endast repareras av en
auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.
Byt ut skadade forlangningskablar. Detta garanterar
att det elektriska verktyget alltid &r séakert och fungerar
som det ska.

7. Kontroll av skruvférband

Kontrollera regelbundet skruvarna. Skulle nagon skruv
ha lossnat, dra at den ordentligt. Slarv av skruvarnas
atdragning kan resultera i olyckor.




Svenska

8. Smodrjning

Tillfor olja pa féljande platser en gang i manaden sa

att maskinen alltid fungerar som den ska och lange (se
Bild 1).

Smérjpunkter

O Roterande del av axel

O Roterande del av skruvstad

O Skruvstadets skjutdel (A)

Rengéring

Torka bort flisor och skrédp med en trasa lite da. och da.
Se till att motordelen inte blir bl6t eller oljig.

Ett fel pa maskinen, inklusive skydd och skérblad,
boér rapporteras sa fort det upptackts.

VAL AV TILLBEHOR

Maskinens tillbehér aterfinns i tabellen pa sidan 146.

10.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

GARANTI

Vi garanterar HiIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isértaget, med GARANTIBEVIS som hittasislutet padenna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller
Uppmaétta varden har bestamts enligt EN62841.

A-véagd ljudeffektniva LpA: 105 dB (A); osékerhet KpA:
3dB
A-vagd ljudtrycksniva LwA: 111 dB (A); osékerhet KwA:
3dB

Anvand hérselskydd.

® Information angiende stromférsérjningssystem
med 230 V ~ méarkspénning

Under bristfalliga néatstromsférhallanden kan detta
elverktyg orsaka utjamningsspanningsfall och stérande
spéanningsvariationer.

Detta elverktyg &r avsett for anslutning till ett
stromférsérjningssystem med en hogsta tillatlig
systemimpedans (Zy.x) pa 0,14 ohm vid strdmkallans
anpassningspunkt (kraftservicedosa).

Anvandaren maste se till att detta elverktyg endast ansluts
till ett stromférsorjningssystem som uppfyller ovanstaende
krav.

Anvandarenkanvid behov fradga detlokalaelkraftsféretaget
om systemimpedansen vid anpassningspunkten.
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® Information angaende strombrytaren fér 230 V
néatspéanning

Detta elverktyg bér endast anvandas efter anslutning till en
16 A sékring med god brytningskarakteristik.

ANMARKNING

Med hansyn av HiKOKI:s kontinuerliga program med
forskning och utveckling kan tekniska data komma att
andras utan férvarning.




Dansk

(Oversezettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKTOJ

/\ ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske veerktoj.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veerktoj” | advarslerne henviser til
veerktej, der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller
batteridrevet, (ledningsfrit) elektrisk vaerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade
a) Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt

oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

b) Anvend ikke elektrisk vaerktej, hvis der
er eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af
brandbare vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktej frembringer gnister, som kan
anteende stov eller dampe.

c) Hold born og tilskuere vak, mens det

elektriske veerktoj anvendes.
Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a) Det elektriske veerktojs stik skal passe til
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
endringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk veerktgj.

Stik, der ikke er aendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udszet ikke det elektriske vaerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktoj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt
med varmekilder, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk vaerktoj anvendes udendgors,
skal der anvendes en forlangerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stad.

Hvis du er nodsaget til at anvende det
elektriske vaerktoj pa et fugtigt sted, skal du
anvende en stromforsyning, der er beskyttet
med en fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

2)

b)

c

~

d

-~

e

~

f)
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3) Personlig sikkerhed
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Veer arvagen, hold opmzrksomheden rettet
mod arbejdet, og brug fornuften, nar du
anvender et elektrisk vaerktgj.

Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er
treet eller pavirket af narkotika, alkohol eller
medicin.

Et ojebliks uopmaerksomhed, mens det elektriske
veerktej  anvendes, kan medfore  alvorlig
personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hereveern,
ndr disse er pdkreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktojet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktgjet op eller baerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du baerer
veerktojet, eller kontakten er sldet til, nar det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnogler eller
skruenggler, for det elektriske veerktoj startes.
En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pd en af det elektriske vaerktejs roterende dele,
kan medfore personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sorg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i
uventede situationer.

Baer egnet paklaedning. Veer ikke ifort lost toj
eller lase smykker. Hold dit har og tgj vk fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt hdr kan komme i
klemme i de beveegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.
Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af vaerktojer veere en sovepude for dig,
der far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper
for vaerktgoj.

En skedeslos handling kan forarsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk veerktoj

a)

b)

c)

Pres ikke det elektriske veerktej. Brug det
rigtige elektriske veerktoj til den pagaldende
opgave.

Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige vaerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktgj, hvis
kontakten ikke taender og slukker veerktgjet.
Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjaelp
af kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fijern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske veaerktoj, for du foretager justeringer,
skifter tilbehor eller laegger det elektriske
veerktgj til opbevaring.

Sadanne praeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske
vaerktoj utilsigtet.




Dansk

d)

e)

f)

9)

h)

5)
a)

Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktgj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold elektrisk veerktsj og tilbehor.
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller
andre forhold, der kan pavirke det elektriske
veerktojs drift. Hvis det elektriske veerktoj er
beskadiget, skal det repareres for brug.
Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt
elektrisk veaerktoj.

Sorg for, at skaerevaerktoj er skarpt og rent.
Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaerevaerktoj med skarpe kanter saetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv.ioverensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.
Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri
for olie og fedt.

Glatte handtag og gribeflader gor sikker handtering
og kontrol over veerktojet i uventede situationer
umulig.

Service

Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
veerktojhos enkvalificeretreparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.

Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
vaerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgeengeligt for born og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSFORSKRIFTER FOR
AFKORTER

1) Sikkerhedsforskrifter for afkorter

a)

b)

c

N4

d)

e)

Sorg for, at du selv og tilskuere holder afstand til
planet med den roterende skive. Afskaermningen
hjeelper til at beskytte operatoren mod odelagte
skivefragmenter og utilsigtet kontakt med skiven.
Anvend udelukkende bundne, forsteerkede
afskeeringsskiver til dit elektriske vaerktej. Blot
fordi noget tilbeher kan monteres pa dit elektriske
veerktoj, er det ikke nodvendigvis ensbetydende
med sikker drift.

Tilbehorets nominelle hastighed skal mindst
svare til den maksimale hastighed, der er
markeret pa det elektriske veerktej. Tilbehor, der
korer steerkere end dets nominelle hastighed, kan
ga i stykker og flyve rundt.

Skiverne ma kun anvendes til anbefalede
opgaver. For eksempel: Slib ikke med siden
af afskaeringsskiven. Slibende skaereskiver er
beregnet til perifer slibning. Sidetryk pa disse
skiver kan fa dem til at splintre.

Anvend altid skiveflanger, der ikke er
beskadigede og har den korrekte diameter til
din valgte skive. Korrekte skiveflanger stotter
skiverne og reducerer derved risikoen for brud pa
skiverne.
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h)

k)

Den ydre diameter og tykkelsen af dit tilbehor
skal ligge inden for dit elektriske vaerktojs
kapacitet. Tilbehor i den forkerte storrelse kan ikke
afskaermes eller kontrolleres i tilstraekkelig grad.
Hulstorrelsen pa skiver og flanger skal
passe ordentligt til det elektriske veerktojs
spindel. Skiver og flanger, der ikke passer til
monteringspunktet pa det elektriske veaerktoj,
kommer ud af balance, vibrerer for meget og kan
medfore, at du mister kontrollen over veerktojet.
Anvend ikke beskadigede skiver. For hver
anvendelse skal du efterse skiverne for spaner
og revner. Hvis du taber det elektriske vaerktoj
eller skiven, skal du efterse det for beskadigelse
eller montere en skive, der ikke er beskadiget.
Efter eftersyn og montering af skiven skal du
selv og tilskuere holde sig vaek fra planet med
den roterende skive og kore det elektriske
veerktoj pa den maksimale hastighed uden
belastning i ét minut. Beskadigede skiver gar
normalt i stykker under denne test.

Baer personligt sikkerhedsudstyr. Alt efter
anvendelsen skal du anvende ansigtsveern
eller sikkerhedsbriller. Beer stovmaske,
horevaern, handsker og butiksforkleede, der er
i stand til at bremse sma slibende fragmenter
eller fragmenter af arbejdsemne efter behov.
Ojenvaernet skal vaere i stand til at bremse flyvende
rester, der genereres ved forskellige funktioner.
Stovmasken eller dndedreetsvaernet skal veere
i stand til at filtrere partikler, der genereres
ved din anvendelse af det elektriske veerktoj.
Laengerevarende udsaettelse for hgjintens stoj kan
medfere horetab.

Hold tilskuere pa sikker afstand af
arbejdsomradet. Alle, der kommer ind
i arbejdsomradet, skal bzre personligt

beskyttelsesudstyr. Fragmenter af arbejdsemne
eller af en odelagt skive kan flyve ud og medfore
tilskadekomst uden for det umiddelbare
driftsomrade.

Placér ledningen veek fra det roterende tilbehor.
Hvis du mister kontrollen, kan ledningen blive
skaret over eller sidde fast, og din hand eller arm
kan blive trukket ind i den roterende skive.

Rengor jeevnligt det elektriske veerktojs
lufthuller. Motorens ventilator kan treekke stov ind
i kabinettet, og kraftig ansamling af metalstov kan
medfore elektrisk fare.

m) Anvend ikke det elektriske vaerktgj i naerheden

n)

af brzendbare materialer. Anvend ikke det
elektriske veerktoj, nar det er anbragt pa en
breendbar overflade sasom tree. Disse materialer
kan anteendes af gnister.

Anvend ikke tilbehor, der kraever flydende
kolemiddel. Anvendelse af vand eller flydende
kolemiddel kan medfore elektrisk stod eller slag.

Tilbageslag og relaterede advarsler

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa en fastklemt
eller fastsiddende roterende skive. Hvis den sidder i
klemme eller heenger fast, stopper den roterende skive
hurtigt, hvilket igen medforer, at skaereenheden, der er
ude af kontrol, bliver tvunget opad mod operatoren.
Hvis eksempelvis der sidder en slibeskive fast eller i
klemme i arbejdsemnet, kan kanten af skiven, der
er kommet i klemme, grave sig ned i overfladen af
materialet og fa skiven til at kore af eller ryge af.
Slibeskiver kan ogsa gé i stykker under disse forhold.
Tilbageslag er resultatet af misbrug af det elektriske
veerktoj/forkerte driftsprocedurer eller betingelser og
kan undgas ved at tage passende forholdsregler som
angivet herunder.
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) Oprethold et fast greb i det elektriske veerktoj,
og placér din krop og din arm, sa du kan modsta
tilbageslagets styrke. Operatoren kan kontrollere
opadgdende tilbageslags styrke, hvis der tages
passende forholdsregler.

) Anbring ikke kroppen pa linje med den
roterende skive. Hvis der opstér tilbageslag, vil
det drive skaereenheden opad mod operatoren.
Montér ikke en savkade, traeskaereklinge,
en segmenteret diamantskive med en
periferafstand pa mere end 10 mm eller en
tandet savklinge. Sddanne klinger skaber hyppige
tilbageslag og ger, at du mister kontrollen.
) ”Blokér” ikke skiven, og anvend ikke overdrevet
tryk. Forsog ikke at lave en for stor skeeredybde.
Overbelastning af skiven oger belastningen og
muligheden for, at skiven vrides eller lukkes inde
i snittet samt risikoen for tilbageslag eller brud pa
skiven.
Nar skiven binder, eller nar du af en eller anden
grund afbryder skaeringen, skal du slukke det
elektriske vaerktoj og holde skaereenheden
stille, indtil skiven stopper helt. Forsgg aldrig
at fjerne skiven fra snittet, mens skiven er i
bevaegelse, idet der ellers kan opsta tilbageslag.
Undersog og ret fejlen for at fierne arsagen til, at
skiven binder.
Genoptag ikke skaring i arbejdsemnet. Lad
skiven na fuld hastighed, og szt forsigtigt
skeerefunktionen i gang igen. Skiven binder
muligvis, gér op eller slar tilbage, hvis det elektriske
veerktoj genstartes i arbejdsemnet.
Stot meget store arbejdsemner for at minimere
risikoen for, at skiven kommer i klemme eller
slar tilbage. Store arbejdsemner har tendens til
at haenge under deres egen vaegt. Stotterne skal
placeres under arbejdsemnet teet pa skeerelinjen
og i neerheden af arbejdsemnets kant pa begge
sider af skiven.

=3

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

Dansk

1. Anvend det normale skeerehjul pa dets normale

arbejdsflade.

skaerehjulets

opbevares og behandles med

En

2. Beskyt Dem mod springende gnister.

3. Skift skeerehjulet ud i tide og pa forskriftsmeessig vis.

4. Veer altid papasselig med at
fastspaendingsdele ikke er beskadigede. Defekte dele
vil bevirke, at skeerehjulet lider overlast.

5. Kontroller, at arbejdsemnet er fri for fremmedlegemer
som for eksempel sgm.

6. Skeerehjul skal
forsigtighed i overensstemmelse med fabrikantens
instruktioner.

7. Kontroller, at det pasatte skeerehjul monteret som
beskrevet i fabrikantens instruktioner.

8. Anvendaldrigmaskinen,udenatbeskyttelsesskeermen
er paplads.

Anvend altid klingeafskaermningen.
klingeafskeermning beskytter brugeren mod edelagte
dele af skeereskiven og mod utilsigtet bergring af
skeereskiven.

9. Sorg for, at afskeermningen virker korrekt, og at den
kan beveege sig frit. Las aldrig afskeermningen pa
plads, nar den er aben.

10. Fastspaend arbejdsemnet. Et arbejdsemne fastspaendt
med fastspaendingsenheder eller i en skruestik er mere
sikkert, end hvis du holder det i handen.

11. Anvend ikke savklingen.

12.

Opbevar maskinen pa sikker vis, nar den ikke

anvendes. Opbevaringsstedet skal veere tart og kunne

lases.

Dette hindrer, at

maskinen

beskadiges

under

opbevaring, samt at maskinen betjenes af personer

uden opleering i den.

BESKRIVELSE AF NUMMEREREDE PUNKTER (Fig. 1 - Fig. 11)

(@ | Hjuldeeksel Kontaktstopper glra;]dmhg\q%dskrue paover @8 | Emne
(@ | Underafdeeksel (B) | (1) | Aksel 20 | 6 mm metrikker @9 | Kulberste
Skruestikbakkerne abner sig
til 170 mm. Selve skruestikken ’
@ | Motor @ | Sekskantnogle ) kan indstilles i to trin: 205 mm Slidgraense
0g 240 mm.
@ | skeerehjul @ | Vedindstilingafen | ) | g restik (A) @D | Kul Nr
vinkel pa 0° :
s Ved indstilling af en Mal for arbejdsemne, der skal . .
(® | Handtag vinkel pa 30° @ skeeres 2 | Hiulskive
! ; Ved indstilling af en ;
(® | Gnistskinne | yinkel pé45°g @ | Metalblok 33 | Speendeskive (A)
(@ | Underafdaeksel (A) Skruestik (B) @5 | Mal for metalblok 39 | Bolt
(8 | Stopper @ | 10 mm bolte @6 | Kobling 35 | Bersteheette
Stalplade (over .
© | Udigser 6 mm tykke) @7) | Skruehandtag
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SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende viser symboler anvendt til maskinen.
Sorg for, at du forstar betydningen af dem for
anvendelse.

CC14SF : Afkorter

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Brug altid beskyttelsesbriller.

Kun til EU-lande

Bortskaf ikke elektrisk vaerktgj sammen med
husholdningsaffald!

| overensstemmelse med det Europaeiske
Direktiv 2012/19/EU om kasseret elektrisk og
elektronisk veerktoj og dets implementering i
henhold til national lovgivning skal elektrisk
veerktgj, der har naet slutningen af sin levetid
indsamles separat og leveres tilbage til et
miljevenligt genbrugsanleeg.

o |O®|k

Sla stremmen TIL

Sla stremmen FRA

Kobl det primeere stik fra stikkontakten

Klasse II veerktgj

B @]/

STANDARDTILBEHOR

Ud over hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken
tilbehgret opstillet nedenfor.

O Skeerehjul
O Sekskantnggle ...

Standardtilbehgr kan aendres uden varsel.

ANVENDELSE

Skeering af forskellige materialer af metal som for eksempel
ror, runde staenger, formet stal og plader.

SPECIFIKATIONER

Speaending (efter omrade)* (110V) ~ (230V, 240 V) ~
Input 1640 W* 2000 W*
Max. skeeremal 90° 100 mm x 130 mm 70 mm x 235 mm
Hojde x bredde 45° 100 mm x 106 mm

Minimumssterrelse pa arbejdsemne

Laengde 80 mm

Skaerehjul 2355 x 925,4 x 4 mm (Forsteaerket resinoid skeereskive)
Tomgangshastighed 4000 min-1

Max. arbejdsperiferihastighed 4800 m/min

Veegt** 17 kg

*

** T'henhold til EPTA-procedure 01/2014

EMZAERK
Som folge af HiKOKIs fortlebende program for
forskning og udvikling kan specifikationerne heri
eendres uden forudgaende varsel.

FOR IBRUGTAGNING

1. Udpakning
Fjern omhyggeligt alle dele, der medfolger
ved leveringen, fra emballagen. Fjern alt
emballeringsmateriale  fra maskinen og det

medfelgende tilbehor.
For du starter drift af maskinen for forste gang, skal
du kontrollere, om alle dele i det nedenfor opstillede
standardtilbehgr, er blevet leveret:
- Afskeeringsskive
- Seksk. Slagnagle

FORSIGTIG
Undga utilsigtet start af maskinen. Under montering
og ved alt arbejde pa maskinen ma stromstikket ikke
tilsluttes til stramforsyningen. 0

Husk at kontrollere maerkepladen pa veerktojet, da den kan aendres alt efter omrade.

2. Stromkilde
Underseg om netspeendingen svarer til den pa
navnepladen angivne spaending.

. Afbryder

Forvis Dem altid om, at kontakten star i OFF-position,

for stikket seettes i kontakten. Hvis stikket seettes i,

medens kontakten star pa ON, vil maskinen gjeblikkelig

begynde at arbejde, hvilket let vil kunne fore til alvorlige
ulykker.

Forlaengerledning

Hvis stromkilden er langt fra arbejdsfeltet, skal der

anvendes en forleengerleding af korrekte dimensioner

og kapacitet. Brug ikke leengere forleengerledning end
nadvendigt.

. For at sikre forsvarlig handtering skal maskinen
installeres pa en plan og stabil overflade (f. eks en
arbejdsbaenk) for anvendelse.

Maskinen kan veere boltet (2 bolte) ned til en
niveauplacering ved hjzelp af bolthullerne i bunden.

4.



Eftersom de bevaegelige dele er sikret med en kaede
under transporten, skal De tage keeden af krogen ved
at trykke afbryderhandtaget lidt ned.

Kontroller, at alle skaerehjul er i perfekt stand og ikke
udviser revner eller spraekker.
Fastspaendingsmatrikkerne er
fabrikken inden leveringen,
sikerhedarsager en gang til.
Eventuelle uheld som for eksempel et revnet skaerehjul
forhindres ved hjeelp af dette beskyttelsesdaeksel
(hjuldeeksel). Det er fastgjort pa fabrikken inden
leveringen, men stram alligevel monteringsskruerne
nok en gang af sikkerhedséarsager.

Nar et skeerehjul skiftes ud, skal De sikre Dem at det
nye skeerehjul har en periferihastighed, der er hgjere
end 4800 m/min.

Sorgfor, atden skruenggle, der anvendes til at stramme
og fjerne skaerehjulet, ikke er fastgjort til maskinen.
Kontroller, at emnet er forsvarligt understottet.

Sorg for, at arbejdemnet er spaendt godt fast med
skruestikken. Hvis det ikke er det, er der risiko for
alvorlige ulykker, hvis arbejdsemnet lgsner sig eller
hvis skeerehjulet braekker under brugen.

13. Sorg for, at skaerehjulet er korrekt pasat og strammet til
for start, og ker derefter maskinen i ubelastet tomgang
i 30 sekunder i en position og stilling, hvor risikoen
for ulykker er elimineret. Stop gjeblikkeligt, hvis der
konstateres unormale vibrationer eller andre defekter.
| tilfeelde af unormaliteter skal maskinen efterses for at
bestemme og afhjeelpe arsagen.

Drej skeerehjulet for at konstatere, om der er nogen
begjning af overfladen. En kraftig bajning vil bevirke, at
skaerehjulet forskubber sig.

Serg for, at ventilationshullerne holdes rene og
utilstoppede, nar der er arbejdes under stovede
forhold. Afbryd maskinen fra lysnettet, hvis det bliver
ngdvendigt at fijerne stov.

Anvend ikke tilbeher, der ikke er specialkonstrueret og
anbefalet af veerktgjsproducenten.

Blot fordi tilbehgret kan monteres pa dit elektriske
veerktgj, er det ikke ngdvendigvis ensbetydende med
sikker drift.

FREMGANGSMADE VED SK/ERING

FORSIGTIG

Det er farligt at fjerne eller installere arbejdsemnet, mens

skeerehjulet drejer.

1. Anvendelse af afbryderen (Fig. 2)

Afbryderen saettes i aktiveret (ON) stilling ved at man
trykker pa trykkeren, og deaktiveres ved at man slipper
trykkeren, sa den gar tilbage til udgangsstillingen.
Afbryderen virker ikke, hvis trykkeren ikke er blevet
trykket ind.

2. Skeering

(1) Drej skeerehjulet, tryk handtaget forsigtigt ned, og
anbring skaerehjulet taet pa skeerematerialet.

(2) Tryk handtaget leengere ned, nar skeerehjulet kontakter
skaerematerialet, begynd at skeere.

(3) Loft handtaget, nar skeeringen (eller notningen) er
feerdig, og see t det tilbage til dets udgangsstilling.

(4) Seet afbryderen til stilling OFF, nar et skeerearbejde er
feerdigt, for at stoppe rotationen, og fortseet med det
naeste skaerearbejde.

FORSIGTIG
Skeeringen vil ikke forega hurtigere, hvis der ude ves et
storre tryk pa handtaget.

Et for kraftigt tryk p& handtagt vil belaste motoren for
meget med nedsat motorkapacitet som resultat.

Husk altid at seette afbryderen i stilling OFF, nar
skeerearbejdet er faerdigt, og treek stikket ud af
stromudtaget.

strammet helt pa
men stram dem af

10.

11.
12,

14.

15.

16.
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3. Operatorens position
Sta ikke pa linje med skeereskiven foran maskinen. Sta
altid ved siden af skaereskiven.
Denne foranstaltning yder storre beskyttelse af din krop
mod mulige splinter i tilfeelde af brud pa skeereskiven.

MONTERING OG AFMONTERING AF
SKAREHJULET

FORSIGTIG
Benyt handsker ved handtering af afskaeringsskiverne.
1. Afmontering af skaerehjulet (Fig. 3)
(1) Tryk pa stopperen og lgsn bolten med en skruenggle.
FORSIGTIG
Hvis monteringsskaftet for skaerehjulet ikke kan
fastgeres ved tryk pa stopperen, skal De dreje bolten
med en skruenggle, mens De trykker pa stopperen.
Monteringsskaftet for skeerehjulet er fastgjort,
stopperen er saenket.
Fjern bolten, spaendeskiven (A) og hjulspeendeskiven,
og tag skeerehjulet af.
. Montering af skaerehjulet
Fjern alt skaerestov fra hjulspaendeskiverne og bolten,
og monter hjulet ved at felge fremgangsmaden for
afmontering, men i cmvendt raekkefelge. Husk at
pamontere underdeaekslet til sidst.
FORSIGTIG
Bekreeft, at stopperen (som anvendtes til montering
og afmontering af skeerehjulet) er gaet tilbage til den
tilbagetrukne stilling.

KORREKT ANVENDELSE
1.

nar

2

-

Fremgangsmade ved fastspaending af materialet,

der skal afkappes (Fig. 4 og 5)

Anbring materialet mellem skruestik (A) og skruestik

(B), heev koblingen og skub skruehandtaget for at

bringe skruestik (A) i let kontakt med emnet som vist i

Fig. 4

Drej derefter koblingen ned og fastspand emnet ved

at dreje skruehandtaget. Nar afkapningsarbejdet er

fuldfert, drejes skruehandtaget 2 eller 3 gange for at

losne skruestikken, hvorefter emnet fjernes som vist i

Fig. 5.

FORSIGTIG
Skeerehjulet fortsaetter med at dreje rundt, efter at
maskinen er blevet slukket.

For at forebygge personskade méa emnet aldrig fjernes
eller anbringes mens skaereskiven drejer rundt.

Lange emner skal understottes med blokke af ikke-
braendbart materiale pa begge sider, saledes at emnet
er i plan med overfladen pa maskinens base.

Vinklet skezering (Fig. 6 og 7)

(1) Med denne maskine er det muligt at skeere i vinkler pa
45° eller 60°.

(2) Losn de to M10 umbrakoskruer pa skruestikken (B), og
indstil derefter arbejdsoverfladen pa skruestikbakken
til en vinkel pa 0°, 30° eller 45° som vist i Fig. 7. Stram
de to 10 mm bolte, nar indstillingen er feerdig.

(3) Nar brede arbejdsemner skeeres i vinkel, skal de
fastspaendes forsvarligt ved at en stalplade som i
Fig. 8 fastgores til skruestikken (B).

. Justering af den stationzere skruestikbakke

(Fig. 9

Skruestikkens abning er fabriksindstillet til 1770 mm.

Hvis en sterre abning end 170 mm er ng dvendig, skal

skruestikken flyttes til den stilling, der angives med

kaedelinien, efter at de to bolte er lgsnet. Den storst

mulige abning kan indstilles i to trin pa hhv. 205 mm

og 240 mm. Hvis skeerematerialet er usaedvanligt

bredt, kan skruestikken anvendes effektivt ved at den
stationaere side af skruestikbakkerne flyttes.
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4. Hvordan en metalblok anvendes (Fig. 10)

Hvis skeerehjulet har en reduceret udvendig diameter,
skal De seette en metalblok, der er en smule mindre
end arbejdsemnet, ind mellem skruestikken (A) og (B),
for at anvende skeerehjulet gkonomisk.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

FORSIGTIG

For du anvender veerktgjet yderligere, skal du omhyggeligt
efterse det for at kontrollere, at det fungerer ordentligt og
udferer den tilsigtede funktion.

F& kun udleert reparationspersonale
vedligeholdelse og reparation.

Pa denne made sikres det, at sikkerheden opretholdes for
det elektriske veerktgj.

Husk altid at slukke for veerktgjet og tage stikket ud
af stromudtaget, inden De udferer inspektion og
vedligeholdelse.

til at udfere

1. En Dbeskadiget afskeermning eller andre
beskadigede dele
Beskadigede dele skal repareres ordentligt
eller udskiftes hos et autoriseret HiKOKI-
servicecenter, medmindre andet er angivet i denne
betjeningsvejledning.

2. Defekte kontakter
Fa defekte kontakter udskiftet hos et autoriseret
HiKOKI-servicecenter.

3. Udskiftning af skaerehjul
Hvis skeerehjulet allerede er blevet slovt pa grund
af uafbrudt anvendelse, vil motoren blive ung
dvendigt belastet. Det er derfor ngdvendigt at skifte
et slovt skeerehjul ud, saledes at skeereeffektiviteten
opretholdes.

4. Eftersyn af kulbersterne (Fig. 11)
Motoren anvender kulbgrster, der er
forbrugsmateriale. Idet en udslidt kulberste kan
medfare motorproblemer.
Udskift begge kulbgrster med nye, der har samme
kulbgrstenumre som vist pa figuren, nar de er slidt
ned til eller er teet pa "slidgreensen”. Desuden skal du
altid holde kulbgrsterne rene og sikre, at de glider frit i
bgrsteholderne.

5. Udskiftning af kulbgrsterne
Demonter bgrstedeekslerne med en ligekeervet
skruetraekker. Kulbersterne kan derefter nemt fjernes.

6. Kontrollér kablet regelmaessigt
Fa kun et beskadiget kabel repareret gennem et
autoriseret HiIKOKI-servicecenter.
Udskift beskadigede forleengerledninger. Dette vil
sikre, at sikkerheden opretholdes for det elektriske
veerktgj.

7. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer og serg
for, at de er forsvarligt strammet. Er nogen af skruerne
lose, bor de strammes gjeblikkeligt. Forsommelse i sa
henseende kan medfare alvorlig risiko.

8. Smoring
Smer med olie pa fegende smarepunkter en gang
om maneden, saledes at maskinen holdes i god
arbejdsmaessig stand i lang tid (Vi henviser til
Fig. 1).
Smerepunkter
O Roterende del af skaft
O Roterende del af skruestik
O Skydedel pa skruestik (A)

9. Rengering
Tor fra tid til anden alle spaner og alt affald bort fra
maskinen med en klud eller lignende. Veer pa passelig
med ikke at spilde olie eller vand pa motordelen.

10. Fejl ved maskinen, inklusive skaerme og skaerehjul,

skal udbedres, sa snart de konstateres.
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VALG AF TILBEHGR

Denne maskines tilbeher er opstillet i tabellen pa side 146.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som gaelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra HIKOKI i
henhold til lovmaessige/nationale seserbestemmelser
alt efter land. Denne garanti daekker ikke defekter eller
beskadigelse som folge af mishandling, misbrug eller
normal slitage. | tilfaelde af klager bedes du indsende det
elektriske vaerktgj, samlet med det GARANTIBEVIS, der
forefindes i slutningen af denne handteringsvejledning, til
et HiKOKI-autoriseret servicecenter.

Information om luftbaren stgj
De malte veerdier er fastsat i overensstemmelse med
EN62841.

Det afmélte A-veegtede lydniveau LpA: 105 dB (A);
usikkerhed KpA: 3 dB
Det afmélte A-veegtede lydtryksniveau LwA: 111 dB (A);
usikkerhed KwA: 3 dB

Brug hereveern.

® Information om stromforsyningssystem med
nominel spaending p4 230 V ~

Under ugunstige stromforsyningsbetingelser kan dette
el-veerktoj forarsage forbigdende spaendingsfald eller
forstyrrende spaendingsudsving.

Dette el-vaerktoj er beregnet til tilslutning til et
stremforsyningssystem med den stgrst mulige tilladte
impedans Zy.x pa 0,14 ohm ved sammenkoblingpunktet
(effektserviceboks) i brugerens forsyning.

Brugeren skal sikre sig, at dette el-veerktgj kun tilsluttes et
stremforsyningssystem, som opfylder ovenstaende krav.
Om ngdvendigt kan brugeren radfere sig med det

lokale el-veerk angdende systemimpedansen ved
sammenkoblingspunktet.
® Information om effektafbryder for nominel

spaending pa 230 V ~

Denne maskinen méa kun anvendes, nar den er tilsluttet en
16 A sikring med gl frakoblingskarakteristik.

BEMARK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgéende varsel.




Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL

Les

alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

illustrasjoner og spesifikasjoner som medfolger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1)

2)

3)

Sikring pa arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.

b) Bruk aldri elektroverktoy pa steder med

fare for eksplosjon, slik som i narheten av

brennbare vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra

elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i

naerheten nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a) Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa
noen mate. Bruk aldri en adapter sammen med
et jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

b) Unngad a@ komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer
eller kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

c) Laaldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet,
kan det oke faren for elektrisk stot.

d) lkke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren
for elektriske stot.

e) Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk
en skjoteledning som er egnet for utendors
bruk.

Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utenders bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.

f) Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

c)

Personlig sikkerhet

a) Veer papasselig, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktgoy.
Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.
Nar du bruker et elektroverktay, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.
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b) Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren p& bryteren nar du bzerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa
nar det er koblet til en stromkilde kan det oppsta
ulykker.

Fjern eventuelle justeringsnokler eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar
det startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stodig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktayet
i uventede situasjoner.

Kle deg ordentlig. lkke ga med lostsittende
kleer eller smykker. Hold héar og kleer unna
bevegelige deler.

Lose klger, smykker eller langt har kan vikle seg inn
i de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.
Ikketalettpaelleroversesikkerhetsprinsippene
for verktoyet selv om du har blitt godt kjent
med det som fglge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pad brokdelen av et
sekund forarsake alvorlige personskader.

c)

d)

e)

f)

-

9

h

=

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
Ikke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktay som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis
dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbehor eller legger vekk elektroverktoy.

Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.
Kontroller at ingen bevegelige deler har last
seg, er feiljustert, knekt, eller har andre skader
som kan pavirke bruken av elektroverktoyet.
Hvis elektroverktoyet er skadet, ma det
repareres for det brukes.

Mange ulykker oppstar pd grunn av darlig
vedlikehold av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjaereverktoy med skarpe
skjaerekanter vil redusere faren for at de laser seg,
samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

b)

c)

d)

e)

f)




Norsk

g)

h)

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med
i betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for, kan det oppsta farlige
situasjoner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri
for olje og fett.

Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg
héndtering og kontroll av verktoyet i uventede
situasjoner.

5) Service

a)

La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.

Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
KAPPEMASKIN

1) Sikkerhetsadvarsler for kappemaskin

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Plasser deg selv og omkringstdende personer
vekk fra skivens rotasjonsretning. Vernet
beskytter operatoren mot avrevne skivedeler og
ukontrollert kontakt med skiven.

Bruk bare forsterkede skjeereskiver i
flerskiktmetall til ditt verktey. Det at et annet
tilbehor kan festes pa maskinen, betyr ikke at det
kan brukes pa en sikker méate.

Tilbehgrets nominelle turtall ma& minst veere
det samme som verktoyets maksimale turtall.
Roterende tilbehor som brukes ved turtall over det
de er beregnet for, kan splintres og ga i stykker.
Skivene ma bare brukes til den anbefalte
anvendelsen. For eksempel: ikke bruk siden
av en skjaereskive til sliping. Skjaereskiver med
slipeeffekt er kun beregnet for periferisk sliping, og
trykk pd siden av denne type skiven kan fore til at
skiven brytes i stykker.

Bruk alltid uskadde flenser med korrekt
diameter for den valgte skiven. Korrekte flenser
stotter skiven og reduserer dermed risikoen for
skade pé& skiven.

Tilbehgrets ytre diameter og tykkelse ma veaere
innenfor verktoyets nominelle ytelse. Tilbehor i
feil storrelse kan ikke tilstrekkelig beskyttes eller
kontrolleres.

Akselhullstorrelsen pa skiver og flenser ma
passe verktoyets aksel noyaktig. Skiver og
flenser med feil akselhullstorrelse vil vaere ute av
balanse, vibrere for mye og kan gjore verktoyet
ukontrollerbart.

lkke bruk skadede skiver. For hver bruk ma
skiven kontrolleres for skar og sprekker. Hvis
verktoyet eller skiven faller i bakken, sjekk
for skader eller monter en uskadd skive. Etter
inspeksjon og montering av skiven, plasser
deg og omkringstdende personer vekk fra
den roterende skivens flate og test verktoyet
pa maks turtall uten belastning i ett minutt.
Skadede skiver vil vanligvis ga i stykker under
denne testtiden.
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2)

i) Ha pa deg personlig verneutstyr. Avhengig av
hva slags roterende tilbehor som brukes, bruk
sveisemaske eller vernebriller. Bruk stoavmaske,
horselsvern, hansker og ytterbekledning som
kan stoppe sma, lgse deler fra slipematerialet
eller arbeidsstykket. Oyebeskyttelsen ma veere
kraftig nok til & stoppe stov, jern- og stalpartikler
som kan lesne som et resultat av arbeidet.
Stovmasken eller respiratoren ma kunne filtrere
partikler fra arbeidet. Langvarig eksponering til hoy
og intens lyd kan forarsake horselstap.

j) Hold omkringstaende personer patrygg avstand
til arbeidsomradet. Personer som befinner
seg i arbeidsomradet ma bruke verneutstyr.
Fragmenter av arbeidsstykket eller en skadet skive
kan fly av sted og skade personer som befinner seg
utenfor det faktiske arbeidsomradet.

k) Hold ledningen unna det roterende tilbehoret.
Hvis operatoren mister kontroll over verktoyet, kan
dette fore til at ledningen kuttes eller henger seg
fast og operatorens hand eller arm kan bli trukket
inn i den roterende skiven.

1) Rengjor verktoyets ventilasjonsapninger
regelmessig. Motorens vifte kan dra stov inn
i maskinhuset, og en for stor oppsamling av
metallstov kan forarsake elektrisk fare.

m) lkke bruk maskinen i neaerheten av brennbare

materialer. lkke bruk maskinen mens den er

plassert pa en brennbar overflate som for
eksempel tre. Gnister kan antenne materialene.

Ikke bruk tilbeher som fordrer kjolevaeske. Bruk

av vann eller andre kjoleveesker kan fordrsake

dodelig elektrosjokk.

n

=

Tilbakeslag og beslektede advarsler

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa en fastklemt
eller fastkilt roterende skive. Hvis den roterende skiven
blir fastklemt eller fastkilt stanser skiven raskt, noe som
igjen forer til at det ukontrollerte skjaereverktoyet blir
tvunget oppover mot operateren.

For eksempel, hvis en slipeskive kiles fast i et
arbeidsstykke, kan dette fore til at skiven tar tak og
"sparker” ifra. Slipeskiver kan ogsé ga i stykker i disse
situasjonene.

Tilbakeslag er et resultat av uforsiktig bruk og/eller
feilaktig anvendelse eller feilaktige arbeidsbetingelser
og kan unngas ved a folge forholdsreglene nedenfor.

a) Operatoren skal holde godt i maskinen og
posisjonere kropp og armer slik at tilbakeslag
kan motstds. Operatoren kan kontrollere
tilbakeslag oppover hvis korrekte forholdsregler
tas.

b) Operatgren ma ikke stad med kroppen i linje med
den roterende skiven. Hvis tilbakeslag oppstar, vil
det skyve skjaereenheten oppover mot operatoren.

c) Ikke sett pa et sagkjede, treskjaeringsblad,
segmentert diamantskive med sideapning
storre enn 10 mm eller et tannet sagblad. Slike
blader skaper hyppige tilbakeslag og gjor verktoyet
ukontrollerbart.
Ikke kil skiven eller bruk for mye kraft under
kutting. lkke kutt for mye av gangen. Hvis
operatoren legger for mye press pa skiven under
arbeid, oker faren for vridning eller fastkjoring av
skiven i kuttet og tilbakeslag eller skivebrudd.
Hvis skiven kjorer fast eller nar et kutt avbrytes
av en eller annen grunn, skru av maskinen og
hold skjeereverktoyet helt i ro inntil skiven
har stoppet fullstendig. Fjern aldri skiven fra
kuttet mens den roterer da dette kan fore til
tilbakeslag. Sjekk hvorfor skiven kjorte fast og ta
forholdsregler slik at det ikke skjer igjen.

d
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e
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f) Ikke start opp skjaerearbeidet igjen mens skiven
er i arbeidsstykket. Nar skiverotasjonen nar
maks hastighet, kan den settes inn i kuttet igjen.
Hvis maskinen startes i kuttet, kan fastkjering og
tilbakeslag oppsta.

Stott opp store arbeidsstykker for a minske
risikoen for at skiven kiles fast og at det oppstar
tilbakeslag. Store arbeidsstykker kan boye seg
eller henge nedover pa grunn av sin egen vekt.
Arbeidsstykket bor stottes opp naer kuttelinjen og
kanten p& arbeidsstykket pa begge sider av skiven.

9)

YTTERLIGERE
SIKKERHETSADVARSLER

1.

BESKRIVELSE AV NUMMERERTE ELEMENTER (Fig. 1 - Fig.

Bruk den normale skjeereflaten pa den normale
skjaereskiven.

2. Sorg for beskyttelse mot gnistregn.
3.
4

Folg instruksjonene nar skjeereskiven skiftes ut.
Kontroller at delene som holder skjeereskiven, ikke er
defekte. Defekte deler vil kunne skade skjaereskiven.

10.

1.
12.

Norsk

Kontroller at emnet er fritt for fremmedlegemer som
f.eks. spiker.

Slipeskiver ma oppbevares og behandles med
forsiktighet i samsvar med produsentens anvisninger.
Se til at skiver monteres i samsvar med produsentens
anvisninger.

Maskinen ma ikke brukes med mindre vernet er
pamontert.

Bruk alltid bladvernet. Et bladvern beskytter brukeren
mot avrevne biter av skjeereplaten og utilsiktet bergring
av skjeereplaten.

Pass pa at vernet fungerer som det skal og at det kan
bevege seg fritt. Du ma aldri lase vernet nar det apnes.
Fest arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som er festet med
klemme eller i en skrustikke holdes sikrere enn for hand.
Bruk ikke sagblad.

Oppbevar maskinen pa en trygg mate nar den ikke er i
bruk. Oppbevaringsstedet ma veere tort og kunne lases.
Dette forhindrer at maskinen pafgres skader fra
oppbevaringen, og serger for at den ikke blir brukt av
ukyndige personer.

11)

Flathodet skrue sterre enn

(D | Skiveskjerm Bryterstopper 6mm x 15 @8 | Arbeidsemne
(2 | Underskjerm (B) )| Skaft @0 | 6 mm muttere @ | Kullberste
Kjevene pa skruestikken kan
Sekskantet apnes 170 mm. Den faste .
@ Motor @ stangskrungkkel @ kjeven kan innstilles pato trinn: Slitasjegrense
205 mm og 240 mm.
(@ | Skjeereskive @3 | Innstilt pa 0° @) | Kjeve (A) @) | Kullberstens nr.
N 2 ano Malene pa emnet som skal Skive til
(B | Handtak Innstilt pa 30 @3 skjeores @ skijzereskiven
(6 | Gnistfanger {5 | Innstilt pa 45° @) | Metallkloss (33 | Underlagsskive (A)
(@ | Underskjerm (A) Skruestikkekjeve (B) | @) | Mal pa metallkloss Bolt
(8 | Lasemekanisme d?| 10 mm bolter @0 | Clutch (35 | Berstelokk
Stalplate (mer enn .
(© | Utleser (&) & mm tykk) @7) | Skruehandta
SYMBOLER m Sla PA
ADVARSEL
Folgende viser symbolene som brukes til maskinen. @ Sla AV
Pass pa at du forstar betydningen av dem for bruk.

CC14SF : Kappemaskin

&

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Ha alltid pa deg vernebriller.

Kun i EU-land

Ikke kast elektrisk utstyr sammen med
husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr
og implementeringen av dette i samsvar med
nasjonale regler, ma elektrisk utstyr som

har nddd enden pa sin levetid samles inn
separat og transporteres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.
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Koble hovedstopslet fra det elektriske uttaket

)

Klasse II verktoy

[o]

STANDARDTILBEHAR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken

til
O
O

behgret som er listet opp nedenfor.
Skjeereskive
Sekskantet stangskrungkkel

Standardtilbehgret kan endres uten forhandsvarsel.

BRUKSOMRADE

Skjeering i forskjellige metallmaterialer som rer, stenger,

fo

rmede staldeler og kledningsplater.




Norsk

SPESIFIKASJONER

Spenning (varierer fra land til land)* (110V) ~ (230V, 240 V) ~
Tilfort effekt 1640 W* 2000 W*
Maks. skjseredimensjoner 90° 100 mm x 130 mm 70 mm x 235 mm
Hoyde x bredde 45° 100 mm x 106 mm

Arbeidsstykkets minste storrelse

Lengde 80 mm

Skjeereskive 2355 x 925,4 x 4 mm (Kappeskive av forsterket kunstharpiks)
Turtall uten belastning 4000 min-1

Maks. periferihastighet i drift 4800 m/min

Vekt** 17 kg

*

** ihenhold til EPTA-prosedyren 01/2014

MERK
Grunnet HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsarbeid, kan spesifikasjonene som er angitt
her endres uten forvarsel.

SJEKK FGR BRUK

1. Utpakking

Taforsiktig utde medfelgende delene frainnpakningen.
Fjern all emballasjen fra maskinen og tilbeharet som
folger med.

For du begynner & bruke maskinen, kontroller at alle
delene i standardtilbeheret som er oppgitt nedenfor
folger med:

— Kuttskive

- Sekskantet Stangskrungkkel

FORSIKTIG

Unnga utilsiktet oppstart av maskinen. Du ma aldri
koble strempluggen til stromnettet nar du monterer
maskinen eller utferer annet arbeid pa den.
Stromkilde

Pass pa at stromkilden som skal benyttes stemmer
overens med det som er angitt pa dataskilet.
Strombryter

Se til at strambryteren er slatt av (OFF). Hvis stapslet
koples til en stikkontakt mens bryteren er paslatt (ON),
vil elektroverktoyet begynne & arbeide og det kan
resultere i en alvorlig ulykke.

Skjoteledning

Bruk en skjoteledning med en tilstrekkelig tykkelse
og merkekapasitet, nar arbeidsomradet er fjernt fra
stromkilden. Skjoteledningen mé vaere sa kort som
mulig.

For & sikre trygg handtering av maskinen, skal den
installeres pa et jevnt og stabilt underlag (f.eks. en
arbeidsbenk) for bruk.

Maskinen kan boltes ned (2 bolter) pa et plant omrade
ved hjelp av bolthullene pa bunnen.

Sjekk at strambryteren star p&4 OFF (AV). Hvis stopselet
settes i stikkontakten mens bryteren star pa ON (PA),
vil maskinen starte plutselig, noe som kan fore til et
alvorlig uhell.

Siden bevegelige deler er sikret av en stram kjede
under transport, ma kjeden hektes av haken ved a
trykke handtaket litt ned.

Kontroller at alle skjeereskiver er i perfekt stand og ikke
har revner eller hakk.

Selv om de har blitt trukket til pa fabrikken, ber du
trekke til klemmutrene en gang til for sikkerhets skyld.
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Kontroller merkeplaten pa verktoyet, da spesifikasjonene kan variere fra land til land.

10. Beskyttelsesskjermen  (skiveskjermen) forhindrer
mulige uhell som falge av en defekt skjeereskive. Selv
om skjermen er skrudd ordentlig fast fra fabrikken, ber
du trekke til festeskruene en gang til for sikkerhets
skyld.

Nar du skifter skjeereskive, ma du sikre deg at den nye
skjeereskiven er konstruert for en periferihastighet pa
minst 4800 m/min.

Kontroller at arbeidsemnet er skikkelig understattet.
Kontroller at nokkelen som brukes til & trekke til eller ta
av skjeereskiven, er fjernet.

13. Se til at slipeskiven er korrekt montert og strammet
for bruk, og la maskinen deretter ga pa tomgang i 30
sek. i en sikker posisjon. Stans maskinen omgaendene
dersom det oppdages unormal vibrasjon eller andre
defekter. Under slike omstendigheter, ma maskinen
sjekkes for & finne arsaken til problemet.

Sett skjaereskiven i gang for & se om den kaster. Hvis
den kaster mye, kan det fa skjeereskiven til & lasne.

Se til at ventilasjonsapningene holdes fri nar arbeidet
foregar i stovete omgivelser. Skulle det bli nedvendig &
rense apningene for stov, ma maskinen farst koples fra
nettstrammen.

Bruk bare tilbeher som er designet eller anbefalt av
vektayets produsent.

Det at et annet tilbehgr kan festes pa maskinen, betyr
ikke at det kan brukes sikkert.

SKJZARING

FORSIKTIG

Det er farlig & fijerne eller installere et emne mens

skjeereskiven lgper rundt.

1. Betjening av bryterenn (Fig. 2)

Bryteren slas pa nar du trykker pa avtrekkeren, og av

nar du slipper avtrekkeren frem igjen. Startbryteren

virker ikke med mindre lasemekanismen trykkes inn.

2. Skjeering

(1) Start skjeereskiven, trykk handtaket forsiktig ned og for
skjeereskiven ned mot emnet.

(2) Trykk forsiktig handtaket videre nedover
skjeereskiven rgrer emnet og start skjeeringen.

(8) Nar skjeerearbeidet (eller sporet) er ferdig, loftes
héndtaket opp igjen til utgangsstillingen.

(4) Sett bryteren pa OFF (AV) etter hver skjeereoperasjon
for & stoppe skjeereskiven og fortsette med neste
skjeereoperasjon.

11.

12.

14.
15.

16.

nar



FORSIKTIG

Skjeeremaskinen skjeerer ikke ngdvendigvis raskere
selv om du legger storre trykk pa handtaket.

For stort trykk pa handtaket vil medfere ekstra stor
belastning pa motoren og redusere dens effekt.

Husk & sette bryteren pa OFF (AV) nar du er ferdig med
skjeerearbeidet og trekke stopselet ut av stikkontakten.
Posisjonen til operatoren

Ikke sta i rett linje med skjeereplaten foran maskinen.
Du ma alltid sta til siden av skjeereplaten.

Denne forholdsregelen beskytter deg bedre mot
mulige splinter dersom skjeereplaten skulle brekke.

MONTERING OG AVMONTERING AV
SKJARESKIVEN

FORSIKTIG
Bruk hansker ved handtering av skjeereskivene.

1. Avmontering av skjaereskiven (Fig. 3)

(1) Trykk pa lasemekanismen og lgs bolten med en
skrungkkel.

FORSIKTIG
Hvis monteringsakselen for skjeereskiven ikke kan
blokkeres ved & trykke pa lasemekanismen, ma du
dreie bolten med skrungkkelen mens du trykker pa
lasemekanismen. Monteringsakselen for skjeereskiven
er blokkert nar lasemekanismen er trykket inn.

(2) Fijern  bolten, skiven (A) og skjeereskivens
underlagsskive og ta av skjeereskiven.
2. Montering av skjaereskiven

Fjern alt stov fra skjeereskivens underlagsskiver og
bolt og monter skjeereskiven i motsatt rekkefe Ige.
Husk & montere underskjermen til slutt.

FORSIKTIG
Kontroller at lasemekanismen som ble brukt ved
installering og demontering av skjeereskiven, er satt
tilbake i sin opprinnelig stilling.

BETJENING

1. Prosedyre for festing av materialet som skal

kappes (Fig. 4 og 5)

Plasser arbeidsemnet mellom skruestikke (A)

og skruestikke (B), loft opp clutchen og skyv

skruehandtaket slik at skruestikke (A) kommer i kontakt

med arbeidsemnet, som vist i Fig. 4.

Drei deretter clutchen nedover og fest arbeidsemnet

ved & dreie skruehandtaket. Nar kappearbeidet er

ferdig, dreies skruehandtaket 2 eller 3 ganger for &

losne skruestikken og deretter fjernes emnet, som vist

i Fig. 5.

FORSIKTIG
Skiven fortsetter & rotere etter at maskinen er slatt av.
Arbeidsemnet ma under ingen omstendigheter
monteres eller demonteres mens kappeskiven roterer,
det medferer store skaderisiko.
Lange arbeidsemner ma stottes opp med klosser av
brannsikkert materiale pa en av sidene, slik at emnet er
parallelt med maskinfoten.

2. Gjeeringskjeering (Fig. 6 og 7)

(1) Maskinen kan ogsa skjeere med en vinkel pa 45° eller
60°.

(2) Los de to M10 skruene med sekskanthull pa
skruestikkens kjeve (B), still arbeidsflaten pa kjevene
i en vinkel pa enten 0° 30° eller 45° som vist pa
Fig. 7. Trekk de to 10 mm skruene stramt til igjen etter
innstilling av kjevene.

(3) Nar et bredt emne skjeeres i skré vinkel, ma det festes
til skruestikkens kjeve (B) med en stélplate som vist pa
Fig. 8.
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Norsk

3. Flytting av fast kjeve pa skruestikken (Fig. 9)
A pningen pa skruestikken er maksimalt 1770 mm som
den leveres fra fabrikken. Hvis du har bruk en storre
apning enn 170 mm, kan du flytte den faste kjeven til
posisjonen som er vist med en prikket linje ved a lgse
de to boltene. Maksimal & pning kan gkes til hhv. 205 og
240 mm. Hvis emnet er sveert bredt, kan skruestikken
justeres ved & flytte den faste kjeven.

. Bruk av metallkloss (Fig. 10)
Nar skjeereskiven har redusert ytre diameter, plasseres
en metallkloss mellom kjeve (A) og (B) som er litt
mindre enn det emnet som skal skjeeres, for & utnytte
skjeereskiven mest gkonomisk.

SERVICE OG ETTERSYN

FORSIKTIG
For du tar verktoyet i bruk, ber du undersgke det naye for
a veere sikker pa at det vil fungere som det skal i henhold
til sin funksjon.
Vedlikehold og reparasjoner skal kun utfares av kvalifisert
reparasjonspersonell.
Slik sikrer du at
opprettholdes.
Husk & sld av maskinen og trekke stopselet ut av
stikkontakten for service og ettersyn.
1. Skader pa vernet eller andre deler
Skadede deler skal repareres eller skiftes ut av et
servicesenter autorisert av HiKOKI, med mindre annet
er angitt i denne bruksanvisningen.
. Defekte brytere
Defekte brytere skal skiftes ut av et servicesenter
autorisert av HiKOKI.
Utskifting av skjeereskive
Nar skjeereskiven har blitt slev etter lang tids bruk,
okes belastningen pa motoren. En slov skjeereskiven
ma derfor skjerpes eller skiftes ut for a sikre effektiv
skjeering.
Inspisere karbonbgrstene (Fig. 11)
Motoren bruker karbonbgrster som er forbruksdeler.
Med tanke pa at en utslitt kullbgrste kan resultere i
motorproblemer.
Bytt ut begge kullbgrstene med nye som har samme
kullbgrstenummer som vist i figuren nar berstene er
utslitt eller i nzerheten av “slitgrensen”. | tillegg ma du
alltid holde karbonbgrstene rene og sikre at de glir fritt
innenfor barsteholderne.
Skifte kullborstene
Demontert berstekappene med en flat skrutrekker.
Kullbgrsten kan deretter fiernes enkelt.
Kontroller kabelen regelmessig
En skadet kabel skal kun repareres via et servicesenter
autorisert av HiKOKI.
Bytt ut skadede skjoteledninger. Dette sorger for at
sikkerheten pa elektroverktoyet blir ivaretatt.
Inspeksjon av monteringsskruene
Inspisor alle monteringsskruene med jevne mellomrom
og se etter at de er ordentlig skrudd til. Hvis noen av
skruene er lgse, skru dem fast gyeblikkelig. Dersom en
ikke gjor dette, kan det fore til alvorlig risiko.
Smoring
Smer med olje pa smarepunktene an gang i ma neden,
sda vil maskinen ha lang levetid (Se Fig. 1).
Smerepunkter
O Roterende del av aksel
O Roterende del av skruestikke
O Feoring for skruestikke (A)
Rengjoring
Tork bort flis og smuss som setter seg pa maskinen,
med en klut eller lignende fra tid til annen. Pass pa at
motordelen ikke utsettes for vann eller olje.

sikkerheten pa elektroverktoyet
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10. Feil i maskinen, inkludert vern og skjeereskiver, ma
reklameres straks de oppdages.

VELGE TILBEHOR

Tilbehgret for denne maskinen er listet opp pa side 146.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

GARANTI

Vi garanterer HiKOKI elektroverktgy i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke forskrifter. Denne garantien
dekker ikke feil eller skader p& grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. | tilfelle av klage,
vennligst send elektroverktgyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HiKOKI-verksted.

Informasjon angaende luftstoy
De malte verdier ble fastsatt i samsvar med EN62841.

Malt A-veid lydeffektniva LpA: 105 dB (A); usikkerhet KpA:
3dB
Malt A-veid lydtrykkniva LwA: 111 dB (A); usikkerhet KwA:
3dB

Bruk herselvern.

® Informasjon om stromtilforselsystemets
nominelle voltspenning 230 V ~

Ved uheldige forhold i stromnettet kan dette
elektroverktoyet forarsake forbigdende spenningsfall eller
forstyrrende spenningssvingninger.

Dette elektroverktoyet er beregnet til kopling til
et stromtilforselsystem  med  maksimum tillatte
systemimpedans pa Zyax 0,14 Ohm pa grensesnittpunktet
(sikringsboks) av brukerens stromtilfgrsel.

Brukeren ma pase at dette elektroverkteet kun koples til et
stromtilforselsystem som oppfyller kravene som er nevnt
over.

Hvis ngdvendig mé& brukeren sporre det lokale
elektrisitetsverket om gjeldende systemimpedans pa
grensesnittpunktet.

® Informasjon om overbelastningsbryter med
nominell spenning pa 230 V ~

Dette verkteyet ma bare brukes dersom det koples til
en16A sikring med gl-utkoplingsegenskaper.

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.

68



Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden kadnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ varoITUS

Lue kaikki tamén sdhkoétyékalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset
tiedot.

Alla  olevien  ohjeiden
voi aiheuttaa sédhkdiskun,
loukkaantumisen.

noudattamatta
tulipalon  ja/tai

jattdminen
vakavan

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu “sédhkétybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttéistd  (johdollista) sdhkétydkalua tai
akkukéyttéistéd (johdotonta) séhkotydkalua.

1) Tydéskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tydskentelyalue siistina
valaistuna.

Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissé tai
pimeédssd ympdristossa.

b) Aldkéayta sdhkotydkalujardjahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteita, kaasuja tai pélya.
Sahkotybkaluista ldhtevéat kipindt voivat sytyttdd
pélyn tai héyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sdhkétyokalua.

Héiriétekijdt voivat aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

ja hyvin

2) Séahkoturvallisuus

a) Sahkoétydkalun pistoke on _yhdistettava
oikeanlaiseen pistorasiaan. Al4d_ koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Alad kayta
sovitinpistokkeita yhdessd maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa.

Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kdyttdminen véhentdd sédhkdiskun
vaaraa.

b) Valta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampodpattereihin, liesiin ja
jaakaappeihin.

Sahkoiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

c) Ala altista
kosteudelle.
Sahkoiskun vaara lisdéantyy, jos séhkétydkaluun
péésee vetta. .

d) Ala kadytd johtoa vaarin. Alad kanna tai veda

sdhkétybkaluja sateelle tai

sahkotydkalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdamalla johdosta.
Pida johto erilldadn kuumuudesta, Ooljysta,

terévistéa kulmista tai liikkuvista osista.
Séahkéjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisda sdhkdiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sdhkotyokalua ulkona,
ulkokdytté6n sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokéayttéon sopivan sdhkéjohdon kéyttdminen
vdhentadé séhkoéiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kayttd kosteassa paikassa
on valttdmaténta, kaytad vikavirtalaitteella
(RCD) suojattua virtalahdetta.

RCD:n kéyttd vahentéé séhkdiskun vaaraa.

kayta
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3) Henkilokohtainen turvallisuus
a) Keskity tyohén, ole huolellinen
séhkétyokalua harkiten.

ja kayta

Ala kayta sahkoétydokalua vasyneend tai
alkoholin, ladkkeiden tai huumeiden
vaikutuksen alaisena.

Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin

hetkeksi voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

Suojavarusteiden,  kuten  hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, suojakypdrén tai
kuulosuojaimien, kaytté tarkoituksenmukaisissa
olosuhteissa vdhentéé henkilévahinkoja.

Estd koneen tahaton kaynnistyminen.
Varmista, etta virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista
sekd ennen tydkalun nostamista tai
kantamista.

Séahkétydkalujen kantaminen, kun sormi
on virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen
sdhkétydkaluihin, joiden virtakytkin on pdélla, lisda
onnettomuusriskia.

Poista sdatéoén tarvitut avaimet tai vaantimet
sdhkotydkalusta ennen sen kdynnistamista.
Séhkétybkalun pydrivddn osaan jatetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.
Ala  kurkottele. Seiso aina
tasapainossa.

Téllbin  sdhkdtybkalua on
odottamattomissa tilanteissa.
Kéyta sopivia vaatteita. Ala kayta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Léysaét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistada pélynsuodatus-
ja kerdyslisdlaitteen, varmista, ettd ne
yhdistetéén ja etta niitad kdytetdan oikein.
Pdélynkerdyksen kayttd voi vdhentda polyyn liittyvia
vaaratilanteita.

Vaikka olisit tottunut ty6kalujen kayttaja, ala
sivuuta tydkalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

b

-~

c)

d)

e)
helpompi  hallita

f)

-

9

h

=

4 niiden

=

Sahkoétyodkalujen
hoitaminen

a) Ala pakotasdhkotydkalua. Kéyta tarkoitukseen
soveltuvaa sdhkotydkalua.

Oikea séhkdtydkalu selviytyy tehtdvéstéd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kayta sahkotyokalua, jos se ei kaynnisty
tai sammu virtakytkimesta.

Sahkétydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen
avulla, ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti irrotettavissa oleva akku
sdhkotydkalusta ennen saatdjen tekemistd,
varusteiden vaihtamista tai sdhkétydkalujen
varastoimista.

Néméd  ennakoivat  turvatoimet  véhentévét
sdhkotybkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Sailyta kayttamattoméat sdhkoétydkalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna sellaisten
henkildiden kayttda sahkotydkaluja, jotka
eivét ole perehtyneet niihin tai naihin ohjeisiin.
Sédhkotybkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkilbiden késissa.

kayttdminen ja

b

-~

<)

d

-

vakaasti -
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e) Huolla séhkétydkalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osieneheysjamuut sdhkoétydkalujentoimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos sdhkotydkalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
Puutteellisesti huolletut sdhkétybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyékalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutybkalut, joissa on terdvét

leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin Kiinni, ja niiden

hallinta on helpompaa.

Kéaytad sdhkotydkalua, varusteita ja tydékalun

teria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota

huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtava
tyo.

Jos sadhkotybkalua kédytetddn toimintoihin, joihin

sitd ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

h) Pidd kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja
puhtaina 6ljysté ja rasvasta.

Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivédt mahdollista
ty6kalun  turvallista  kdsittelyd ja hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

5) Huolto
a) Annasahkotyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kéyttda alkuperaisid osia
vastaavia varaosia.
Néin sdhkétydkalu pysyy turvallisena.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epavakaat henkilot
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on sdilytettdva poissa
lasten ja mielentilaltaan ep&dvakaiden henkildiden
ulottuvilta.

KATKAISUSAHAN TURVALLISUUTTA
KOSKEVIA VAROITUKSIA

1) Katkaisusahan turvallisuutta koskevia varoituksia

a) Varmista, ettet siné tai kukaan sivullinen sijaitse
pyorivan laikan tasolla. Suojus auttaa kéyttdjaa
suojautumaan rikkoutuneen laikan palasilta ja
estdé tahattoman osumisen laikkaan.

b) Kayta sahkotyokalun kanssa vain
sideaineellisia, vahvistettuja leikkauslaikkoja.
Vaikka varusteen voisi kiinnittdd séhkotydkaluun,
sen kdayttd ei vélttdmétta ole turvallista.
Varusteen nimellisnopeuden téytyy olla
vahintdan yhtd suuri kuin sahkotyokaluun
merkityn maksiminopeuden. Jos varustetta
kédytetddn sen nimellisnopeutta suuremmalla
nopeudella, varuste voi rikkoutua ja singota irti.
d) Laikkoja on kaytettava vain niille
suositeltuihin  kayttotarkoituksiin. Esimerkki:
dla kaytd katkaisulaikan sivua hiomiseen.
Katkaisuhiomalaikat on tarkoitettu keh&dhiontaan,
ja ndihin laikkoihin kohdistuva sivuvoima saattaa
saada ne hajoamaan.
Kéyta aina ehjia laikan laippoja, joiden halkaisija
on oikea suhteessa valittuun laikkaan. Sopivat
laikan laipat tukevat laikkaa ja pienentévét laikan
rikkoutumisen riskié.
f) Varusteen ulkohalkaisija ja paksuus eivat
saa ylittdd sahkotydkalun kapasiteettia.
Vdérdnkokoisia varusteita ei voida suojata tai
hallita riittdvésti.
Laikkojen ja laippojen tuurnakoon on sovittava
sdhkétyokalun akseliin. Laikat ja laipat, joiden
tuurnareidt eivédt sovi yhteen sdhkétydkalun
kiinnitysosien kanssa, pydrivédt epédtasapainossa,
tdrisevét liiallisesti ja voivat aiheuttaa laitteen
hallinnan menetyksen.
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h) Ala kédyta vahingoittuneita laikkoja. Tarkista
laikat aina ennen kéyttéa saréjen ja murtumien
varalta. Jos sahkoétydkalu tai laikka putoaa,
tarkista se vahinkojen varalta tai asenna ehjéan
nékéinen laikka takaisin. Kun olet tarkistanut ja
asentanut laikan, asetu itse ja pida sivulliset pois
pyérivédn laikan tasosta ja kayta sdhkoétydkalua
suurimmalla kuormittamattomalla nopeudella
yhden minuutin ajan. Vahingoittuneet laikat
hajoavat yleensé tdmén koeajan aikana.

i) Kayta henkilékohtaisia suojavarusteita.
Kéayta tilanteesta riippuen kasvosuojusta,
suojasilmélaseja tai turvalaseja.  Kéyta
tarvittaessa podlynaamaria, kuulosuojaimia,
kasineitd ja verstasesiliinaa, joka pystyy
suojaamaan  pieniltd  hiontapalasilta tai
tyokappaleen palasilta. Silmédsuojainten
on pystyttdva pyséyttdmédan erilaisissa
kéyttétarkoituksissa syntyvét lentdvét roskat.
Pélynaamarin tai hengityssuojaimen on pystyttéva
suodattamaan kdytbéssd syntyvédt hiukkaset.
Pitkittynyt  altistus voimakkaalle melulle voi
heikentéé kuuloa.

j) Pida sivulliset turvallisen matkan
paassa tyéskentelyalueesta. Kaikkien
tyoskentelyalueella olevien on kaytettava
henkilokohtaisia suojavarusteita. Tydkappaleen
tai rikkoutuneen laikan palaset voivat lentdd
vélittéman tybskentelyalueen ulkopuolellekin ja
aiheuttaa henkilévahinkoja.

Pida johto kaukana pyérivistd varusteista. Jos

menetét koneen hallinnan, johto saattaa katketa tai

tarttua kiinni ja katesi tai kdsivartesi saattaa joutua
vedetyksi pydrivdén laikkaan.

) Puhdista sahkotyokalun tuuletusaukot
saanndéllisesti. Moottorin tuuletin voi vetééa kotelon
sisdén pélyd, ja liiallinen metallipdlyn kertyminen
voi aiheuttaa sdhkéturvallisuusriskin.

m) Ald kaytd sahkotydkalua helposti syttyvien
materiaalien ldhella. Ala kaytd sahkétyokalua,
kun se on asetettu paloaralle pinnalle kuten
puulle. Kipinét voivat sytyttdé naméa materiaalit.

n) Alda kédytd varusteita, joiden kayttoon
tarvitaan jaahdytysnesteitd. Veden tai muiden
jdahdytysnesteiden kdyttd voi aiheuttaa
séhkoiskun.

K

=

Takapotku ja siihen liittyvia varoituksia

Takapotku on pybrivdn laikan puristumisen tai
kiinnitarttumisen  aiheuttama  &killinen  reaktio.
Puristuminen tai tarttuminen aiheuttaa pydrivdn
laikan nopean pyséhtymisen, mikd puolestaan saa
hallitsemattoman leikkuulaitteen tydntyméén yldspéin
kohti kdyttajaa.

Jos esimerkiksi hiomalaikka on tarttunut tai puristunut
ty6kappaleeseen, puristuskohdassa oleva laikan
reuna saattaa kaivautua materiaalin pintaan ja saada
laikan tydntymdén tai ponnahtamaan ulos. Hiomalaikat
voivat myés rikkoutua téllaisissa tilanteissa.

Takapotku johtuu sdhkétydkalun véddrinkdytdstéd ja/tai
védristd kdyttotavoista tai -olosuhteista, ja se voidaan
estdd noudattamalla asianmukaisia, alla lueteltuja
varotoimia.

a) Pidd sahkotyokalusta lujasti  kiinni ja
pida vartaloasi ja kasidsi niin, ettd pystyt
vastustamaan takapotkun voimaa. Kéyttdja voi
hallita yléspéin suuntautuvan takapotkun voimaa,
jos oikeita varotoimia noudatetaan.

b) Ald asetu suoraan linjaan pyodrivdn laikan
kanssa. Jos takapotku tapahtuu, se pakottaa
leikkuulaitteen yl6spdin kohti kdyttajaa.



c) Ala Kkiinnitd sahaketjua, puunkaiverrusteras,
segmentoitua timanttilaikkaa, jonka reunalovi
on yli 10 mm, tai hammastettua sahanteraa.
Ndmé terédt aiheuttavat toistuvia takapotkuja ja
hallinnan menetyksié. .

d) Ala "pakota” laikkaa tai kayta lilkaa voimaa. Ala
yrité leikata lilan syvélle. Jos laikkaa painetaan
liilkaa, sen kuormitus kasvaa, jolloin laikka védéntyy
tai jumittuu leikkausaukkoon helpommin, mik& voi
aiheuttaa takapotkun tai laikan rikkoutumisen.

e) Jos laikka juuttuu kiinni tai keskeytat
leikkaamisen jostain muusta syysta,
sammuta sdhkétyokalu ja pida leikkauslaite
liikkkumattomana, kunnes laikka on kokonaan
pysédhtynyt. Ald koskaan yritd poistaa laikkaa
leikkausaukosta, kun laikka liikkuu, koska se
voi aiheuttaa takapotkun. Tutki, mistd laikan
juuttuminen johtuu, ja tee tarvittavat korjaukset.

f) Ala jatka leikkaamista suoraan tyokappaleesta.
Odota, ettd laikka py6rii tdydelld nopeudella,
ja tyébnnad se sitten varovasti uudelleen
leikkausaukkoon. Laikka voi jaddéa kiinni, nousta
ylds tai aiheuttaa takapotkun, jos sdhkdtybkalu
kdynnistetddn uudelleen sen ollessa kiinni
ty6kappaleessa.

g) Tue ylimittaiset tyokappaleet minimoidaksesi
laikan puristumisen ja takapotkun riskin. Suuret
tyékappaleet taipuvat helposti oman painonsa
vaikutuksesta. Tuet on asetettava tydkappaleen
alle leikkauslinjan ldhelle ja tyékappaleen reunan
Il&helle laikan molemmille puolille.

Suomi

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Kayta tavallista leikkauslaikkaa tavallisella

tydskentelyalustalla.

Suojaudu leikkauskipingilta.

Vaihda leikkauslaikka oikein.

Varmista aina, ettd leikkauslaikan kiinnitysosat ovat

aina ehjat. Vialliset osat vahingoittavat leikkauslaikkaa.

Varmista, ettd tyostdkappaleessa ei ole vieraita

aineksia kuten esim. nauloja.

Hankauslaikat on sailytettava ja niitd on késiteltava

valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti.

Varmista, ettd asennettu laikka on kiinnitetty

valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti.

Al4 koskaan kéytéa konetta ilman, ettd sen suojus on

asetettu paikalleen.

K&yt4 aina terdsuojusta. Terdsuojus suojaa kayttajaa

katkaisulaikasta irtoavilta osilta ja estda tahattoman

kosketuksen katkaisulaikkaan.

9. Varmista, etta terdsuojus toimii oikein ja etté se p4désee
likkumaan vapaasti. Ald koskaan lukitse suojusta
paikalleen, kun se on avattu.

10. Kiinnitd tydkappale. Tybkappale pysyy paremmin
paikallaan puristuslaitteessa tai ruuvipenkissé kuin
késin pideltyna.

11. Alé kéyta sahanteréa.
12. Séilyta laitetta turvallisesti, kun sitd ei kayteta.
Saéilytyspaikan on oltava kuiva ja lukittava.

Nain laite ei vahingoitu sailytyksen aikana, eivatka
kouluttamattomat henkil6t paase kayttaméaan sita.

©® N o O pODN

NUMEROITUJEN KOHTIEN KUVAUKSET (Kuva 1 - Kuva 11)

Yli 6 mm x 15 littedkantainen

(1 | Laikan suojus Kytkin pysaytin ruuvi @ Ly;ztg::lpi)paleen

(2 | Apusuojus (B) Akseli 6 mm mutterit @9 | Hiiliharja
Ruuvipenkin kiinnittimet aukeavat

@ | Moottori Kuusioavain 170 mrm:in ja ruuvipenkki voidaan Kulutusraja

sé&ataa kahteen asentoon,
205 mmiin ja 240 mmiin.

Kun sédadetdan 0

@I ® 9

QR I®| ©@ 8

(4@ | Leikkauslaikka asteon kulmaan Ruuvipenkki (A) @) | Hiiliharjan numero
u . Kun s&dadetdén 30 Leikattavan tyostokappaleen . -
(B | Kadensija asteon kulmaan mitat 32 | Laikan valilevy
A . Kun s&adetdéan 45 ; Al
(B | Kipinasuoja (B asteon kulmaan Metallilohko @3 | valilevy (A)
(@ | Apusuojus (A) Ruuvipenkki (B) Metallilohkon mitat 3d | Pultti
® | Lukitsin d? | 10 mm pultit Kytkin 35 | Tulppa
s Teraslevy (yli6 mm o "
(@ | Liipasin paksuus) Ruuvikadensija
Koskee vain EU-maita
SYMBOLIT Ala havita sahkotyokaluja tavallisen
VAROITUS kotitalousjatteen mukana!

Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt
symbolit. Varmista, ettd ymmarrdt niiden
merkityksen, ennen kuin aloitat koneen kaytén.

@ CC14SF : Katkaisusaha

Loukkaantumisriskin vahentamiseksi kéyttdjan
on luettava kayttéopas.

Kéyté aina suojalaseja.

EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotydkalut on kerattava erikseen ja vietéava
ymparistdystavalliseen kierratyslaitokseen.

E Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan

Kytkeminen PAALLE

o=

Kytkeminen POIS PAALTA
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VAKIOVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltaa alla luetellut
varusteet.

O Leikkauslaikka...
O Kuusioavain

Irrota pistoke pistorasiasta

Luokan II tyékalu

Perusvarusteet voivat vaihtua ilman erillista ilmoitusta.

KAYTTOMAHDOLLISUUDET

Erilaisten metallien kuten putkien, pyéreiden tankojen,
muotoon muokatun terdksen ja sivulevyjen leikkaus.

TEKNISET TIEDOT

Jannite (alueittain)* (110V) ~ (230V, 240 V) ~
Tulo 1640 W* 2000 W*
Maks. leikkausmitat 90° 100 mm x 130 mm 70 mm x 235 mm
Korkeus x leveys 45° 100 mm x 106 mm

Pienin tydkappaleen koko

Pituus 80 mm

Leikkauslaikka

2355 x 925,4 x 4 mm (Vahvistettu resinoidileikkauslaikka)

Nopeus ilman kuormaa 4000 min-1
Maks. Tyéskentelyn kehdnopeus 4800 m/min
Paino** 17 kg

*

Muista tarkastaa laitteessa oleva arvokilpi, koska jannite
** EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittdad tuotteitaan jatkuvasti, tdssa
ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.

ENNEN KAYTTOA OTETTAVA
HUOMIOON

1. Laitteen purkaminen pakkauksesta

Poista varovasti kaikki toimitukseen kuuluvat osat
pakkauksesta. Poista kaikki pakkausmateriaalit
laitteesta ja mukana toimitetuista varusteista.

Ennen kuin kéytat laitetta ensimmaisen kerran, tarkista
ettd kaikki alla luetellut vakiovarusteiden osat on
toimitettu:

— Katkaisulaikka

— Kuusioavain

HUOMAUTUS

Varo, ettei laite kaynnisty vahingossa. Virtapistoke
tulee irrottaa verkkovirrasta, kun laitetta kootaan ja
kasitellaan.

Virtaldhde

Varmista, etta kaytettava voimanléahde vastaa tuotteen
tyyppikilvessé ilmoitettuja vaatimuksia.
Virrankatkaisin

Varmista, etté kytkin on OFF-asennossa (pois paalta).
Mikali pistoke kytketédan pistorasiaan koneen ollessa
ON-asennossa, tyokalu kaynnistyy valittomasti ja
aiheuttaa vaaratilanteen.
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on erilainen eri alueilla.

. Jatkojohto
Kun tydskennelldadn kaukana voimaldhteestd, kayta
rittdvan paksua ja tehokasta jatkojohtoa. Jatkojohdon
tulisi olla niin lyhyt kuin vain kaytdnndssa on
mahdollista.

. Laite on asennettava ennen kayttéa tasaisella,
vakaalla pinnalla (esim. tyopenkilld), jotta laitetta on
turvallista kasitella.

Kone voidaan pultata (2 pulttia) kiinni tasaiseen
paikkaan rungon alaosassa olevien pultinreikien
avulla.

. Koska liikkuvat osat on kiinnitetty ketjulla liikkeen
ajaksi, irrota ketju koukusta painamalla kevyesti
kytkinkahvasta.

. Varmista, etté kaikki leikkauslaikat ovat hyvakuntoisia
ja ettd niissa ei ndy sardja tai halkeamia.

. Vaikka kaikki kiinnitysmutterit on kiinnitetty tehtaalla,
kiristé ne turvallisuuden vuoksi vielé kerran.

. Suoja (laikkasuojus) estdd mahdolliset onnettomuudet

kuten esim. leikkauslaikkojen halkeamat. Se on

kiinnitetty lujasti jo tehtaalla, mutta kirista sen
asennusruuvit vielé kerran turvallisuuden vuoksi.

Kun vaihdat leikkauslaikkaa, varmista, ettd uuden

leikkauslaikan kehénopeus on yli 4800 m/min.

Varmista, ettd leikkauslaikan kiristykseen tai

irrotukseen kaytettdva jakoavain ei ole kiinnitetty

laitteeseen.

Tarkista, etta tyéstokappale on tuettu hyvin.

Varmista, ettd materiaali on kiinnitetty lujasti

ruuvipenkkiin. Ellei ndin ole, seurauksena saattaa

olla vakava onnettomuus, jos materiaali irtoaa tai
leikkauslaikka rikkoutuu toiminnan aikana.

10.
11.

12.



13. Varmista, ettd hankauslaikka on kiinnitetty oikein ja
kiristetty ennen kéyttéa, kayta konetta ilman kuormaa
30 s turva-asennossa ja lopeta kéyttd heti, jos iimenee
huomattavaa varinda tai muita vikoja. Jos jotakin vikaa
ilmenee, tarkista kone ja etsi vian aiheuttaja.

Kééntele leikkauslaikkaa ja katso ettei siind ole
kallistumia. Kallistumat aiheuttavat leikkauslaikan
paikan muuttumisen.

Varmista, etta tuuletusaukotovataukityéskenneltaessa
polyisessd ympaéristdésséa. Jos pélyn puhdistaminen on
tarpeen, kytke kone ensin irti virtalédhteesté.

Ala kayta varusteita, joita tydkalun valmistaja ei ole
erityisesti suunnitellut kaytettavaksi tyokalun kanssa
tai joita se ei suosittele.

Vaikka varusteen voisi kiinnittda sahkétydkaluun, sen
kaytto ei valttamatté ole turvallista.

LEIKKAUSTOIMENPITEET

HUOMAUTUS

On erittain vaarallista irrottaa tai asentaa tydstékappaletta

leikkauslaikan pydriessa.

1. Kytkimen kaytto (kuva 2)

Kytkin kytketddn késin vetdmalla laukaisimesta ja
katkaistaan vapauttamalla laukaisin alkuperaiseen
asentoon. Kytkin ei toimi ellei lukitsinta ole painettu
alas.

2. Leikkaaminen

(1) Ké&anna leikkauslaikkaa, paina kadensija kevyesti alas
ja vie leikkauslaikka lahelle tydstdmateriaalia.

(2) Kun leikkauslaikka koskettaa leikattavaa materiaalia,
paina kaddensijaa lujemmin ja aloita leikkaaminen.

(3) Kun leikkaus (tai suunniteltu uurto) on suoritettu
loppuun, nosta kadensija ja palauta se alkuperdiseen
asentoon.

(4) Lopeta laitteen py6riminen jokaisen
leikkaustoimenpiteen lopussa katkaisemalla
kytkin pois péaltéa ja siirry vasta sitten seuraavan
leikkaustoimenpiteeseen.

HUOMAUTUS

Kédensijan painaminen lujempaa ei valttamatta lisaa
leikkausnopeutta.

Ké&densijan painaminen liian lujaa aiheuttaa moottorille
suuren paineen ja pienentaa sen toimintakykya.
Muista katkaista kytkin pois paalta tyén loputtua ja
veda pistoke irti.

. Kayttéjan asento

Alad seiso linjassa katkaisulaikan kanssa koneen
edessa. Seiso aina katkaisulaikan vieressa.
Nain vartalosi on paremmassa suojassa sirpaleilta,
joita voi synty4, jos katkaisulaikka rikkoutuu.

LEIKKAUSLAIKAN ASENNUS JA
IRROTUS

HUOMAUTUS
Kéayta kasineita, kun kasittelet katkaisulaikkoja.

1. Leikkauslaikan irrottaminen (kuva 3)

(1) Paina lukitsinta ja 16ysenna pultti jakoavaimella.

HUOMAUTUS
Jos leikkauslaikan asennuskaraa ei voi kiinnittda
jakoavaimella  painettaessa lukitsinta, kaanna
pulttia jakoavaimella samalla, kun painat lukitsinta.
Leikkauslaikan asennuskara Kiinnittyy, kun lukitsin
lasketaan alas.

(2) Irrota pultti, valilevy (A) ja laikan valilevy ja irrota
leikkauslaikka.

2. Leikkauslaikan asennus
Poista huolellisesti pély laikan valilevyista ja pulteista
ja asenna laikka sitten suorittamalla sen irrotustoimet
painvastai jarjestyk Muista asentaa
lopuksi apusuojus.

14.

15.

16.
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HUOMAUTUS
Varmista, etta leikkauslaikan asennuksessa
ja irrotuksessa kaytetty lukitsin on palautunut

sisdanvetaytyneeseen asentoon.

KAYTTO

1. Materiaalin kiinnitystoimenpiteet (kuva 4 ja 5)
Aseta tydstdmateriaali ruuvipenkin (A) ja (B) valiin,
nosta kytkin ylés ja paina ruuvikahvaa niin, etta
ruuvipenkki (A) koskettaa kevyesti tyostdmateriaalia
kuva 4 naytetylla tavalla.
Kaanna sitten kytkin alas ja kiinnita tyéstdmateriaali
lujasti paikalleen ka&antamalla ruuvikahvaa. Kun
leikkaus on suoritettu, kdanna ruuvikahvaa 2 tai
3 kertaa ruuvipenkin I6ysentamiseksi ja ota sitten
tydstdmateriaali pois kuva 5 naytetyll& tavalla.
HUOMAUTUS
Laikka py6rii vield koneen virran sammuttamisen
jalkeen.
Ala koskaan ota tyéstdmateriaalia pois tai asenna sita
paikalleen leikkauslaikan pydriessd, jotta saadaan
estettya henkilévahingot.
Pitkat tyostokappaleet on tuettava asettamalla
palamattomasta materiaalista valmistettu lohko
kummallekin puolelle niin, etta se tulee samalle tasolle
kuin rungon yldosa.
2. Leikkaus kulmissa (kuva 6 ja 7)
(1) Tallakoneellavoidaan leikata 45 ja 60 asteen kulmissa.
(2) Loysenna kaksi M10 kuusikantapulttia ruuvipenkista
(B) ja aseta sitten ruuvipenkin kiinnittimen tydstdpinta
0, 30 tai 45 asteen kulmaan kuva 7 naytetylla tavalla.
Kun saaté on suoritettu, kiristd kaksi 10 mm pulttia
lujasti.
Kun levedd materiaalia leikataan kulmassa, se
saadaan kiinnitetyksi lujasti asettamalla teraslevy
ruuvipenkkiin (B) kuten kuva 8 on naytetty.
. Paikallaan pysyvdn ruuvipenkin kiinnittimen
siirtdminen (kuva 9)
Ruuvienkin aukenema on sdadetty maks. 170 mm:iin
tehtaalla. Jos tarvitaan suurempi kuin 170 mm
aukenema, siirré ruuvipenkki ketjuviivan osoittamaan
asentoon , kun olet irrottanut kaksi pulttia. Maks.
aukenema voidaan saatdd kahdessa vaiheessa
205 mm:iin tai 240 mm:iin. Jos leikattava materiaali
on erittdin leved, ruuvipenkkid voidaan kayttaa
tehokkaasti saatamalla uudelleen sen paikallaan
pysyvan kiinnittimen asento.
. Metallilohkon kaytto (kuva 10)
Jos leikkauslaikan ulkohalkaisija on pienentynyt,
aseta ruuvipenkin (A) ja (B) valiin metallilohko, joka
on hieman pienempi kuin leikattava materiaali, jotta
leikkauslaikkaa voitaisiin kayttaa tehokkaasti.

HOITO JA TARKASTUKSET

HUOMAUTUS

Ennen kuin jatkat tydkalun kayttda, tarkista huolellisesti,
etté se toimii oikein ja kayttétarkoituksensa mukaisesti.
Teeté huolto- ja korjausty6t vain patevalla teknikolla.

Nain séhkétydkalu pysyy turvallisena.

Muista katkaista virta ja irrottaa pistoke verkkoulosotosta
ennen tarkastuksia ja hoitoa.

@)

1. Suojuksen tai muiden osien rikkoutuminen
Rikkoutuneet osat on korjattava tai vaihdettava
valtuutetussa HiKOKI-huoltokeskuksessa, ellei tdssa
kayttdoppaassa toisin mainita.

2. Vialliset kytkimet

Pyyda valtuutettua HiKOKI-huoltokeskusta

vaihtamaan vialliset kytkimet.
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3. Leikkauslaikan vaihto
Kun leikkauslaikka on tylsynyt jatkuvassa kaytéssa,
moottori kuormittuu tarpeettomasti. Vaihda siis tylsynyt
leikkauslaikka, jotta saadaan hyva hiontatulos.

4. Hiiliharjojen tarkistaminen (kuva 11)
Moottorissa kaytettavat hiiliharjat ovat kuluvia
osia. Koska liian kulunut hiiliharja voi aiheuttaa
moottorihairidita.
Vaihda molemmat hiiliharjat uusiin, joilla on samat
hiiliharjanumerot kuin kuvassa, kun toinen harjoista
on kulunut tai Iahelld "kulumarajaa". Liséksi hiiliharjat
on pidettdva aina puhtaina ja varmistettava, ettéd ne
paasevat vapaasti likkumaan harjapitimissa.

5. Hiiliharjojen vaihto
Irrota harjasuojukset urapdisellé ruuvitaltalla. Hiiliharjat
voidaan sitten irrottaa helposti.

6. Tarkista kaapeli sdannéllisesti
Vahingoittuneen kaapelin saa korjata vain valtuutettu
HiKOKI-huoltokeskus.
Vaihda vahingoittuneet jatkojohdot. N&in sahkétydkalu
pysyy turvallisena.

7. Kiinnitysruuvien tarkistus
Tarkista saanndllisesti kaikki  kiinnitysruuvit ja
varmista, ettd ne ovat tiukassa. Mikali joku ruuveista
on I6ystynyt, kiristd se valittdmasti. Laiminlyonti voi
aiheuttaa vaarailanteen.

8. Voitelu
Voitele 6ljylla seuraavat voitelukohdat kerran kuussa,
jotta laite pysyy toimintakunnossa pitkdan (Katso
kuva 1).
Voitelukohdat
O Karan pyorivéat osat
O Ruuvipenkin pyérivat osat
O Ruuvipenkin (A) liukutie

9. Puhdistus
Pyyhi pois laitteeseen kertyneet lastut ja sirut kankaalla
tms. aika jaoin. Varo kastelemasta moottoria 6ljylla tai
vedella.

10. Koneessa, suojissa tai leikkausterissa olevat viat on

ilmoitettava heti, kun ne todetaan.

LISAVARUSTEIDEN VALITSEMINEN

Tamaén koneen lisvarusteet luetellaan sivulla 146.

HUOMAUTUS
Séhkoétydkalujen kaytésséd ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohjeita ja normeja.

TAKUU

Mydnndmme HiKOKI-sahkotyokaluille takuun
lakiséateisten/kansallisten erityissdéntelyiden
mukaisesti. Tama takuu ei kata vikoja tai vaurioita,
jotka johtuvat vaaranlaisesta tai kielletysta kaytosta
tai normaalista kulumisesta. Reklamaatiotapauksessa
lahetéd purkamaton sahkoétydkalu ja tdméan kayttdoppaan
lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI valtuutettuun
HiKOKI-huoltokeskukseen.
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Tietoa ilmamelusta
Saavutetut mitta-arvot
mukaan.

méariteltin  EN62841-normin

Mitattu A-painotteinen &aniteho LpA: 105 dB (A); toleranssi
KpA: 3dB

Mitattu A-painotteinen &anipainearvo LwA: 111 dB (A);
toleranssi KwA: 3 dB

Ké&yté kuulonsuojaimia.

@ Tietoanimellisjannitteeltddn 230V ~ virtaldhteesta

Epésuotuisissa verkko-olosuhteissa tdamé sahkdétydkalu
saattaa aiheuttaa lyhytaikaisia jannitteen laskuja tai
vaihteluita.

Taméa  sahkotydkalu on  tarkoitettu  liitettavaksi
sellaiseen virtaldhteeseen, jonka suurin  sallittu
jarjestelmaimpedanssi Zy,x on 0,14 ohmia kayttajan
virtalahteen liitoskohdassa (virtarasia).

Kéayttdjan on varmistettava, ettd tdmé sahkotydkalu
litetd&n vain sellaiseen virtalahteeseen, joka tayttaa ylla
mainitun vaatimuksen.

Jos tarpeen, kayttdjan tulee otta selville virtayhtiésta
millainen jannite liitoskohdassa on.

® Tietoja nimellisjdnnitteen 230 V omaavasta
piirikatkaisijasta

Tata tydkalua voi kayttdad vain jos se on liitetty 16 A
sulakkeeseen, jossa on gl irtikytkentdominaisuudet.

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, tassa
ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.




EAANnvika

(Metagppacn TwWvV apXIKWV 0dnyLwv)
f) Av eivalt avandégpeuvktn n Asrroupyla svoq

FENIKEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ
AZOPAANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPrAAEIOY

/N nPOxOXH

AwaBaocte OAeg TIG Tpoeldomouioelg acdaleiag,
TIG 08NnyYiEg, TIG ELKOVEG Kal TIG TIpodlaypadEg Tov
Tap€XoVTal HE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.

H un

Trpnon Twv oénylwv Uropel va TPOKAAETEL

nAektpornAnéia, mupkay!td kai/fi cofapo TpauUATIOUO.

DUAGETE OAEQ TIG TIPOEISOTIONOELG KAl TIG 08NYieg
yia HEAAOVTLIKN avagdopd.

O 0poG «nAEKTPIKO €EPYAAEIO» OTIG TPOELSOTOOEIG
avapepeTal oTo NAEKTPIKO gpyaleio (ue kaAwdio) mou
Agttoupyei uéow SIKTUOU 1) 0TO NAEKTPIKO pYaAgio mou
AglToupyei ue urarapia (xwpic kaAwsdto).

1) Aoddalela xwpovu epyaciag

a)

b)

c

~

Alatnpeite To XWpPo epyaciag kabapd kat
KAAAd GWTICHEVO.

>€ aKaTdoTaTeS 1) OKOTEIVEG TIEPLOXEG UITOPE( va
npokAnBouv atuxnuara.

Mnv XPNOLHOTIOLEITE Ta NAEKTPIKA
epyaAeia oe mepIBAAAOV, OTO OTIOIO MTOpPEI
va TmipokAnOei é€kpngn, OmNMwg mapoucia
EVPAEKTWYV VYPWV, AEPIWV 1} OKOVNG.

Ta nAektpikd epyaleia dnuiovpyouv omiverpeg,
ot omnoiot umopel va npokaAgoouvv avdpAeén tne
OKOVNG 1} TOU Karvou.

Kpatnote Ta nasia Kat TOUg
TIAPEVUPLOKOHEVOUG Hakpla otav
XPNOLHUOTIOIEITE £V NAEKTPLKO EPYAAEio.

AV KdTI 0aG aroondoel TNV mpoooxn 0ag, UTTAPXEL
KIVEUVOG va XAOETE TOV EAEYXO.

2) Awakomntng acpaAieiag

a)

b)

C

~

d)

e,

~

Ta ¢I§ TWV nNAEKTPIKWV  EPYAAEIWV
TPEMEL va €ival katdAAnAa yia Ti§ mpideg.
Mnv 'rpononon']ct-:'re ToTé TO OI§ He
orolovénmote TpoéTMO. Mn xpnoiloroleite
1§ TPOCAPHOYNG HE YEIWWHEVA NAEKTPIKA
epyaleia.

Ta un tpororoimueéva @Ii§ Kar ol KAtdAAnAeg
NPICeS UELWVOUV TOV KiVOUVO n/\sKTponAnfiaq.
Amnopuyete TN cwpurlkn emagpn MeE
YEWHEVEG ETIPAVEIEG OTWG OWANVEG,
kaloplpEp, NAeKTPIKEG Kouliveg kat Puyeia.
Yrndpxet avénuévog kivéuvog nAektpomAnéiag
ortav 10 owua oag givat yelwUEvo.

Mnv €KOETETE TA NAEKTPLKA EPYAAEia oTn
Bpoxn n o€ ouvONKeg vypaciag.

To vepd mou €loEpXETAl OE Eva NAEKTPIKO
egpyalAeio avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.
Mnv kakopetaxelpifeote 1o KaAwdio. Mn
XPNOLHOTIOIEITE TOTE TO KAAWSIO yia va
pstu¢epets, va tpapngete n va BydAete
anod v npida To nAEKTPIKO spvu)\eto
Kpatriiote T10 KaAwdio |1ClelCl amno
OeppotTnTa, AAdL, KOoPTEPEG Ywvieg kKat
KIVOUHEVA MEPN.

Ta kateotpauugva 1 urepdeueva kKaiwdia
avédvouv tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘OTav  XPNOLHOTIOIEITE TO €EpyaAeio o€
eEWTEPIKO XWPO, XPNOIHOTIOMOTE KAAWSLO0
TIPOEKTACNG TIOVU TIpoopideTaAl yia XP1ion CE
eEWTEPIKO XWPO.

H xprion  evog¢  kaAwdiov  katdAAnAou
yla €EWTEPIKO XWPO UEIWVEL TOV  KiVOUVO
nAektpornAnéiag.
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NAEKTPIKOU apva)\etou GE XWPO ME uvpacla,
xpT]O'll.lOTlOlElTE siaragn TpocTaciag
pevpatog dtapporig (RCD).

H xprion m™¢ RCD pewvet
nAektponAnéiag.

TOV  KiVOUVO

3) Mpoowmikn acpaieia

a) Na

b

)

<)

d

e

)

)

f)

9

h

=2

=

€ioTe o0€ E€TOPOTNTA, Vva EXETE
TNV TPOcOXN o0ag oTnVv Egpyacia Tou
TIPAYMATOTIOIEITE KAl VA  XPNOLUOTIOLEITE
TNV KO} AOYIKN] 0Tav XPNOLHOTIOLEITE €va
NAEKTPIKO EpYAAEio.

Mn XxpnolpoTmoleite TNAEKTPIKA epyaAeia
otav €i0TE KOUPAGUEVOL 1] UTIO TNV EMIpELA
VAPKWTLIKWYV OUCIWV, OLVOTIVEUMATOG 1
PAPHAKWV.

Mwa otiyuny anpooeéiag kard 1n xprion €vog
NAEKTPIKOU €pyaAegiov umopel va MpPokKaAEoel
00Bap0 MPOCWTTIKO TPAUUATIOUO.
XPNOIHOTIOLEITE TIPOCWTILKO TIPOCTATEUTIKO
€EOTIAIONO. DopdTte mAvTa E€EOTMALGUO Yia
TNV MPOCTACIA TWV HATIWV.

O npootarevutikdg efomAloudg, onwg udoka
oKOVnG, avTtioAlobntikd vrodriuata aocpalegiag,
MPOCTATEVTIKO KPAVOG 1) TMPOCTATEUTIKA TNG
akorjg, Tou  xpnoluoroleitar  yla  avdAoyeg
OUVOIKEG, UEIWVEL TOUG TPAUUATIOUOUG.
AnopevyeTe mv akovola €vapén.
BsBmwBei‘rs oTL 0 SlakomTng eival oe B€on
anevepyoroinong TPV ouvsEceTe TN
OUOKEUN ME myn peuparoq Kau/m ™y Onkn
NG HIaTapiag, CNKWOETE 1) HETAPEPETE TO
gpyaAeio.

H petragopd nAektpikol epyalegiov ue 1a
8AdxTUAd oag¢ oto SlakomTn 1) n NAeKTPodOTNON
NAEKTPIKOU €PYAAEIOU LIE EVEPYOTIOINUEVO TO
SlaKOMTN UMOPE( va TPOKAAETOUV aTuXTiUaTa.

Na adalpeite Tuxov KAeldia puOuI{OpEVOU
avoiypatog 1 ta anAd KAewdia nplv 6€cete
o€ AElTOUPYia TO NAEKTPIKO EPYAAEio.

Eva anAd kAedi 1 €va kAewdi pubul{duevou
avolyuaro¢ mou  glval  TPOOAPTNUEVO o€
neploTpepouevo  e€dptnua  ToUu  NAEKTPIKOU
egpyalegiov umopel va TMPOKAAETEL TIPOOWITIKO
TPAUUATIOUO.

Mnv tevtwveoTte. Na matate otadepa kat va
dlatnpeite Tnv Looppotia cag.

Me autdv Tov TPOTO UTOPEiTE va EAEYXETE
KaAUTeEpa TO nNAEKTPIKO epyaieio oe un
AVAUEVOUEVEG KATAOTAOEIS.

Na giote vrupévol kataAAnAa. Mn ¢opdarte
¢apdia povxa 1 koounuara. Kpatijote ta
HaAAld cag Kalt Ta pouxa cag Makpld anod
KIVOUHEVA MEPN.

Ta ¢apdia pouxa, Ta Koourjuata Kar Ta Hakpld
HaAALd urtopei va maotouV o€ KIVOUUEVA LUEPT.
Av apéxovtal egapTipara yta Tn cuvéeon
CUCKEUWV £Eaywyrng Kat cuAAOY1i§ OKOVNgG,
va BeBAWVECTE OTL €ival cUVSESEPEVA Kal
XPNOLHOTIOIOUVTAL HE TO CWCTO TPOTIO.
H xprion OUAAEKTn OKOVNG UELWVEL
KIv&UVOoUG Tov rpokaAovvtal AGyw oKovig.
Mnv a¢rocete tnv €folkeiwon mouv €XeTe

T0UG

ATOKTNOEL amd Tn OouxXvil Xpron Twv
gepyaAeiwv va oag e¢Ppnouxdoel Kalt va
ayvonoeTe TI§ apxég acdaAeiag Tou
gpyaAeiov.

Mia anpdoektn evépyela umopel va mpokaAgoet
ooPBapd Tpauuatioud pEoa os €va kKAdoua Tou
SEUTEPOAETTTOU.




EAANnvika

4) Xprion kat $PovTida NAEKTPLIKWV EPYAAEIiWV

5)

a)

b)

c

~

d)

e,

~

f)

g)

h)

Mnv aokeite &Uvapn o©TO nNAEKTPIKO
epyaAeio. Na XPNOLHOTIOIEITE TO NAEKTPLKO
epyalAeio mov eivat katdAAnAo yua to €idog
NG Epyaciag mov eKTEAEITE.

To katdAAnAo NAeKTpIKO epyaleio Ba ekTeAEoe!
mv epyaoia KaALJrspa Kal pde peyaAUTepn
aopdAela ue tov rpono TTOU OXESIATTIKE.

Mn XpPNOILOTION|CETE TO NAEKTPLIKO spya)\eto
av o diakomnTng Aettoupyiag Sev avoiyel kat
8ev kAeivel.

‘Eva nAektpiké epyaieio mou dev eAgyxetal ano
T0 SlakomTn Aettoupyiag eival emikivéuvo Kai
TIPETIEL VA ETIIOKEVAOTEL.

Amnoouvééote TO BUOHa amd TNV TNYR
loxvog kauUn adpaipécere T ONKn
pmarapiag, €av eival amoomwuevn, anod
TO TNAEKTPIKO €pyaAeio mpwv Tmpofeite
oe pubuicelg, aAlayn e§aptnudtwv 1
amoBnkKevon Tou NAEKTPLKOV EpyaAeiov.
AuTd Ta MPOANTITIKA UETPA AOPAAEIAG LeIWVOUV

Tov  Kivéuvo AavOaougvng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU Epyaeiou.
Anobnkevetre Ta epyaAeia Tmou  Sev

XPNOIMOTIOIEITE HOKPIA amo maldia  Kat
HNV adrjvete TA dAtopa Tou Sev  gival
€EOIKEIWMEVA ME TO NAEKTPIKO egpyaleio 1
HE QUTEQ TIG 0dnyieg va xXpnoipomolovv To
NAEKTPLKO EpYaAEio.

Ta nAekTpikd epyaleia eival emikivéuva ota xepta
N EKTIALOEVUEVWY ATOUWV.

ZuvTnpEite TA nNAEKTPIKA epyaAeia Kat
Ta e§aptipara. Na e)\eyxere yia Tuxov
Aab6og sueuypapulon ] un)\omplcpcl
TWV KIVOUMEVWV HEPWV, TuXOoVv Opavon
Twv e§apTnMATWV Kat omoladnmotre AAAn
KATAOTAGY TIOU EVOEXETAL VA ETMNPEACEL TN
AelToupyia TOU NAEKTPLKOU €epyaAeiov. Ze
nepintwon BAAPNG, To NAEKTPIKO gpyaleio
TIPETEL VA ETIICKEVACTEL TIPLV XPNOLUOTIOINOEL.
loAAd atuxrjuara nmpokaAovvrar amd NAEKTPIKA
gpyaleia mov dev Exouv ouvtnpenbei owotd.
Awatnpeite Ta epyaleia komng koprepa Kat
kabapa.

Ta katdAAnAa ouvtnpnueva epyaieia komnig ue
KOPTEPEG AKPEG UTTAOKApoUV o SUOKOAQ Kal
eAgyxovTal mio eUKoAQ.

XpNolHoTIOIEITE TO NAEKTPLIKO EpYyaAeio, Ta
eapTnipata kat Ta pEpn K.T.A. cOpupwva pe
TIG Tapovoeg odnyieg, AapBavovtag vroyn
TI§ CUVONKEG Epyaciag Kal Tnv epyacia mov
0a EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikoU epyaAeiov yia epyaocieg
nmepa amod ekeiveg yia TIG oroie¢ mpoopiletal,
evéExetal va dnutoupyrioet KivoUVoug.

Kpatnote Tig AaBég kat TI§ emPAVELIEG
AaBriqg oTeyvEég, KaBapEg kal amaAAaypEVeg
amnod Aadia kat ypaoa.

Ot oAiobnpeg AaBES kat ot emipdveleg Aaprig dev
ETUTPEMOVV TOV A0PaAr) XEIPIOUO Kal EAEYXO TOU
gpyaieiov o€ anpoonTeg KATAOTATE(G.

ZépPig

a)

Na Sivete To NAEKTPIKO EpyaAeio yia c€pBig
o€ KATAAANAa eKmASevpEvVa Atopa Kat va
XPMNOIHOTIOLEITE HOVO YVIIOLa AVTAAAQKTIKA.
Me autdv tov TpOMO €glote oiyoupol yila Ttnv
aopdAela Tou NAEKTPIKOU Epyaieiou.

NPOGYAAZH

Makpid amno ta matdid Kat Toug avamnrpoug.

‘Otav 8ev xpnotpomolovvTal, Ta epyaieia mpemnel
va ¢uAdadovrtal HaKPlA amé TA TASLA KAl TOUg
avanpovg.
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MPOEIAONOIHZEIZ AZ®ANEIAZ
®AATZOKOINTH ZIAHPOY

1) Mpoedsomoinoelg aocdalelag GAATGOKOMTN
oénpov
a) Meivete €0€i¢ kal TuXOV TOPEUPIOKOHEVA

b)

c)

d)

e

-~

f)

=3

9

h)

atopa Makpl@ amdé ™V emPpAvEId TOU
MEPIOTPEPOUEVOU TPOXOU. TO TPOOTATEVTIKO
Bonbd otnv mnpootracia TOU XelplOTH QIO
Bpavouara Tpoxou Kat ard Tuxaia emagri e ToV

TPOXO.
Xpnowormoleite HOvo EVIOXUHEVOUG
OUYKOAANTOUG TPOXOUG KOTG Yyla TO

NAEKTPIKO epyaAeio gag. To yeyovog Ot €va
e&dptnua mnpooaptdrai OTO nNAEKTPIKO Oag
epyaieio Sev onuaivel o1t €tol dlacpalifetal n
aopalri¢ Tou Aettoupyia.

H ovopaotiky Ttaxvtnrta Ttou Ee§apTiparog
TIPETMEL VA LOOSUVAUED TOUAAXIOTOV HE TN
HEYIOTN TAXUTNTA TIOU avadEpeTal oTo
NAEKTPIKO epyaAegio. Ta e&aptrjuara mov Exovv
ueyaAUTepn TaxUTNTA QMO TNV OVOUAOTIKI) TOUG
TAXUTNTA UTTOPEL va OTIAo0VV Kat va ekTo§eubouv
Hakpid.

O1L Tpoxoi TmpEmMeL va XpnoigorolovvTal
HOVO Yla TI§ CUVICTWHEVEG edapuoyEg. Ma
TIAPASELYHA: UNV AKOVIJETE ME TO TAQL TOU
TpOoXoU Kkommg. Ot Tpoxol Komrig mpoopilovTal
yla nepiueTpikn Agiavon. Ot MTAEUPIKEG SUVAUELG
TTOU aoKOUVTQL O€ QUTOUG TOUG TPOXOUG UTTOPEL va
npokaAgéoouv 1N Bpavon Toug.

Xpnowormoleite mavra aplapteq PAAvTieg
TPOXWV TIOU £€XOUV TN OWOTH SIAMETPO Yyla
Tov €emAeypévo Tpox6 oag. Ot katdAAnAeg
PAdvtle¢ umootnpifouv  TOV  TPOXO  Kal
eAartwvouv tnv mbavotnta 6pavong.

H eEwtepikny SIAUETPOG KAl TO TAXOG TOU
€§apTNUaTog cag MPEMeL va Bpiokovtal EVvrog
TNG OVOMAOCTIKNG TIUNG OYKOU TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov ocag. Aev eivar duvartry n eMNApkric
npootacia kat o EAeyxog efapTnudTwv eav
urtap&et AdBoG UTOAOYIOUOG TWV UEYEBWV.

To péyebog Tou GEova TwV TPOXWV Kal TwV
¢PAavtiwv TpEmel va Tapladel amdAuvta
HE TOV A&ova TOou TNAEKTPIKOU E€pyaAeiou.
Ot tpoxoi kat ot pAdvtieg ue oneég dfova mou
dev Taipiafouv ue TO MPOOAPTNUA oUVSEONS
TOU  nAEKTPIKOU  gpyadgiov  Sev  €xouv
loopportia, dovouvtal vrtepPBoAlkd Kat Uropel va
TIPOKAAETOUV anWAELQ EAEYXOU.

Mn XPNOHOTIOIEITE KATEGTPUUHEVOUG
Tpoxouq Mpwv anod kade xprion, e}\syxere TOoug
TPOXOUG Yia prvicpata Kat pwyHES. Eav néoet
TO NAEKTPIKO €PYAAEio 1] o TPoxOG, EAEYETE
yia InUIEG 1 EYKATACTNOTE £vav OKEPALo
TPOXO. META TOV £AEYXO KaL TNV £YKATACTACT)
TOU TPOXOU QTOMAKPUVOEITE Kal UTOSEI§TE
To 810 og 600UG BpickovTtal YUpw, amd TNV
TITEPUYA TOU TIEPICTPEPOMEVOU TPOXOU Kat
AEITOUPYNOTE TO NAEKTPIKO €pyaAeio otn
HEyloTn TaxVTnTa Xwpig d¢optio yia €va
Aento. Ot kateotpauugvol Tpoxol a dtaAvbouvv
kata tn didpkela autriq ™meg SOKIUTG.

dopdare TIPOCWTILKO TIPOCTATEVTIKO
€gomAiopd. Avaloya pe Tnv epyacia, dpopdre
HAOKO TIPOCWTIOU, TIPOCTAUTEVTIKI) TIPOoWTTiSa
N MPOOTATEVUTIKA YuaAld. ‘Otov appodel, va
¢$OPATE PACKA YiA T OKOVN, TIPOCTATEVTIKA
aKoNG, YAVTIA KAl TIoS1d TIou MTToPoUV va 6ag
TIPOOTATEVCOUV aMo MIKPA Opavcpata Tou
TIPOKUTITOUV amoé TN Agiavon 1 Opavcuparta
ano To avTiKEipevo epyaociag. H mpootaoia yia
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Ta UATIQ TIPEMEL va UMOPEL va 0ag MPOooTATEVEL
aré ta uikpd Bpavouata nou ektoégvovral Katd
™ didpkela dlapdpwv epyactwyv. H udoka yia
oKOVN 1) 0 QVamnveUoTnpag MpEMel va Umopei va
¢IATpdpel Ta owuatidia mov dnulovpyovvral Katd
™ dldpkela NG epyaocia oag. H maparetaugvn
€kBeon oe uynAn €vraon rxouv umopel va
ETIPEPEL ATTWAELQ AKOT]G.

Kpamote Toug YUpw o0ag oe acpain
anoéoTact and v meploxn epyaociag. ‘Omnolog
EICEPXETAL OTNV TIEPLOXN EpPyaciag oag
TIPEMEL VA POPAEL TIPOGTATEVUTIKO EEOTIAIOUO.
Mrmopei va exktoeubouv Opavouara amdé TO
AQVTIKEIUEVO gpyaoiag 1) Tov XaAaougvo Tpoxo
Kal va mpokAnBei tpauuatioudg mEpa amod Tnv
epLox1) epyaoiag oag.

TomoBeTteite To KAaAwdio Xwpig
nepoTpedPOUEVO eEApTNHA. Edv xdoete TOV
EAeyxo 1o kKaAwdio umopel va Korel 1j va oKloTel
Kat To xept 1 Bpaxiovag oag va PBpebel péoa otov
TTEPLOTPEPOUEVO TPOXOU.

Kabapidete TOKTIKA TI§ OMEG AEPLOHOU
TOUu nNAeKTPIKOU gpyaAeiov. O aveuiotripag
TOU KIVNTIpa amoppoddel Tn OoKOvn UEOA OTO
nepifAnua  kat n  unepPoOAIK]  OUYKEVTPWON
PIVIOUATWY UTOPEL VA TIPOKAAEOEL NAEKTPIKOUG
KIVOUVOUG.

m) Mnv XPnGCIUOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYaAEio
KovTa o€ eVPAEKTA VAIKA. Mn xpnotpomoleite
TO nNAEKTPIKO  €pyaAeio  otav  eivat
TOTIOOETNNEVO TIAVW OE EVPAEKTN EMIPAVELQ
onwg TOo &UAo. O1 omveripeg umopouv va
avapAgéouv autd Ta VAIKd.

Mnv  xpnowomoleite  €gaptnpara  Tov
Xpetaovrar YPukTIKG vypo. H xprion vepou 1
AAAWV YUKTIKWOV VYpWV UTOPE( va MPOKAAEoEL
Bavarngdpa nAektporAnéia.

K

<

n)

Avakpouon Kal GXETIKEG TIPOEISOTIOMTELG

H avdkpouon amoteAel uia amdtoun avrtibpaon
o€ TIACUEVO 1} UITAOKAPIOUEVO TIEPIOTPEDOUEVO
TPOXO. To mdolo Kal n EUITAOKT TTPOKAAOUV EapVIKT)
SlaKor) TOU TEPIOTPEPOUEVOU TPOXOU MOV HE TN
oelpd TOU MPOKAAEL TN un eAgyxouevn povada Komnneg
va Kivnbel mpo¢ Ta mMAavw oTtnv Karevbuvon Tou
XElpLOTH).

la nmapdadetyua edv €vag tpoxog Agiavong maotel
1 UTAoKapIoTEl OTO TEUd)IO Epyaoiag, TO AKPO TOU
TPOXOU TIOU EIOEPXETAL OTO ONUEIO TOU TUAOTNKE
umopel  va okder TNV emgpdvela TOoU UAIKOU
npokaAwvrag TNV aveEEAeyktn avappixnon 1
avdkpouon Tou Tpoxou. Ot Tpoxoi Agiavong urmopouy,
€MIONG, va OTIACOVV UTTO QUTES TIG OUVOTKEG.

H avdkpouon eivat amotédeoua g €oparuevng
XPTIONG TOU NAEKTPIKOU EpYaAgiov Kal/1j ECPAAUEVWV
Agitoupyikwyv Sladikaolwv 17 ouvOnkwv Kal UIopei
va amogeuxBel pe ™ AnRYn Twv amnapaitntwv
npoguAd&ewy, onwe neptypdgetal otn CUVEXELQ.

a) Kpardre otabepd TO nNAEKTPIKO EpPYAAEio
Kal TOTIOOETNOTE TO CWHA KAl TO XEPL oag
£€TOl, WOTE VA UMOPEITE va avtiotabeite o€
Suvapelg avakpouong. O xelploTr¢ uUmopel
va eAgyxel TI¢ SUVAUEIS avAKpouonG TPog Ta
ndvw eav €xouv Angbel ta amapaitnTa HETPA
mpoguAaéng.

Mnv tomoBeteite TO cwpa cag otnv gvbeia
TOU TEPLOTPEPOUEVOU TPOXOU. AV MPOKUWEL
avdkpouon, 6a karevBUver Tn povada Korrig
TPOG Ta MAVw OTNV KATeVOUVOT) TOU XEIPLOTT).

b)

77

EAANnvika

c) Mnv mpocapTdare HMia aAucida Tplovioy, Mia
Aemida  EuAoyAumTikig, évav  THNHATIKO
Slapavtévio Tpoxd He Siakevo TepLPEPELAg
peyaAuTtepo aré 10 mm 1 odovtwTtn Aemida
TiplovioV. AUTEG ol Adueg Snuioupyolv ouxvd
AakTiouara kat TpoKaAoUv amwAela EAEYxoU.
Mnv MITAOKAPETE TOV TPOXO KL MNV OCKEITE
urtepBoAkn Tmieon. Mnv emxelpricete va
KOPeTe O uUmEPPBOAIKO BABog. H doknon
unepPoAiki¢  mieong otov  TPOoXO  auédvel
T0 ¢optio kal TNV TAONn MAPAUOPPWONG Kal
maoiuaTog TOU TPOXOU OTNV TOMH Kai TNV
mbavornta AakTiouarog rj Bpavong Tou TpoxoU.
‘Otav. 0  TPOXOG TAveTar 1 otav
SLOKOTITETE HIA KOTI Yla OfolovénmoTe
Aoyo, ATIEVEPYOTIOWOTE ™m Hovada
KOTMG KOl KPATNOTE TN akivntn €wg 6tou
aklvnromomBei TeAeiwg o TPOXO6G. Mnv
ETIXEIPNIOETE TIOTE VA ATOHOAKPUVETE TOV
TPOXO amod TNV TOMN EVW KIVEITAL YlaTi propei
va MPoKUYEL AAKTIONA. EpeuviioTe kat AdBete
Slopbwtikd pETPa yia va e€aleipete TNV aitia
EUTTAOKNG TOU TPOXOU.

Mnv mpoomaBrceETE va CUVEXIGETE TNV TOUN
oTO VAIKO Tou eme&epyaleote. Adriote Tov
TPOXO va PTACEL OTNV TEAIKI) TOU TAXUTNTA
Kol §aVaSOKIHAOTE TPOGEKTIKA CTNV TOUN).
O 1POXOG uTopel va mAoTEl, va UETATOMIOTE!
n va avakpouoel edv B€cete TO epyaleio oe
Aettoupyia dtav Bpioketal ugoca oTo UAIKO TTOU
ene&epydleote.

Zmpite TIG emepAveleg 1 omolodnmoTe
UTIEPUEYEDEG VAIKO yla TNV €AayloTormoinon
TOU KIVSUVOU EMMAOKNG TOU TPOXOU Kal
avakpouong. Ta pueydAa UAkd Teivouv va
XaAapwvouv uné 1o Bdpog Toug. [lpEmet va
TonmofeTouvTal OTNPEiyUATa KOVTd OTn ypauun
KOMmNG Kal KovTd oTnv dkpn Tou UAIKOU Kal OTIG
SU0 MAEUPES TOU TPOoXOU.

d

-~

e)

f)

-~

9

NMPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDANEIAZ

1.
2.

XPNOLUOTIOOTE TOV KAVOVIKO TPOXO OTNV KAVOVIKT)
empavela.

duAaxTeite evavTia OTIS OTIOEG TIOU TIPOEPXOVTAL
ano Tnv Kormm.

AVTIKOTAOTNOTE OWOTA TOV TPOXO KOTING.

MNdavtote va odivetal mpoooyn 6Tl ta e§aptruara
oUoPLENG TOU TPOYXOU KOTING SEV Eival EAATTWHATIKA.
Ta elattwpatika efaptnuata 6a TPOKAAEoouV
{nuLa otov TPOoXO KOTINAG.

E€aodaliiote OTL OTO aVTIKEiEVO gpyaciag Sev
uTtapxouV EEva avTikeipeva onwg Kapdpia.

O1 AelavTikoi Tpoxoi pémel va arodnkevovTal kat va
xelpidovTal pe poooxn cupdwva pe TIg odnyieg Tou
KATAOKEVAOTT).

E§aodpaiiote OTL O OTEPEWMEVOG TPOXOG EXEL
npoocapupooTel oUpdwva e TIG odnyieg TOU
KOTOAOKEVAOTT).

MoTE va pnv XPnOoLUOTIOOETE TO UNXAVNHA XWPIg
TOV IPOPUAAKTY)pa 0T BECT) TOU.

Na xpnoworoleite mavia TOV TIPOPUAAKTTPA
Aemidag. ‘Evag TPOUAAKTNPAG Aemidag
TPOOTATEVEL TOV XPNoTn amd Ta OTacHEvVa
efaptnuara Tou Siokou KOTNAG Kal amod akouola
enadr| pe Tov SioKo KOTNG.

BeBawBeite 6Tl 0 TPoduUAAKTINPAg AelToupyel
owoTA Kal OTL uTtopei va petaklvnBei eAetBepa. Mnv
KAedWoeTe TOTE TOV TIPOPUAAKTNpA OTNn BE€on TOU
oétav eival avolkTog.
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10. Xelploteite pe aoddAela TO TIPOG KaATEPyaAoia
Koppdtl. ‘Eva Tpog Katepyacia KOMMATL TO OToio
eival oTepewPEVO Ye ODLXTNPEG 1) HEYYEVN Elval TILO
oTaBepd amod OTL €va KOUUATL TTIOU OTEPEWVETE UE TA
Xépla oag.

11. Mnv xpnotdoroleite TNV odovtwTr) Aemida.

NEPITPA®H APIOMHMENQN TEMAXIQN (Ewk. 1 - Ewk. 11)

12. ATIOBNKEVETE TN OUCKEUY UE ACHAAR] TPOTIO OTAV
Sdev xpnouporoteitat. O xwpog amobrikeuong TPETIEL
va eival §npog kat va propei va KAeSwoel.

Autoé  amotpémel  Tn  BAAPn  amobrikeuvong
NG OUOKEUNG, KAl TOV XEIPOHO TOU amod pn
eKTIaLSEVEVA ATOMA.

(@ | KaAuppa tpoxol Ql\g?(%;i};]éaq E;ggﬁggg;?éeﬁ?gg}l%o zg\;‘;@;&waﬂ%
(@ | Katw-kéAuppa (B) | D | Afovag @0 | 6 mm prouAdvia @9 | KapBouvdkt

Ta oayovia g PEYyevng
® [ Motgp @ gic;\‘/lwvo KAgI5l @) g\\,/g)l\rqo;é\/yc\);%r}m_[gnprgiva @0 | Opto pBopdg

pubulotei oe Suo Babpideq
205 mm kat 240 mm.

. . (o] i . ,
@ | Tpoxog komng () pOTeqp\lllgrl]Vg.er(\l/lwviaO" @) [ Méyyevn (A) @3 | Ap. kapBouvakiou
‘Otav yivetat AlaOTACELG TOU KOUMATLOU
B [ Aapy puBlon oe ywvia | @3 | epyaciag mou mpokerraiva | @2 | PodéAa Tpoxovu
30° Kortel.
‘Otav yivetat
o1} oTuverpwv pUBLLION o€ Ywvia £TAAAIKO TEPAXLO 05éAa
8 | Por omver, ) i MeTAAAIKO Tepd 3 | PoséAa (A)
45°
ATW-KAAUMA gyyevn ! MOUAGVL
7| Ka A A Mé B ﬁ;ﬁz;?gjlq MeTaAAikov MTTouA
. . . KaAuppa
® | zromep | 10 mm umouAdvia | @0 | ZupmAékTng 35 KapoUVaKiou
ATtodAvn
. empdvela (MNaxog o
@ Mupodétnon TePLocdTEPO arod @ Aapn Bisag
6 mm)
ZYMBOAA

MPOEIAONOIHZEIZ
Ta mapakdtw &eixvouv Ta oUpBoAa ToOv
XPNOIHOTIOIOUVTAL OTO UnXAavnpa. BeBaiwbeite
OTLKATAVOEITE TN ONUacia Toug mPLV TN XpPron.

CC14SF : ®aAtookomntng

Ma Tov meploptopd Tou Kvduvou
TPAUMATIONOU, 0 XPNoTNg TpEmnel va diaBdoel
TO eYXELPIdL0 0ONYLWV XpPrIoNG.

O ®|lo

Ddopdte navta eEOMALIONOS yla TNV TIpocTacia
TWV HATLWOV.

Movo ya Tig xwpeg Tng EE

Mnv neTdte Ta NAEKTPIKA EpYaAeia oToV
KAS0 OIKLAKWYV aroppLUpATwy!

ZUppwva pe Tnv Evpwraikr Odnyia 2012/
19/EE mepi NAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV KAl TNV EPAPHOYT TNG OTNV
€0VIKY) vopobeaia, Ta NAeKTPLKA gepyaleia
TIOU £X0UV GTACEL 0TO TEAOG TNG JWrG TOUG
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KaL VA
ETOTPEDOVTAL VIO AVAKUKAWOT) HE TPOTIO
PDLALKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

ol

Evepyormoinon

@ Anevepyoroinon

ATOoUVSEGTE TO BACIKO DIG Ao TNV
NAeKTPIKN €£080

@ EpyaAeio KAdong II

KANONIKA EEAPTHMATA

Ekt6g amnd v kupla povada (1 povada), n cuokevacia
TIEPLEXEL TA EEAPTNHATA TIOU AVADEPOVTAL KATWTEPW.

O Tpoxodg kotmng
O EE. KAeldi Alev

Ta Baocikd €EapTrpATa UTIOKELWVTAL 0 aAAayr Xwpig
npoeldotoinon.

E®APMOrEx

Komrp 81ddopwv HETAAAKWV UAKWV OTIWG CWANVEG,
OTPOYYUAEG BEPYeEG, SlapopPwHEVO ATGAAL Kal TIAQioLa
KPNTUOWHATWV.
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
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Tdon (ava Teploxeg)*® (110V) ~ (230V, 240 V) ~
B . Y

loxug elc6d0u 1640 W* 2000 W*

MEy. SLa0TAGELS KOTTG 90° 100 mm x 130 mm 70 mm x 235 mm

Yo x mAdrog 45° 100 mm x 106 mm

EAdx1oTo péyeb0og KOPUATIOU TIPOG .

Katepyaoia Mrikog 80 mm

Tpoxog Kotng 0355 x 925,4 x 4 mm (Evioxupévog pntivoeldng GpaATookomntng)

Taxvtnta Xwpig poptio 4000 min-1

Mey. Mepipepelakn) TaxutnTa ’

Aettoupyiag 4800 m/min

Bapog** 17 KIAG

*

** ZUudwva pe tn Aladikacia EPTA 01/2014

ZHMEIQZH
E€aitiag  Ttou  ouveXI{OMEVOU  TIPOYPAUMATOG
¢pevvag kal avamtuéng tng HiKOKI, ta texvika
XOPAKTNPLOTIKA TIOU avadEpovTal 6w UTOPoUV va
AAAGEOUV Xwpig TIponyouuevn eldomoinon.

MPIN TH AEITOYPTIA

1. Anoouokevacia
AdalpéoTte TPOOEKTIKA OAa T PéPN  TIOU
neptAapPBdavovtal katd Tnv Tapddoon amod TN
ouokevadoia Toug. Adaipéote OAa  TA  UAIKA
ouokeuaoiag and Tn CUCKeLT) KAl Ta e§apTrpaTa mov
mapExovTal.

Mpotou apyioete Tn Aeltoupyia TNG CUOKEUNG yla
TPWTN dopd, eAEYETE av €XeTe TipounBeuTel OAA TA
HEPN TWV Baoclkkwv eEapTnUdTwV Tou avadepovTtal
TAPAKATW:

- Tpox6g arokomng

- EEaywvo KAeldi dAev

MPOEIAOMOIHZH
Amopuyete TNV akouola €vap&n TnNg OUOKEUNG.
Katd tn ouvappoAdynon Kat yla 0Aeg T gpyacieg
OTO MNXAVNHa, TO ¢I§ TOU KAAwSIOU PeVHATOS
Sev TIPEMEL va OUVSEDBEL PE TNV KEVTPIKY] TIAPOXT
peLHATOG.

2. Mnyn pevparog
BeBawBeite 6TL n TNyr PEUHATOG TIOU TIPOKELTAL
va Xpnoworoindei eival €vapHoVIoPEVN HE TIG
ATALTN oG 0€ PEVHA TIOU AVADETETAL OTNV TIVAKISa
Tou epyaAeiou.

3. Awakomtng pevpatoqg
BeBawwBeite 6TL 0 SakomTng pevpatog Ppioketal
otn 6¢on OFF. Av 1o Biopa eivat otn pmpida kabwg o
Slakomng pevpatog Bpioketal oto ON, TO gpyaleio
Ba apxioel va Aettoupyel apéowg, pe TubavotTnTa
TIPOKANONG 0OBAPOU ATUXTHATOG.

4. KaAwdlo mpoékTaong
‘Otav 0 xwpog epyaciag Bpioketal akpld amod v
TIAPOXT] PEVHATOG, XPNOLOTIOMOTE €va KAaAwdlo
TPOEKTAONG HE KATAAANAO TAXOG Kal Kavotnta
pETADOPAG pevpatog. To KAAWSIO TIPOEKTAONG
mpéneL va eivat 1600 kovtd 6co eival TPAKTIKA
duvato.

5. Na va efaopaiicete TOV QAODAAN XEPIOMO, M
OGUOKEUT) TIPETIEL VO £YKATACTAOEL 0€ pia emimedn kat
otabepn emipavela (. MAYKOG gpyaciag) TPV N
XPNOLLOTIOOETE. 79

10.

1

-y

12,

13.

14.

15.

BeBawwBeite va eA€yEeTe TNV ivakida oTo poldv eTeldn) undkevTal oe aAAayn oe e§ApTnon amnod Tnv mepLox).

To pnxavnua propei va Bdwdei (2 purmouddvia) mpog
Ta KATW o€ eTNedN O€0T XPNOILOTIOLWVTAG TIG OTIEQ
yla Ta urouAdvia otn Baon.

. Emeldn ta kivnta tuniupata eival otepewpéva and tnv

Taon NG aAvcidag otav autn Kiveital, apaipéote
MV aAucida amod To onueio TIOU eival OTEPEWUEVN,
medovtag eAadppd TN Aapn) SlakorTn.

BeBawwoTte 0TL OAOL OL TPOXOL KOTING €ival 0 APLOTN
Katdotaon, kat 6Tt dev gudavifouv mapapopPwoelg
Kal payiopara.

. MapoTL €xouv TANPWG odLXTEL OTO EPYOOTATLO TIPLV

™ petadopd, enavacdi&ete Ta HMOUASVIA CUVSEONG
YePA yla achaAela.

. MBavd artuxnuata OnMwg TO OTACMO €VOGQ

TPOXOU KOTING aTopeEVYOVTAL HECW aAUTOU TOU
TIPOOTATEVUTIKOU  KAAUUMATOG  (KAAUPMA  TPOXOU).
Mapott éxel opixtei OTO €PYOOTACIO TPV TNV
AarooToAN, enavacdi&ete yepd TIg Bideg oTEPEWONG
yia acdpdaAela.

Katd tnv avtikatdotaon Tou TPOXOoU KOTNG,
efaodalioete OTL O AVTIKATAOTATNG TOU TPOXOU
KOTNG eival oOXedlAOMEVOG YO  TEPLPEPELIOAKT|
TayxuInTa navw ano 4800 m/min.

.E&aodaliote OTL TO KAeldL pmoOuAoviol  ToU

XPnotoroleital yia 1o opifpo kat TV agpaipeon Tou
TPOXOU KOTING SV eival ouvSESEUEVO OTO UNXAvnua.
EAéyEete OTL TO avTikeipevo epyaociag eival
UTIOOTNPLYHEVO KATAAANAa. EEaodaAiote oOTL TO
UALKO glval Yepa OTEPEWMEVO UE TN HEYYEVN. AV Sev
eival, €va ooBapod atuxnua propei va mpokAnbei av
TO VAIKO Eeodifel 1 av 0 TpoxOG KOTING oTdoel Katd
v Aettoupyia.

EEaodaiiote OTL 0 AelavTiKOG TPoxOg eival
OwoTA OTeEPEWMPEVOG Kal oPplydévog TpV  amod
TNV XPNom Kal AETOUPYNROTE TO UNXAVNUA XWPIg
dopTio yia 30 deutepdAemnta oe pia achain B€on,
OTAUATNOTE AUEOWS AV UTIAPEEL ONUAVTIKY dovnon
N av darmotwhouv AAAa eAatTwuata. Av autég ol
KOTAOTAOEIG CUMPBOUYV, EAEYEETE TO UNXAvVNUA Yla va
TIPOCdLoPIcETE TNV ALTiA.

MNeplotpéWete TOV TPOXO KOTAG Kal eTOEWwpPNoTE
av UTIapxel KAarmola eTdpavelakrn mapekkAon. M
HEYAAN TapEKKALON Ba TTPOKAAECEL TNV PETAKIVNON
TOU TPOXOU KOTING.

EEaodaiiote OTL T avOiypaTa OEPLOMOU  gival
Kabapd otav epydleote oe ouvOnkeg okovng. Av
eival amapaitnto va kabapicete TNV okovn, Mpwta
ATIOCUVOECTE TO UNXAVNA aTtd TNV TIapox T PEVHATOG.
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16.Mnv xpnowomoleite efaptruata mou Sev  eival
€ldlka oxedlaopéva Kal dev ouVICTWVTAL ard Tov
KOTOOKEVAOTH).
To yeyovog OTL To €EApTnua TPOoAPTATAL GTO
NAEKTPIKO 0ag epyaAeio Sev onuaivel 6Tl €T0L
Slaopalifetal n acpaiig Tou Aettoupyia.

AIAAIKAZIEZ KOIMHZ

NPOZOXH

Eival emikivéuvo va adalp€oete 1} va €yKaTtaoTnoeTe

TO avTikeigevo epyaociag otav o TPOoxOG KOTNG

TEPLOTPEPETAL.

1. Aetoupyia Slakonrn (Ek. 2)

O S1akoémTNG praivel oe Aettoupyia TpapwvTag pe To

X€PL TN OKAVSAAN Kal oTapatd eAeubepwvovTag TV

oKkav8aAn otnv apxikn g 6€on. O dakdémIng dev

Ba AelToupynoel EKTOG Kal av TO oTOTEP oTPwXOel

TPOG Ta HEDA.

Komnj

MNeploTpéPete TOV TPOXO KOTNG, TIPOCEKTIKA TILECTE

TPOG Ta KATW TN AaPn), Kal GEPTE TOV TPOXO KOTING

KOVTA 0TO UALKO TIOU TIPOKELTAL VA KOTIEL.

(2) 'Otav o TpoxOG KOTING €pbel o€ emadr UE TO UAIKO
TIOU TIPOKELTAL VA KOTIEL, TIPOCEKTIKA TILECTE KATW TN
Aafn) yla va apxiceTe TNV Kot

(3) Otav n komr (1 kaBoplopévn eyKortr)) OAOKANPWOEL,
avuPwoTe TN A1 Kal EMavapEPETE TNV 0TNV ApXN
™mg Bgon.

(4) Ztov TEPMATIONO TNG KABe Sladikasiag Komng,
kAeiote OFF Tov &lOKOTTIN YA va OTAPATNOETE
TNV TEPLOTPOPY| KAl TIPOXWPNOTE PE TNV ETIOUEVN
gpyacia Kommq.

NPOXZOXH

Aev yivetal amapaitnta n Kot ypnyopdtepn av

AOKNOETE TEPLOCOTEPT SUVAUN 0TN Aapn).

H vumepBoAkny Svvaun otn Aafry 6a aoknoet

UTIEPBOAILKY] TIiEON OTO MOTEP Kal Ba eAATTWOEL TNV

LKavOTNTA TOU.

Mnv apeArioete va kAeioete OFF Tov 51aKOTTN HeTd

TNV OAOKApwON TNG €pyaciag kat va Pydaiete v

npida.

O£0m Tou XEIPLOTH

Mnv otékeote o€ €ubeia pe TOV SiOKO KOTNG OTO

MTPOOoTIVO HEPOG TNG OUOKEUNG. Na 0TéKEDTE TTAVTA

0TO TIAAL TOU SiOKOU KOTING.

AuTr) n PETPNON TIAPEXEL TNV KAAUTEPN TpooTaAsiA

TOU OWMATOG o00g amo Tlava Opavopata oe

nepintwaon Bpavong Tou SioKou KOTNG.

2YBNAPMOAOI'HZH KAI
AMOZYNAPMOAOIHZH TOY TPOXOY
KOMHZ

NMPOZOXH
Xpnolpototeite yAvVTIO KATA TOV XEIPIOMO Twv
TPOXWV KOTING.

1. AmoouvappoAoynaon Tov Tpoxou komrg (Ewk. 3)

(1) MatmoTte 0 OoTOTIEP KAl EECDIEETE TO UMTOVAOVL E TO
e&ay. KAeldi AAev.

NPOXOXH
‘Otav o d&fovag oTepEwong TOu TPOXOU KOTING
dev umopei va otepewbel maTWvVTAG TO OTOTEP,
TIEPLOTPEYETE TO UIMOUAOVL pe €va e&ay. KAELS AAev
Kabwg mEleTe To otdmEP. O dEovag oTEPEWONG TOU
TPOXOU eival oTEPEWNEVO G OTAV TO OTOTEP €ival
XOHNAWMEVO.

(2) Apalpéote TO MMOUAGVL, TN podeAa (A), kat Tnv
PodEAO TOU TPOXOU KAl ATIOCUVOEOTE TOV TPOXO
KOTING.

2.
(1
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2. ZuvappoAdynon Tou TpoxoU KOoTg
Adaipeote KaAd TNV Ookévn amd TIG POSEAEQ
TOU TPOXOU KOl TO MMOUAOVL KOl UETA OTEPEWOTE
TOV  TPOXO akoAoubwvtag TI  Sadlkaocieq
anoouvappoAoynong avtiotpoda. Befawbeite va
OUVSECETE TO KATW-KAAUMUA OTO TEAOG.

MPOZOXH
EmpeBawote OTL TO OTOTEP TO  OTOIO
XPNOLHOTIOMNONKE yla TNV €yKaTAoTaon Kar tnv
adaipeomn TOu TPOXOU KOTING €XEL ETUOTPEYEL GTNV
B6€omn enavdtaoong.

NQz NA TO AEITOYPTHZETE

1. Awadikacia yla TNV oTEPEWGCT TOU VAIKOU KOTING
(Ek. 4 kar 5)
TomoBeTroTE TO QVTIKENEVO €pyaciag avaupeca
otnv peyyevn (A) kat Tnv pEyyevn (B), avupwote to
OCUUTAEKTN Kal oTipw&eTte TN Aapn Bida yla pépete
™V HEYyevn (A) og amAn emadr HE TO AVTIKEIUEVO
epyaoiag, onwg ¢paivetatotnv Ewk. 4.
MeTd oTPEYETE TO GUUMAEKTN TPOG TA KATW, KaL
OTEPEWOTE YEPA TO AVTIKEINEVO epyaoiag oTn B€on
Tou otpédpovtag v Aapn Bida. ‘Otav n epyacia
KOTING OAoKANPwOEei, oTpePeTe TNV Aapn Bida 21 3
PopEg yla va EeodifeTe TNV pHEYYEVN, KAl adalpEaTe
TO QVTIKEiEVO gpyaciag, onwg paivetat otnv Eik. 5.
NPOZOXH
O T1pox6G ouvexilel va TEPOTPEPETAL META TO
OBNOLUO TOU UNXAVAHATOG.
Moté va pnv adalpéoete 1 va €YKATAOTAOETE
TO QAVTIKEIYEVO €pyaciag OTav O TPOXOG KOTMG
TEPLOTPEDETAL, YO VA ATTOPUYETE TOV TIPOCWTIKO
TPOAUMATIONO.
Ta pokpld avTikeipeva epyaciag 6a mpémel va
urtootnpifovtal pue Tepaxta ard un eVGAEKTO UAIKO
Kal and TIg Suo TTAEUPEG £TOL WOTE va eival aTo idlo
eminedo Ye Tnv kopudr TG Bdong.
Komn o€ ywvieg (Ewk. 6 kat 7)
To punxAvnua eTITPETEL TNV KOTIY KATA Ywvieg 45° 1y
60°.
=eodifete Ta Suo M10 prouAodvia pe eEAywvn KoiAn
kepaAny otn peéyyevn (B), peTd TOTIOBETNOTE TNV
emdpdvela epyaciag ota cayovia Tng PEyyevng oe
oroladnmote amod TI§ ywvieg 0°, 30° 1 45° onwg
daivetar otnv Ewk. 7. Metd v oAokAnpwon
g TomoBétnong, odi&ete yepd ta Sduo 10 mm
MTTOUAOGVIQ.
‘Otav mAATIA  UAIKA KéBovral oe ywvia, 6a
OTEPEWBOUV YEPA _ OTEPEWVOVTAG VO ATOUAIVO
mAaiolo 61wg otnVv Ewk. 8 mavw ot MEYYEVN (B)
- Metakivnon Tou otatikol ocayoviov
péyyevng (Ew. 9)
To dvolypa tng MEYyevng pubuidetal oto pEyloTo
TwV 170 mm Katd TNV arnocToAr amnd To EpyoCTAGIO.
2NV Tepintwon Tou anaiteitar éva  avolyua
peyaAutepo Twv 170 mm, YETAKIVAOTE TNV PHEYYEVN
otn B€on Tou Seixvetral amd TNV SLAKEKOUHUEVT)
YPauun HeETA TO EEBISwHA TWV SUO UTTOUAOVIWV.
To MéYlOTO Avolyha propel va pubulotel oe duo
Babuideg 205 mm kat 240 mm. ‘Otav TO UAIKO TIOU
TpoKelTal va Komel eival umepPoAlka HeYAAo, n
MEYYEVN UTOpEl Va Xpnotyomonbei anoteAeopaTikd
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avatomofeTWVTAg TNV  OTATIK TAEUPd  Twv
OaYOVIWYV TNG HEYYEVNG.

4. NMwg va XPNOLHOTIO|CETE TO METAAALIKO TEHAXLO
(Ewk. 10)

‘Otav 0 TPOXOG KOTMG €XEL HEIWHEVN EEWTEPIKN
Slduetpo, PAAte avdupeoa otnv peEyyevn (A) kat
(B) éva peTaAAko Tepdxlo Aiyo HikpdTEpPO arod
MV SlaoTaon TOU QVTIKEWMEVOU gpyaciagq Tou
KOBETAL Yla va YiVEL N XPrON TOU TPOXOU KOTING TILO
OLKOVOWIKT).



2YNTHPHZH KAI AErXoz

NPOXZOXH

Mpwv amé tn xprjon Tou epyaAeiou, Ba Tpémel va
eleyxBel TPOOEKTIKA Yyla va kaBoplotel oOTL Ba
AELTOUPYEL KAVOVIKA, KAl EKTEAECTE TNV TIPOOPLOUEV
AelToupyia.

AvabeoTe TIG Epyacieq oUVTAPNONG KAl ETILIOKEUNG HOVO
arno KataAANAa eEEISIKEVPEVA ATOUA.

Me autov Tov Tpomo, umopei va eaodpaAloTtei n
dlatrpnon TG acPAAELag TOU NAEKTPLKOU EpYaAAEiov.
Z1youpeuteite va KAgioeTe TO SLAKOTITN Kal va BYAAeTe
TO BUopa amod TNV TPida TMapoxNg PEUMATOG TPV TNV
ouVTHPNON KAl TNV emBewpnon.

1. 'Evag KateoTpappéVvog MPopUAAKTNPAg 1} AAAa
egaptnpata

Ta kateoTpappéva  egaptriuata TpEMel  va
emiokevalovTal KataAAnAa 1 va avrtikabiotavtal
an6 éva E&ouolodotnuévo Kevipo E&ummnpétnong
™G HiKOKI, ektdg £dv umodeilkvueTal SlapopeTika
0TO APV EYXELPISLO 0SNYLWV.

EAaTTWATIKOL S1OKOTITEG

Ma v avtikatdotaon Twv EAATTWHATIKWV
Slakomtwv arevbuvleite oe €va EEouolodotnuévo
Kévtpo EEummpétnong tng HIKOKI.

AVTIKATACTAGT) TOU TPOXOU KOTING

‘Otav o TPoxdg KOMMG KAtaoTel UTIEPPOALKA apBAUG
KOTA TNV CUVEYXT XPNoN, TIEPLTTO PopTio AauBdaveTat
and to poTEP. Katd ouvémela, emavopbwoTte T
AVTIKATAOTAOTE €va auPAU TPOXO KOTNAg ywa va
SlaodaAioeTe TNV AELAVTIKT IKAVOTNTA.

'EAgYX0G TWV avOpakikwv YnkTpwv (Ewk. 11)

O Kwntipag xpnowomolei avOpakIkEG YNKTPES
Tou givat avaAwolpa pépn.  Emeldn wa vrepBoAika
$dOappévn  YnkIpa pmopei  va  Snuloupynroel
TIPOBANUA OTO HOTEP.

AvTIKaBLloTATE KAl TIG SV0 YWNAKTPEG UE KALVOUPYLEG,
ToU €xouv TO idlo apBud Ynktpag mov ¢aiveral
otnv elkova, otav ¢beipovtal 1) Mpoceyyifouv To
«Oplo dpBopdg». Emnpoobeta mavrtoTe va Kpatdte
TIG aVOPaAKIKEG YNKTPEG KaBapég Kat ppovTilete va
oAloBaivouv gAevbepa pEca 0TOUG OUYKPATNTHPES
TOUG.

AVTIKATAGTAGCT) TWV AVOPAKIKWVY YNKTPWV
ATIOCUVOPHOAOYNOTE TIG KEPAAEG TWV YNKTPWV HE
eva katoafidl pe oxopég. Ol avOpakikeq PNKTPeS
propouv TéTE va apalpebouv eUKOAA.

EA£YXETE TO KAAWSIO TAKTIKA

Ma TNV emokeun €vog KATECTPAUHEVOU KaAwdiou
arevbuvbeite povo oe €va E§ouolodotnuévo Kévtpo
E&unmpétnong tng HiIKOKI.

AVTIKOTAOTNOTE TOA  KATEOTPAUMEVA — KAAWSLA
€MEKTAONG. Me autov Tov TPOTIO eioTE Giyoupol yla
NV acpAAELa TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiov.

'EAEX0G TWV BISWV OTEPEWONG

EAEyxeTe TePlOSIKA OAeG TIG Bideg oTEPEWONG KaL
BeBaiwbeite 6Tl eival KATAAANAQ OPLyHEVEG. ZTnV
TEPIMTWOT TIOU XaAapwaoel ototadnrote Bida odpigte
v ava apéowg. Av dev TO KAVETE AUTO Uropei va
€XEL WG aroTEAEOUA TO 00BAPO TPAUUATIOMO.
Ainavon

BdaAete AAdL ota akéAouba onueia mapoxng Aadiov
pia dopd TO priva yla va dlatnprioeTe 10 Pnxavnua
o€ AELTOUPYLKN) KATAOTAOM Yl HEYAAO XPOVIKO
Staotnua (Aeite Ewk. 1).

2nueia mapoxng Aadtov

O MNeplotpodikd TUNpa Tou dgova

O MNeplotpodlkd TUNMA TNG LEYYEVNG

O OAoBaivwy TPNHA TNG HEYYEVNG (A)
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EAANnvika

. Ka@apiopa

Zkoutiiote  ype€Qla  kat  PBpoud TOU  gival
TIPOOKOAANMEVA OTO pnydAvnua Pe éva vdaoua 1
KATL TIAPOMOLO TIEPLOSIKA. AWOCTE TIPOCOXTN VA PNV
BpEEETE TO TUNMA TOU HOTEP HE AASLT VEPO.

BAABeg 0TO pnNXAVNMA, GCUMMEPIAAMPBAVOUEVWV
0TOUG TIPODUAAKTNPEG 1} OTIG AQUES KOTIAG, TIPETIEL
va avadepovTal To GUVTOHOTEPO Suvatd PETA TNV
eEakpifwor| Toug.

EMIAOIH EEAPTHMATQN

Ta efapmmupata TtoUu  TAPOVTOG
eudavidovral otnv oelida 146.

10.

pnxavrparog

MNPOZOXH
Katd Tov éAeyx0 Kal TN GUVTNPNoT TWV NAEKTPLIKWV
epyaleiwv, oL kavoveg aodaAeiag kalr ol
KOVOVIOMO( TIOU UTtapXouV o€ KABE xwpa TPEMEL va
akoAouBouvTat.

EFTYHZH

Eyyuwpaote yua Tta epyaAeia  HiKOKI  Power
Tools oUudwva He TOV BOEOUIKO KAVOVIOUO/ELOIKO
kavoviopd ng xwpag. H mapovoa eyyunon Sev
KAAUTITEL eAaTTWHATA 1) {NUEG AdYyw KOKNG XPNong,
KOKOUETAXEIPIONG 1 PUCIOAOYIKNG  PBopdg. e
TEPIMTWON  TAPATIOVWY  TIAPAKAAOUUE ATIOOTEIAETE
70 Power Tool xwpiq va To arnocuvapuoAoynoete padi
ue 1o MIZTOMOIHTIKO EMYHZHZ to otmoio Bpioketal
OTO TEAOG TWV €V AOYW OSNYLWV XELPONOU, OF
E&ouclodotnuévo Kévipo EEumnpétnong tng HiKOKI.

MNAnpodopieg mou adopoUVv TOV EKMEUTIOUEVO
6dpupo
OL peTpnuéveg TIHEG KaBopioTnkav oupdpwva e TO
EN62841.

MetpnOeioca oruepn r]xm'u(nq loxvog A LpA: 105 dB (A);
apeBatotnta KpA: 3

Metpnbeica oTddun nxnru(nq nieong A LwA: 111 dB (A);
apepadotnta KwA: 3dB

DopdTe MPOCTATEVUTIKA AUTLWV.

® [MAnpodopieg ywa TO OCUOTNUA
PEVHATOG OVOUACTIKNG TAoNg 230 V ~

Ttapoxng

Katw amd duopeveiq ouvorikeg Tou SIKTUOU TAPOXNS,
autd TO NAEKTPkO €PyaAeio Umopel va TPOKAAEOEL
TIPOOWPLVEG TITWOELG TNG TAONG N TAPEUPOAN pEow
Slakupavoelg otnv Tdon.

AuTO TO nNAEKTPIKO epyaAegio TpoopifeTar  ya
ouvdeon oe oUOTNUA TIAPOXNG PEUMATOG HE MEYLOTN
ETUTPETITN OVVOETN avtiotaon Zy.x Twv 0,14 Ohm oTo
SlaoUVSETIKO oNUEio (KOUTI pEUNATOG) TNG TTAPOXTG TOU
Xxpnotn.

O xpnotng mpénet va egaodalioel 6Tl TO NAEKTPIKO
epyaAeio eival ouvoedeEVO HOVO O CUOTNUA TIAPOXTS
PEVUATOG TIOU TTANPEL TNV Tapandvw anaitnon.

Av gival amapaitnto, 0 Xpnotng umopei va anotabei
oTNV €TALPEIN TIAPOXNG NAEKTPIKOU PEUUATOG Yld TNV
oUVOETN avTioTAON TOU CUOTNHATOG OTO SlACUVSETIKO
onueio.




EAANnvika

® [MAnpodopieg yia To SLAKOTTN SlAKOTIG TOU
KUKAWHATOG OVOHACTIKNG TAong 230 V~

Autd TO epyaAeio TpEmel va xpnolporoleitat Hévo
av eival ouvdedepévo oe pa 16 A Avtiotaon pe
XAPAKTNPLOTIKO arocuvdeong gl.

ZHMEIQZH

E€aitiag Tou ouvexl(opEVOU TIPOYPAUMATOG E€PEUVAG
kat avantugng tng HiKOKI, ta TeXVIKA XapaKTNpLoTIKA
Tou avagpépovTtal 6w UMopoUv va aAAd&ouv xwpiq
Tponyouuevn eldotoinon.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazowkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.
Nieprzestrzeganie wszystkich wymienionych ponizej
instrukcji moze byc przyczyna porazenia pragdem, pozaru
i/lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazowki
zachowaé do wgladu.

bezpieczenstwa nalezy

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczernstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlac.
Nieporzgdek Iub nieodpowiednie oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na
przyktad w poblizu tatwopalnych cieczy,
gazow lub pytow.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
moga spowodowac zapton pytu lub opardw.
Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z dala od pracujacego
elektronarzedzia.
Dekoncentracjia moze by¢ przyczyng utraty
kontroli nad elektronarzedziem.

b)

c)

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposéb modyfikowac.
Elektronarzedzia posiadajgce uziemienie
nie powinny by¢ uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementoéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia prgdem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno
dziatanie deszczu lub wilgoci.
Obecnos¢ wody wewnagtrz elektronarzedzia
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé¢ do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtgczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrodtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig czesciami.
Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd zasilajacy
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedtuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

b)

c narazaé

~

na

d)

e

-~
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f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze korzysta¢ ze  zrddta
zasilania zabezpieczonego wytgcznikiem
réznicowopragdowym.

Korzystanie z wytgcznika rdéznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

c)

d

L=

e)

f)

-

9

h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sig
na wykonywanej pracy i postgpowac zgodnie
z zasadami zdrowego rozsadku.
Elektronarzedzia nie powinny by¢é uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sie pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Stosowane odpowiednio do panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak
maska przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe,
kask lub stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko
odniesienia obrazen.

Nalezy uzywaé wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane odpowiednio do panujgcych
warunkéw - wyposazenie ochronne, takie jak
maska przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe,
kask lub stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko
odniesienia obrazen.

Nalezy uniemozliwié¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewnié¢ sig, ze wytacznik znajduje sie¢ w
potozeniu wytgczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy
przenosi¢  elektronarzedzi, trzymajac  palec
na wyfgczniku, ani podfgczac¢ do zasilania
elektronarzedzi, ktdrych wytacznik znajduje sie w
potozeniu wigczenia.

Przed witaczeniem elektronarzedzia usungé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potagczonego
z czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazen.

Nie sigga¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie
i zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy
i odziez przed kontaktem 2z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga
zostac pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest
w ztacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytow, nalezy pamietaé
o wiasciwym podtaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzadzenn do odprowadzania i
gromadzenia pyfu zmniejsza zagrozenia zwigzane
z obecnoscia pytu.

Nie pozwdl, aby wprawa osiagnigta w
wyniku czestego korzystania z narzedzi
pozwalata na beztroske i ignorowanie zasad
bezpieczenstwa narzedzi.

Nieostrozne  dziatanie moze  spowodowac
powazne obrazenia w ciggu utamka sekundy.




Polski

4) Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

5)

a)

b)

C

~

d)

e

-~

f)

g)

h)

Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza
sita. Nalezy wykorzystywac elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.

Nie nalezy uzytkowaé¢ elektronarzedzia,
ktorego wytacznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktére nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriéow oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez dtuzszy czas, nalezy odtgczy¢ wtyczke
elektronarzedzia od zrédta =zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).
Powyzsze Srodki bezpieczeristwa majg na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgadzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostgpnym dla
dzieci; osobom, ktore nie znaja zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre
nie zostaty wiasciwie poinstruowane, moze
stanowic zagrozenie.
Elektronarzedzia i
konserwowaé. Przed rozpoczeciem pracy
nalezy sprawdzi¢, czy ruchome czesci
s poprawnie umieszczone, czy nie s3
zakleszczone Ilub uszkodzone i czy nie
wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktore mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczna prace
elektronarzedzia. W razie uszkodzenia przed
kolejnym uzyciem elektronarzedzie musi
zostac naprawione.

Wiele  wypadkdéw  nastepuje z  powodu
nieprawidfowej konserwacji elektronarzedzi.
Narzedzia tngce powinny by¢ zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tnace powinny byc¢ utrzymywane
we wifasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad
nim.

Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta,
narzedzia tngce itp. nalezy zawsze
obstugiwaé w sposob zgodny z zaleceniami
niniejszej instrukcji, biorac pod uwage
warunki robocze oraz rodzaj wykonywanej
pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych
Z jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
Utrzymywacé uchwyty i powierzchnie
chwytania suche, czyste i wolne od oleju i
smaru.

Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytania
uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

akcesoria nalezy

Serwis

a)

Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych
technikéw serwisowych, z zastosowaniem
oryginalnych czesci zamiennych.

Jest to gwarancja utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.
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UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawaé z dala od pracujacego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci
i 0s6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE PRZECINARKI

1) Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace
przecinarki
a) Ustaw sie i osoby postronne z dala od

b)

c

~

d)

e)

f)

-~

9

h)

ptaszczyzny obracajacej sie tarczy. Osfona
chroni operatora przed fragmentami rozerwanej
tarczy i przypadkowym kontaktem z tarcza.

Do elektronarzedzia nalezy uzywaé tylko
wzmochnionych, zbrojonych tarcz tnacych.
Fakt, Ze akcesorium mozna zamontowac¢ na
elektronarzedziu, nie oznacza, iz praca z nim
bedzie bezpieczna.

Znamionowa predkos$¢ akcesorium musi byé
co najmniej réwna maksymalnej predkosci
okreslonej dla elektronarzedzia. Akcesoria,
ktore obracaja sie szybciej, niz ich predkosc
znamionowa moga peknac i zostac odrzucone.
Tarcze nalezy uzytkowaé tylko w sposéb
zalecany. Na przyktad: nie wolno szlifowaé
ptaszczyzng tarczy tnacej. Scierne tarcze tngce
przeznaczone sg do szlifowania obwodowego, a
sity boczne przytozone do nich mogg spowodowac
ich rozerwanie.

Nalezy zawsze korzysta¢ z nieuszkodzonych
kotnierzy  tarcz, ktére maja Srednice
odpowiednia dla wybranej tarczy. Wiasciwe
kotnierze tarcz podtrzymujg tarcze, redukujgc
prawdopodobieristwo jej uszkodzenia.

Srednica zewnetrzna i grubosé akcesorium
muszg odpowiadaé wartosciom znamionowym
elektronarzedzia. Akcesoria o niewtasciwych
rozmiarach nie moga byc¢ wiasciwie ostaniane ani
kontrolowane.

Rozmiary otworéw tarcz i kotnierzy musza
byé zgodne z rozmiarem  wrzeciona
elektronarzedzia. Tarcze i kotnierze, ktorych
otwory nie pasujg do osprzetu montazowego
elektronarzedzia, nie beda pracowaty ptynnie,
beda nadmiernie wibrowaty i mogg powodowac
utrate kontroli.

Nie korzysta¢ z uszkodzonych tarcz.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢
tarcze pod katem odpryskéw i peknigé. W
przypadku upuszczenia elektronarzedzia lub
tarczy, nalezy skontrolowaé¢ je pod katem
uszkodzen lub zamontowaé¢ nieuszkodzong
tarcze. Po skontrolowaniu i zamontowaniu
tarczy, pozostajac w bezpiecznej odlegtosci
od ptaszczyzny obracajgcej sie tarczy
i uniemozliwiajgc = osobom  postronnym
dostep do niej na niebezpieczng odlegtosé,
elektronarzedzie nalezy  uruchomic¢ na
jedna minute z maksymalng predkoscia bez
obcigzenia. Uszkodzone tarcze w przeciggu
takiego testu rozpadna sie.

Korzysta¢ z wyposazenia ochronnego. W
zaleznosci od wykonywanych prac, nalezy
nosi¢ ostong twarzy, gogle Ilub okulary
ochronne. W razie potrzeby nalezy nosic¢
maske przeciwpytowa, stuchawki ochronne,
rekawice i fartuch roboczy, ktéry moze chronié
przed niewielkimi drobinami powstatymi
podczas S$cierania. Wyposazenie chronigce
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oczy musi gwarantowac ochrone przed drobinami
powstatymi w czasie réznych prac. Maska lub
respirator musza gwarantowac filtracje drobin
powstajgcych w czasie réznych prac. Dtugotrwate
wystawienie na hatas o duzej intensywnosci moze
spowodowac utrate stuchu.
j) Osoby postronne powinny pozostawac
w bezpiecznej odlegtosci od stanowiska
roboczego. Kazda osoba, ktora pojawia si¢ w
obszarze stanowiska roboczego musi nosi¢
wyposazenie ochronne. Fragmenty obrabianego
przedmiotu lub szczagtki rozerwanej tarczy mogag
zostac rozrzucone i spowodowaC obrazenia
u o0sob znajdujgcych sie poza bezposrednim
obszarem stanowiska roboczego.
Przewéd zasilajgcy nalezy chronié przed
kontaktem z obracajagcym si¢ akcesorium. W
przypadku utraty kontroli, przewdd zasilajacy moze
zostac przeciety lub pochwycony, a reka lub ramie
mogag zostac przyciggniete do obracajgcej sie tarczy.
) Regularnie czysci¢ otwory wentylacyjne
elektronarzedzia. Wentylator silnika zasysa pyt
do wnetrza obudowy, a nadmierne nagromadzenie
drobin metalu moze byc¢ przyczyng
niebezpieczeristwa elektrycznego.
m) Nie uzytkowac¢ elektronarzedzia w poblizu
materiatéw tatwopalnych. Nie nalezy uzywaé
elektronarzedzia, gdy stoi na palnych
powierzchniach, takich jak drewno. Iskry moga
spowodowac ich zapton.
Nie uzywaé akcesoriow, ktére wymagaja
ptynnych chtodziw. Stosowanie wody lub innych
ptynnych chtodziw moze skutkowac porazeniem
pradem — nawet smiertelnym w skutkach.

K
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Odbicie i powigzanie z nim ostrzezenia

Odbicie jest nagta reakcja na zakleszczenie Ilub
wyszczerbienie pracujgcej tarczy. Zakleszczenie lub
wyszczerbienie powoduje nagte zatrzymanie pracujgcej
tarczy, co powoduje przesuniecie niekontrolowanego
zespotu tngcego do gdry w strone operatora.

Na przykiad, jezeli tarcza Scierna zostanie
zakleszczona Ilub zablokowana przez obrabiany
przedmiot, krawedZ tarczy, ktéra ma kontakt z
miejscem zablokowania, moze zagfebic¢ sie w
powierzchnie materiatu, a w wyniku tego spowodowac
odbicie. Tarcze Scierne w takich warunkach moga
takze ulec peknieciu.

Odbicie jest wynikiem niewtasciwego uzytkowania
elektronarzedzia i/lub  niewtasciwych  procedur
roboczych bgdZ warunkéw; aby mu zapobiec, nalezy
przedsiewzigc¢ odpowiednie srodki, opisane ponizej.

a) Utrzymywaé pewny chwyt elektronarzedzia, a
ciato i ramie utrzymywac w pozycji pozwalajacej
na przeciwdziatanie sitom odbicia. Operator
moze kontrolowac sity odbicia w gore, jezeli
zostang przedsiewziete odpowiednie srodki.

Nie ustawia¢ sig w linii z obracajaca sig tarcza.
Jesli dojdzie do obicia, spowoduje to przesuniecie
zespofu tngcego w gore w kierunku operatora.

Nie wolno mocowaé¢ taricucha tnacego,
ostrza do snycerki, segmentowego kota
diamentowego z obwodowa szczeling wigksza
niz 10 mm lub zabkowang tarcza tnaca. Takie
akcesoria powodujg czeste odbicia i utrate kontroli.
Nie blokowaé tarczy tnacej ani nie wywieraé
na nig nadmiernego nacisku. Nie podejmowaé
prob wykonania cigcia gtebszego, niz tarcza
na to pozwala. Przyktadanie nadmiernej sity do
tarczy zwieksza obcigzenie i powoduje wieksze
prawdopodobieristwo skrecenia lub zablokowania
tarczy w rzazie, a tym samym wigksze
niebezpieczenistwo odbicia lub uszkodzenia tarczy.

b
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Polski

e) W przypadku zablokowania tarczy Ilub
przerwania ciecia z jakiegokolwiek innego
powodu, elektronarzedzie nalezy wytaczyé
i utrzymywaé zespét tngcy bez ruchu, az
tarcza nie zatrzyma sig¢ catkowicie. Nigdy
nie podejmowac¢ prob wyjecia tarczy tnacej
z rzazu w czasie, kiedy tarcza si¢ obraca; w
przeciwnym wypadku moze dojsé do odbicia.
Skontrolowac stanowisko robocze i przedsiewzia¢
srodki zapobiegajace blokowaniu tarczy.

f) Nie rozpoczynaé ponownie cigcia z tarcza

umieszczong w obrabianym przedmiocie.

Nalezy pozwoli¢ tarczy osiggna¢ peing

predkosc¢ i ostroznie wsunaé ja w rzaz. Jezeli

elektronarzedzie jest uruchamiane po uprzednim
umieszczeniu tarczy w razie, moze dojs¢ do
zablokowania, odrzucenia lub odbicia.

Obrabiane przedmioty o duzych rozmiarach

nalezy podeprzeé¢, aby wyeliminowaé ryzyko

zakleszczenia i odbicia tarczy. Obrabiane
przedmioty o duzych rozmiarach majg tendencje
do uginania sie pod wtasnym cigzarem. Podpory
musza zosta¢ umieszczone pod przedmiotem
obrabianym, w poblizu linii rzazu i w poblizu

9)

krawedzi obrabianego przedmiotu, po obu
stronach tarczy.
DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

Eal

10.

1.
12.

Nalezy uzywaé zwyktych tarcz tngcych na normalnych
powierzchniach roboczych.
Zabezpieczy¢ sie przed
podczas pracy.

W odpowiedni sposéb wymieniaé tarcze tnace.
Zawsze zwraca¢ uwage, aby elementy mocujace
tarcze tnaca nie byly w jakikolwiek sposéb
uszkodzone. Uszkodzone czg$ci moga spowodowac
uszkodzenie tarczy tnacej.

Upewni¢ sig, ze w przecinanym materiale nie znajduja
sie ciata obce, takie jak gwozdzie.

Tarcze $cierne powinny by¢é przechowywane i
traktowane z ostroznoscia, zgodnie z zaleceniami
producenta.

Upewni¢ sig, ze tarcza zatozona zostata zgodnie z
zaleceniami producenta.

Nie nalezy uzywac urzadzenia bez zatozonej ostony.
Nalezy zawsze uzywac¢ ostony tarczy. Ostona tarczy
chroni uzytkownika przed odtamkami tarczy tngcej i
przed przypadkowym dotknigciem tarczy tnace;j.
Nalezy sie upewnié, ze ostona dziata prawidtowo i
ze moze poruszaé sie swobodnie. Nigdy nie nalezy
blokowac ostony w miejscu, gdy jest otwarta.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot obrabiany. Przedmiot
obrabiany zaci$niety w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest lepiej zabezpieczony, niz w przypadku
przytrzymywania go reka.

Nie nalezy uzywac brzeszczota.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je
przechowywaé¢ w sposéb bezpieczny. Miejscem
przechowywania powinno by¢ suche i zamykane
pomieszczenie.

Zapobiega to uszkodzeniu urzgadzenia podczas
przechowywania i uniemozliwia uzywanie przez
nieprzeszkolone osoby.

iskrami  powstajacymi
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OPIS OZNACZONYCH POZYCJI (Rys.

1 -Rys. 11)

katem 30°

(@ | Ostona tarczy E:gg?adcaznik a ?éuntq’;p{%ka powyZej 6 mm x 28 | Obrabiany materiat

(2 | Ostonadolna (B) | ()| Trzonek Nakretki 6 mm @9 | Szczotka weglowa
Rozwarcie szczek imaqia do

@ | Silnik {2 | Klucz szesciokatny Zgzgggépﬁggﬁzﬁga'gﬁgx Granica zuzycia
potozeniach: 205 mm i 240 mm.

(4 | Tarczatnaca 43 E;g'#sot?wieniu pod Imadto (A) w;;lz:vig}ki

(® | Uchwyt Przy ustawieniu pod Wymiary cigtego przedmiotu Myjka do tarcz

Przy ustawieniu pod

VR 8| @

@
@
@
@
@
)
@
@

(B | Chwytacz iskier (B katem 45° Metalowy klocek Podktadka (A)
(@ | Ostona dolna (A) {6 | Imadto (B) Wymiary metalowego klocka Sruba
(8 | Blokada d7 | Sruby 10 mm Sprzegto Wkret szczotki
Ptyta stalowa (O
© | Wyzwalacz grubosci powyzej Uchwyt ze $rubg
6 mm)
SYMBOLE WYPOSAZENIE STANDARDOWE
OSTRZEZENIE Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
Nastepujace oznaczenia sq symbolami znajdujg sig akcesoria wymienione ponizej.

uzywanymi w instrukcji elektronarzedzia. Przed
rozpoczeciem uzytkowania nalezy sie upewnié,
ze ich znacznie jest zrozumiate.

O Tarczatnaca
O KIUCZ SZESCIOKGENY ...t 1

CC14SF : Przecinarka

Akcesoria standardowe mogg ulec zmianie bez

wczesniejszego zawiadomienia.

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytac¢ instrukcje
obstugi.

9

ZASTOSOWANIE

Przecinanie réznych przedmiotéw metalowych, jak na

Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

przyktad rury, okragte prety, stal ksztattowana i ptyty
sidingowe.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac do recyklingu w sposéb przyjazny dla
$Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizaciji.

Witaczanie

Wytgczanie

Odtaczy¢ wtyczke od gniazda sieciowego

Elektronarzedzie klasy IT

@|@ol—l|

86
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DANE TECHNICZNE

Napigcie (w zaleznos$ci od miejsca)* (110 V) ~ (230V, 240 V) ~
. Y

Moc pobierana 1640 W* 2000 W*

Maks. wymiary przecinania 90° 100 mm x 130 mm 70 mm x 235 mm

Wysokos¢ x szerokosé 45° 100 mm x 106 mm

Minimalny rozmiar obrabianego “4

przedmiotu Dtugo$¢ 80 mm

Tarcza tngca 2355 x 925,4 x 4 mm (Tarcza tnaca utwardzona rezinoidem)

Predkos$¢ obrotowa bez obcigzenia 4000 min-1

Maks. obwodowa predkos$é robocza 4800 m/min

Waga** 17 kg

*  Sprawdz nazwe produktu, jako ze ulega ona zmianie w zaleznosci od miejsca zakupu.

** Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014

WSKAZOWKA
W zwiazku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne mogg ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

PRZED UZYCIEM

1. Rozpakowywanie
Ostroznie wyjmij wszystkie dostarczone czesci z
opakowania. Usun caly materiat opakowaniowy z
urzgdzenia i dotgczonych akcesoriow.

Przed uruchomieniem urzadzenia po raz pierwszy,
nalezy sprawdzi¢, czy w zestawie znajdujg sie
wszystkie  czesci  standardowych  akcesoriow
wymienionych ponizej:

- Tarcza tngca

- Klucz imbusowy

UWAGA
Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchamiania
maszyny. Podczas montazu i podczas wszelkich prac
na urzadzeniu, wtyczka nie moze by¢ podtgczona do
Zrédta zasilania.

2. Zrédto mocy
Upewnij sig, ze zrédto mocy jest zgodne z wymogami
mocy zaznaczonymi na tabliczce znamionowej.

3. Wytacznik sieciowy
Upewnij sig, ze wytacznik jest wytgczony (pozycja
OFF
Jesli wtyczka jest wtaczona do sieci podczas gdy
wytgcznik jest wiaczony (pozycja ON), narzedzie
zacznie dziata¢ natychmiast, co moze spowodowac
powazny wypadek.

4. Przedtuzacz
Kiedy miejsce pracy znajduje sie daleko od zrodta
pradu, uzyj przedtuzacza o odpowiedniej grubosci i
mocy. Przedtuzacz powinien by¢ najkrotszy jak tylko
jest to mozliwe.

5. W celu zapewnienia bezpiecznej obstugi, maszyna
powinna przed uzyciem zostaé zainstalowana
na rownej i stabilnej powierzchni (np. na stole
warsztatowym).

Urzadzenie moze by¢ przymocowane $rubami (2
$ruby) do podtoza wykorzystujgc otwory na $ruby w

podstawie.
6. Czesci ruchome zabezpieczone sg w transporcie
za pomoca naprezonego tancucha - przed

przystgpieniem do pracy nalezy zdjaé¢ tancuch z

haczyka, lekko naciskajac uchwyt. 87

10.
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15.

16.

. Upewni¢ sig, ze wszystkie tarcze tnace znajdujg sie w

doskonatym stanie i nie posiadaja rys lub peknigc.

. Mimo ze zostaly one umocowane fabrycznie,

przed przystgpieniem do pracy nalezy sprawdzi¢
zamocowanie nakretek mocujgcych tarcze tnaca.

. Ostona (ostona tarczy) stanowi zabezpieczenie

przed obrazeniami ciata, na przyktad w przypadku
odtamania kawatka tarczy tngcej. Mimo ze zostaty
one umocowane fabrycznie, przed przystgpieniem
do pracy nalezy sprawdzi¢é zamocowanie $rub
mocujacych.

Podczas wymiany tarczy tngcej upewnic sig, ze nowo
zaktadana tarcza posiada znamionowag predkosé
obwodowg przekraczajgcg 4800 m/min.

.Upewni¢ sie, ze klucz wykorzystywany do mocowania

lub zdejmowania tarczy tngcej nie pozostat w
urzgdzeniu.

Sprawdzié, czy przecinany przedmiot jest wtasciwie
zamocowany. Przecinany przedmiot powinien byé
dobrze zamocowany w imadle. Nieodpowiednie
zamocowanie moze byé przyczyng powaznego
wypadku, jezeli przecinany przedmiot wypadnie lub
tarcza tnaca ztamie sig podczas pracy.

Przed przystgpieniem do pracy upewnic sig, ze tarcza
Scierna jest witasciwie zamocowana i uruchomié
urzgdzenie bez obcigzenia na 30 s w bezpiecznym
potozeniu. Natychmiast zatrzymaé urzadzenie w
przypadku zauwazenia duzych drgan lub innych
uszkodzen. W takim przypadku nalezy doktadnie
zbadac urzadzenie, aby poznaé przyczyne.

Obroci¢ tarcze tngca, aby sprawdzi¢, czy nie posiada
jakichkolwiek widocznych uszkodzen. Powazne
wygigcie spowoduje nieréwng prace tarczy.

Jezeli urzadzenie pracuje w otoczeniu zapylonym,
upewnic sie, ze otwory wentylacyjne sa czyste. Jezeli
konieczne jest usunigcie nagromadzonego pytu,
nalezy najpierw wytgczy¢ urzadzenie z pradu.

Nie uzywac akcesoriéw, ktére nie zostaty opracowane
i przeznaczone przez producenta dla tego
elektronarzedzia.

Fakt, ze akcesorium mozna zamontowa¢ na
elektronarzedziu, nie oznacza, iz praca z nim bedzie
bezpieczna.
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PRZECINANIE

UWAGA

Wyjmowanie lub zaktadanie obrabianego przedmiotu,

kiedy tarcza tngca sig obraca, jest niebezpieczne.

1. Wigczanie i wytgczanie (Rys. 2)

Urzadzenie wtgczane jest recznie poprzez nacisniecie
przycisku spustowego i zatrzymywane poprzez jego
zwolnienie do potozenia poczatkowego. Przycisk nie
bedzie dziatal, jezeli nie zostata wcisnieta blokada.

2. Przecinanie

(1) Przy obracajacej sie tarczy tnacej delikatnie
docisng¢ uchwyt i przyblizy¢ tarcze do przecinanego
przedmiotu.

(2) Kiedy tarcza tngca dotknie przecinanego materiatu,
dalej delikatnie docisna¢ tarcze i rozpoczaé
przecinanie.

(8) Po zakonczeniu przecinania (nacinania) podnie$é
uchwyt i przywrécic¢ go do potozenia poczatkowego.

(4) Po zakonczeniu kazdej operacji przecinania zwolni¢
przycisk, aby tarcza catkowicie przestata sig obracac,
a dopiero potem przystgpi¢ do kolejnej pracy.

UWAGA

Przyciskanie uchwytu z wigkszg sitag niekoniecznie

skraca czas przecinania.

Zbyt mocne dociskanie uchwytu moze spowodowac

nadmierne obcigzenie silnika i zmniejszenie jego

wydajnosci.

Po zakonczeniu pracy nalezy zwolni¢ przycisk i

wytgczy¢ urzgdzenie z pradu.

Stanowisko operatora

Nie nalezy sta¢ w jednej linii z tarczg tnaca z przodu

maszyny. Zawsze nalezy stac¢ z boku tarczy tngcej.

Pozwala to zwigkszy¢ ochrong ciata przed

odpryskami w przypadku ztamania tarczy tnacej.

ZAKEADANIE | ZDEJMOWANIE
TARCZY TNACEJ

UWAGA
Stosowaé rekawice ochronne przy uzywaniu tarcz
Sciernych.

1. Zdejmowanie tarczy tnacej (Rys. 3)

(1) Nacisna¢ blokade i odkreci¢ $rube za pomoca klucza
szes$ciokatnego.

UWAGA
Jezeli watek mocujacy tarczy tngcej nie moze zostac
zamocowany poprzez nacisnigcie blokady, nalezy
przekreci¢ srube za pomoca klucza szesciokatnego,
dociskajgc réwnoczesnie blokade. Watek mocujgcy
tarczy tngcej moze zosta¢ zamontowany po obnizeniu
blokady.

(2) Odkreci¢ $rube, podktadke (A) i podkiadke tarczy

tnacej, a nastepnie zdjg¢ tarcze.

Zaktadanie tarczy tnacej

Doktadnie oczysci¢ z kurzu podktadki i $rube

mocujaca tarczy tnacej, a nastepnie zatozyé¢ tarcze

wykonujgc  powyzsze czynnosci w odwrotnej

kolejnosci. Na zakoriczenie zatozy¢ ostone.

UWAGA
Upewni¢ sie, ze blokada wykorzystywana do
zatozenia lub zdjecia tarczy tngcej zostata
przywrécona do pozycji poczatkowe;j.

2.
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PRACA Z URZADZENIEM

1. Mocowanie przecinanego materiatu (Rys. 4 i 5)
Umiesci¢ przecinany przedmiot pomiedzy imadtem
(A) i imadtem (B), podnies¢ sprzegto i przesungé
uchwyt ze $rubg, tak aby imadto (A) lekko dotkneto
materiatu, jak pokazano na Rys. 4.
Nastepnie przesuna¢ sprzegto w dét i zamocowad
przecinany materiat, obracajgc uchwytem ze $ruba.
Po zakonczeniu pracy przekreci¢ uchwyt ze $rubg o
2-3 obroty, aby poluzowaé imadto i wyja¢ materiat, jak
pokazano na Rys. 5.
UWAGA
Po wytaczeniu urzadzenia tarcza tngca obraca sig
jeszcze przez pewien czas.
Nie nalezy nigdy wyjmowaé¢ Ilub zaktadaé
przecinanego przedmiotu, kiedy tarcza tngca sig
obraca - moze to spowodowacé obrazenia ciata.
Dtugie przedmioty powinny zosta¢ z obu stron
podparte wspornikami z niepalnego materiatu, tak aby
ich kocéwki znajdowaty sie na tej samej wysokosci
co szczyt podstawy.
2. Przecinanie pod katem (Rys. 6 i 7)
(1) Urzadzenie umozliwia przecinanie pod katem 45° lub
60°".
(2) Odkreci¢c dwa wkrety z tbem szesciokatnym M10
imadta (B), nastepnie ustawi¢ powierzchnie robocza
na szczece imadta pod katem 0°, 30" lub 45°, jak
pokazano na Rys. 7. Po dokonaniu ustawienia mocno
dokreci¢ dwie sruby 10 mm.
Kiedy materiat o duzej szeroko$ci ma zostac przecigty
pod katem, nalezy zamocowaé go do imadta (B) za
pomoca ptyty stalowej, jak pokazano na Rys. 8.
. Przemieszczanie nieruchomej szczeki imadta
(Rys. 9)
Przed wysytka z fabryki rozwarcie imadta ustawione
jest na maksymalng szeroko$¢ 170 mm. Jezeli
wymagana jest szeroko$¢ przekraczajgca 170 mm,
nalezy przestawi¢ imadto do potozenia pokazanego
linia punktowa, odkrecajac wczesniej dwie S$ruby
mocujgce. Rozwarcie maksymalne moze zostaé
ustawione na 205 mm lub 240 mm. Jezeli przecinany
przedmiot jest bardzo szeroki, imadto moze zosta¢
wykorzystane dzigki przesunigciu nieruchomej
szczeki.
. Korzystanie z metalowego klocka (Rys. 10)
Jezeli tarcza tngca posiada zmniejszong Srednice
zewnetrzng, pomiedzy imadto (A) i (B) nalezy wtozyé
metalowy klocek o wymiarach nieco mniejszych od
wymiaréw przecinanego przedmiotu - wowczas tarcza
tnaca moze zosta¢ w petni wykorzystana.

KONSERWACJA | KONTROLA

UWAGA
Przed dalszym uzytkowaniem narzedzia, nalezy sig
upewni¢, czy bedzie ono poprawnie dziata¢ i spetniaé
swoja funkcje.
Prace konserwacyjne powinny byé wykonywane jedynie
przez wykwalifikowanych technikéw serwisowych.
W ten sposob zostaje zagwarantowane utrzymanie
bezpieczenstwa obstugi elektronarzedzia.
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac kontrolnych
lub konserwacyjnych nalezy upewnié sie, ze urzadzenie
zostato wytgczone z pradu.
1. Uszkodzona ostona lub inne czgsci
Jedli w niniejszej instrukcji nie wskazano inaczej,
uszkodzone czesci powinny zosta¢ odpowiednio
naprawione lub wymienione przez centrum serwisowe
autoryzowane przez firmg HiKOKI.

@)



Polski

2. Wadliwe przetgczniki

Uszkodzone przetgczniki nalezy wymienic GWARANCJA . ) . .
za posrednictwem centrum serwisowego Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest
autoryzowanego przez firme HiKOKI. udzielana z uwzglednieniem praw statutowych/
3. Wymiana tarczy tnacej przepiséw krajowych. Gwarancja nie obejmuje wad
Uzycie stepionej tarczy tnacej moze spowodowaé | uszkodzen powstatych w wyniku niewtasciwego

nadmierne  obcigzenie silnika. Aby zapewni¢ |ub niezgodnego =z przeznaczeniem uzytkowania,

prawidtowa prace urzadzenia, nalezy naostrzy¢ lup badZz wynikajacych z normalnego  zuzycia. W

wymieni¢ tarcze tnaca. wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
4. Kontrola szczotek weglowych (Rys. 11) elektronarzedzie do ~centrum serwisowego

Silnik wyposazony jest w zuzywajace sie szczotki autoryzowanego przez firme HiKOKI wraz z KARTA

weglowe. Poniewaz nadmierne zuzycie szczotek GWARANCYUNA znajdujaca sie na koricu instrukcji

weglowych moze spowodowaé nieprawidiowg prace Obstugi.

silnika.

Wymien obie szczotki weglowe na nowe, ktére

posiadajg taka samg szczotkg. Podane liczby Informacje dotyczace poziomu hatasu

pokazuja, gdy sg one zuzyte lub zblizajg sig do Mierzone wartoéci byty okreslone wedtug EN62841

Lgranicy zuzycia”. Ponadto, szczotki wegglowe powinny

by¢ systematycznie czyszczone; nalezy kontrolowac, Zmierzony poziom dzwigku A LpA: 105 dB (A);

czy moga one swobodnie slizga¢ si¢ w uchwytach niepewno$é KpA: 3 dB

szczotek weglowych. Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A LwA:
5. Wymiana szczotek weglowych 111 dB (A); niepewnosé KwA: 3 dB

Wymontowacé ostone szczotek wkretakiem ptaskim. W

takiej sytuacii tatwo jest wyciggnac szczotki. Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

6. Nalezy regularnie sprawdzac kabel
Uszkodzony kabel nalezy naprawia¢ wytacznie
za posrednictwem centrum serwisowego
autoryzowanego przez firmg HiKOKI.
Nalezy wymieni¢ uszkodzone kable przedtuzajgce.
Jest to gwarancja utrzymania bezpieczenstwa obstugi
elektronarzedzia.

7. Sprawdzanie srub mocujgcych
Regularnie sprawdzaj wszystkie mocujace $ruby
i upewnij sie, ze sa mocno przykrecone. Jesli
ktéras z nich sie obluzuje, natychmiast ja przykrec.
Zaniedbanie tego moze spowodowaé powazne
zagrozenie.

8. Smarowanie
Raz w miesigcu nalezy naoliwi¢ wskazane miejsca
urzadzenia - pozwoli to zapewni¢ jego prawidtowg
prace i przedtuzy¢ okres eksploatacyjny (patrz Rys. 1).
Miejsca oliwienia . . . . . .
O Czesé obrotowa watka Uzytkownik musi dopilnowa¢, aby urzadzenie byto
O Czesé obrotowa imadta podtagczane jedynie do zrédta zasilania spetniajgcego

O Prowadnica imadta (A) powyzsze warunki.
9. Czyszczenie

Od czasu do czasu nalezy oczysci¢ urzadzenie

z wiéréw i odpadéw za pomocag czystej szmatki.

Uwazaé, aby do silnika nie dostat sig olej lub woda.
10. Jakiekolwiek uszkodzenia urzgdzenia, dotyczgce

na przyktad ostony lub ostrzy tngcych, powinny byé

zgtoszone natychmiast po ich znalezieniu.

® Informacje o systemie =zasilania pradem o
napieciu znamionowym 230 V~

W przypadku niedostosowanej sieci elektrycznej,
szlifierka katowa moze powodowa¢ wystgpienie
przejéciowych spadkéw napiecia lub zaktéceniowych
zmian napigcia.

Urzadzenie jest przystosowane do zasilania pragdem
elektrycznym o maksymalnej dopuszczalnej impedanciji
Zyax 0,14 oma mierzonym w punkcie przytaczenia
(skrzynka

przytaczeniowa) lokalnego zasilania.

Jedli zachodzi taka koniecznos¢, uzytkownik moze
sprawdzi¢ impedancje systemu w miejscu przytgczenia
uzytkownika do lokalnej sieci energetycznej.

® Informacja dotyczaca wytacznika automatycznego
0 napigciu znamionowym 230 V~

WYBOR AKCESORIOW Urzadzenie powinno byé uzywane wylgcznie z

bezpiecznikiem 16 A o dziataniu automatycznym.

Lista akcesoriéw dla tej maszyny zostata zamieszczona
na stronie 146.

UWAGA WSKAZOWKA
Pod ik . ik " dzi W  zwiazku z prowadzonym przez firme HiKOKI
odczas uzytkowania i konserwacji narzedzi ,.,oramem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje

elektrycznych musza by¢ przestrzegane przepisy i

; : techniczne mo ulec zmianie bez wczes$niejszego
standardy bezpieczenstwa. 93 1szeg

zawiadomienia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A\ FIGYELEM

Olvasson el
Utmutatast,

minden biztonsagi figyelmeztetést,
illusztraciét és miszaki adatot,

amelyeket a szerszamgéphez kapott.
Az alabb felsorolt utasitdsok be nem tartdsa dramlitést,
tlizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A

figyelmeztetéseket
utmutatot

és utasitdsokat tartalmazo
O6rizze meg, hogy a jovében is a

rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés
a halézatrél miik6dé (vezetékes) vagy akkumulatorrdl
mukédé (vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

a)

b)

c)

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A Zzsdfolt vagy sétét
baleseteket.

Ne hasznélja szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por
jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjdk a port vagy gézoket.

Ne engedje koézel a gyermekeket és
kiviilallokat a  szerszamgéphez annak
hasznalata kézben.

Elveszitheti az irdnyitdsat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

teriiletek vonzzak a

a

Erintésvédelem

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen
modon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakité dugaszt foldelt szerszamgépekhez.
Az eredeti dugaszok és a megfelel6 aljzatok
hasznélata csbkkenti az aramlités kockazatat.

Keriillje a test érintkezését a foldelt
felliletekkel, mint példaul csovekkel,
radiatorokkal, tiizhelyekkel és
hiitészekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket esének vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe kerll6 viz néveli az aramiités
kockdzatat.

Ne rongdlja meg a vezetéket. Soha ne
haszndlja a vezetéket a szerszamgép
szdllitdsahoz, huzasahoz vagy az aljzatbdl
valé kihuzasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtol, éles
szegélyektSl vagy mozgo alkatrészektol.

A sérllt vagy dsszekuszalédott vezetékek névelik
az dramlités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban térténd
lizemeltetése esetén hasznaljon szabadtéri
hasznalatra alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri haszndlatra alkalmas kabel
hasznalata csékkenti az aramiités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos

helyen to6rténé hasznalata, hasznaljon
Fl relével (érintésvédelmi relével) védett
taplalast.

A Fl relé hasznalata csbkkenti az dramlités
kockdzatat.
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3) Személyi biztonsag

4

=

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h

=

A szerszamgép hasznalata kézben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal,
és hasznalja a j6zanész elvét.

Ne haszndlja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyoégyszer hatasa
alatt.

A szerszamgépek (zemeltetése kdzben egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi véddeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A munkavédelmi eszk6zdk, mint a porvédd maszk,
csuszdsgatlo biztonsagi cipb, veédd sisak vagy
flilvédé hasznalata a fennallé kérilmények esetén
csOkkenti a személyi sérlilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil
elinduljon. Gy6zédjon meg arrél, hogy
a kapcsoléo a kikapcsolt allasban van,
miel6tt a szerszamgépet csatlakoztatja
az aramforrashoz és/vagy behelyezi az
akkumulatort, illetve amikor felveszi vagy
szadllitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdésa Ugy, hogy az

ujja a kapcsolon van, valamint a bekapcsolt
szerszamgépek aram ald helyezése vonzza a
baleseteket.
Tavolitson el
csavarkulcsot,
szerszamgépet.
A szerszamgép forgo részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sériilést
eredményezhet.

A gép haszndlatakor ne nyujtézzon tal
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze
meg egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

Olt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és
ruhazatat a mozgé alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat
a mozgo részekbe.

Ha a porelszivd és gylijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kilén eszkdzoket
kapott, gondoskodjon ezek megfelelé
csatlakoztatasarodl és hasznalatarél.

A porgyljté haszndlata csékkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a gépek gyakori
hasznalatabél eredé6 megszokas Onelégiiltté
tegye, és ez a gép biztonsagi alapelveinek
figyelmen kivill hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a masodperc téredéke
alatt sulyos sériilést okozhat.

minden allitékulcsot
miel6tt bekapcsolja

vagy
a

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a)

b)

c)

Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolé
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megelézd biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockdzatat.



d)

e)

f)

9)

h

=

5)
a)

A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznaldok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

A szerszamgépek és tartozékaik
karbantartasa. Ellendrizze, hogy a mozgé
alkatrészek a szerszamgépen nincsenek-e
eldllitédva, vagy beszorulva, nincsenek-e
torott alkatrészek, vagy van-e mas koriilmény,
ami befolyasolhatja a szerszamgép
miikodését. Ha a szerszamgép sériilt,
hasznalat el6tt javittassa meg.
Sok  balesetet a  rosszul
szerszamgépek okoznak.

A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgodélekkel rendelkez8, megfeleléen
karbantartott  vdgdszerszamok  elakaddsdnak
lehetésége kevésbé valdszind, , és azok
kdnnyebben kezelhetdk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen Gtmutaténak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakériilményeket és a
végzenddé munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerl hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a markolatok fellleteit
szdarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csuszos fogantyuk és markolati feliletek nem
teszik lehetévé a szerszam biztonsdgos kezelését
és vdratlan helyzetekben térténd iranyitdsat.

karbantartott

Szerviz

A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerelével javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.

Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

A gyermekeket és beteg személyeket tartsa tavol.
Ahasznalaton kiviil 1évé szerszamokat olyan médon
tarolja, hogy gyermekek és beteg személyek ne
férhessenek hozza.

VAGOSZERSZAMMAL
KAPCSOLATOS BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1) Vagészerszammal

kapcsolatos biztonsagi

figyelmeztetések

a)

b)

c)

Maradjon tévol forgé korong sikjatél, és
figyelmeztesse erre a kozelben tartozkodékat
is. A véddéberendezés segit megvédeni a kezelbt
a letért korongszilankoktdl és a koronggal vald
véletlen érintkezéstol.

A szerszamgéphez kizarélag ragasztott,
megerdsitett darabolokorongokat hasznaljon.
Ha egy tartozék csatlakoztathaté is a
szerszamgéphez, ez még nem jelenti azt, hogy az
biztonsdgosan is hasznalhato.

A tartozék névieges sebességének legalabb
akkoranak kell lennie, mint a szerszamgépen
jelzett maximalis sebesség. Ha a tartozék
gyorsabban mikédik a névleges sebességénél,
akkor eltérhet vagy kirepdlhet.

o1

d)

e

~

f)

9)

h)

k)

Magyar

A korongokat csak a javasolt modon
szabad hasznalni. Példaul: ne csiszoljon
a darabolékorongok oldalaval. A
darabolokorongokat periférikus csiszoldsra
alakitottdk ki, az  oldaliranyd  eréhatds
koévetkeztében a tarcsdk 6sszetbrhetnek.

Mindig a kivalasztott korongnak megfelelé
atmérdjli, valamint sértetlen korongperemeket
hasznaljon. A megfeleld korongperem
megtamasztja a korongot, igy csbkkenti a térés
valdszinliségét.

A tartozék kiils6 atmérdjének és
vastagsaganak a szerszamgép névleges
kapacitasan belil kell lennie. A nem megfelel6
meéretl tartozékokat nem lehet megfeleléen védeni
és kontrollalni.

A korongoknak és peremeknek tokéletesen
illeszkednilk kell a szerszamgép tengelyéhez.
A tdrcsak és peremek, amelyeknek a furatai
nem felelnek meg pontosan a szerszamgép
régzitéelemének, elveszitik egyensulyukat,
erésen rdzkddnak, és igy a kezeld elveszitheti a
szerszamgép feletti uralmat.

Ne hasznaljon sériilt korongokat.
hasznélat el6tt ellendrizze, hogy nincs-e
forgacs vagy repedés a korongon. Ha a
szerszamgépet vagy a korongot leejtették,
ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg, vagy
helyezzen fel egy ép korongot. A korong
ellenérzése és felhelyezése utan az ott
tartézkodé emberekkel egyiitt helyezkedjen
a forgdé korong sikjan kiviilre, és jarassa
egy percig a szerszamgépet maximalis
sebességen, terhelés nélkil. A sériilt korongok
ezen teszt sordn dltaldban eltdrnek.

Viseljen védofelszerelést. Alkalmazastol
fliggben hasznaljon  véddalarcot  vagy
véddszemiiveget. Sziikség esetén
viseljen poralarcot, hallasvédot, kesztyiit
és munkakotényt, amely képes felfogni
a szilankokat vagy a letort részeket. A
védbészemliivegnek alkalmasnak kell lennie a
kilénb6z6 mlveletek soran keletkezd kireplilé
térmelékek megallitasara. A por- vagy gdzalarcnak
alkalmasnak kell lennie a miivelet sordn keletkezd
részecskék kiszlirésére. A hosszu ideig tarto erés
zajhatds a hallds elvesztéséhez vezethet.

A kozelben allékat tartsa biztonsagos
tavolsagban a munkateriilettol. A
munkateriiletre csak véddéfelszerelésben
szabad belépni. A munkadarab vagy egy torétt
korong szilankjai kirepllhetnek és a kdzvetlen
munkatertileten kiviil is sértilést okozhatnak.

A kabelt a forgé tartozék hatokérén kiviil
helyezze el. Ha elvesziti az irdnyitast a
szerszamgép folott, akkor az elvdghatja a kdbelt,
és a forgb korong beranthatja a kezét vagy a karjat.
Rendszeresen tisztitsa a  szerszamgép
szell6zényilasait. A motor ventildtora beszivhatja
a port a burkolat ala, és a nagy mennyiségben
felhalmozodott fémpor dramiitést okozhat.

Minden

m) Ne miikodtesse a szerszamgépet gyulékony

n)

anyagok koézelében. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot gyulékony feliileten,
példaul fan. A szikrdk langra gyujthatiak ezeket az
anyagokat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyek
hiit6folyadékot igényelnek. Viz vagy egyéb
hitéfolyadék haszndlata akar haldlos aramiitéshez
is vezethet.
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2) Visszarugas és erre vonatkozo figyelmeztetések

A beszorult vagy elakadt forgd korong gyakran hirtelen
visszarug. A beszorulds vagy elakadas a forgd korong
gyors ledlldsat okozza, ami forgas kézben felfelé, a
kezeld felé nyomja az irdnyitatlan vdgéegységet.
Példdul ha a csiszoldkorong fennakad vagy beszorul
egy munkadarab miatt, a korong széle belevésédhet
az anyag feliiletébe, aminek kévetkeztében a korong
kimozdulhat vagy visszarughat. A csiszolékorong ilyen
kdriilmények k6z6tt el is térhet.

A visszarugas a szerszamgép helytelen és/vagy nem
rendeltetésszerl haszndlatabdl adédhat, és az alabbi
dvintézkedésekkel megelézhetd.

a) Tartsa erésen a szerszamgépet, és Ugy
helyezze a testét és a karjat, hogy ellen tudjon
allni a visszarugasoknak. A kezel6 akkor tudja
kontrollalni a felfelé irdnyuld visszarigdsokat, ha
megteszi a megfeleld dvintézkedéseket.
Ne helyezze a testét a forgé koronggal egy
vonalba. Ha visszarugds kévetkezik be, az a
vdgoegységet felfelé, a kezeld felé hajtja.
Ne helyezzen fel 10 mm-nél nagyobb keriileti
hézaggal rendelkezé flirészlancot, famarasra
alkalmas pengét, szegmentalt gyémant
korongot, vagy fogazott fiirészlapot. Ezek
a pengék gyakran okoznak visszarugast és
kontrollvesztést.
Ne szoritsa meg a korongot, és ne fejtsen ki
ra nagy nyomast. Ne prébaljon meg tual mélyre
vagni. A korong tuleréltetése megndveli a terhelést
és a korong eldeformalddasanak, ill. beszoruldsanak
a lehetéségét, valamint a visszariugds és a korong
térésének a valdszinliségét.
Ha a korong beszorul, vagy ha barmi
okbdl megszakitja a vagast, kapcsolja ki a
vagoegységet, és tartsa mozdulatlanul addig,
amig a tarcsa teljesen le nem all. Soha ne
probalja meg eltavolitani a korongot a vagasboal,
amig a tarcsa mozgasban van, kiilonben
visszarugas torténhet. Vizsgdlja meg a hibat, és
szlintesse meg a korong beszoruldsanak az okat.

f) Ne inditsa Gjra a vagasi miiveletet a
munkadarabban. Varja meg, amig a korong
eléeri a maximalis fordulatszamot, majd
ovatosan helyezze vissza a vagasba. A korong
beszorulhat, fel-ald jdrhat vagy visszarughat, ha a
szerszamgépet a munkadarabban inditja ujra.

b)

c)

d)

e)

g) Tamassza meg a talméretezett
munkadarabokat a korong elakadasa és
a visszarugas kockazatanak csokkentése
érdekében. A nagyobb munkadarabok
hajlamosak megstillyedni sajdt sulyuk alatt.
A tdmasztékokat a munkadarab ald, a vdgasi
vonal mellé, valamint a korong két oldalan Iévé
munkadarab széléhez kell helyezni.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

Hasznadlja a normal daraboldé korongot annak normal
munkafeliletén.

korong

A pengevédd

2. Védoéfedél a darabolasi szikrak ellen.

3. Helyesen cserélje ki a darabol6 kereket.

4. Mindig figyeljen r4, hogy a darabolékorong befogd
alkatrészei soha ne rongéalédjanak meg. A hibas
alkatrészek a daraboldkorong sérilését okozzak.

5. Gy6zdédjon meg roéla, hogy a munkadarab idegen
anyagoktol, mint példaul szégektél mentes.

6. A csiszolokorongokat el8vigyazatosan kell tarolni és
kezelni a gyarté utasitasi szerint.

7. Gy6zédjon meg roéla, hogy a felszerelt
illesztése a gyarto utasitasai szerint tértént.

8. Soha ne hasznalja a gépet anélkil, hogy a védélap a
helyén lenne.

Mindig haszndlja a pengevédoét.

megvédi a felhasznal6t a vagokorong szétrepllé torott
részeitél és megakadalyozza a vagokorong véletlen
megérintését.

9. Gybézdédjon meg rdla, hogy a véddlemez helyesen
mUkodik-e és hogy tud-e szabadon mozogni. Soha ne
zarolja a védélemezt a helyére nyitott allapotban.

10. Rdégzitse a munkadarabot. A satuba vagy bilincsek
kozé fogott munkadarab régzitése biztonsagosabb,
mint ha a kezében fogja.

11. Ne hasznaljon flrészpengét.

12. Tarolja a készulékét biztonsagos modon, amikor

nem hasznadlja. A tarolas helyének szaraznak és
zarhatonak kell lennie.

Ez megakaddlyozza a gép tarolas soran fellépé
karosodasat, és a képzetlen személy altal valo
mUkodtetését.

A SZAMOZOTT RESZEK LEIRASA (1 - 11 Abra)

Tébb, mint6 mm x 15 mm

re és 240 mm-re allithaté be.

(@ | Korongfedsl Kapcsoldiitkdzd silllyesztett feji csavar @8 | Munkadarab anyaga
(2 | Also fedél (B) Tengely 6 mm-es anyak @ | Szénkefe

A satupofak 170 mm-re nyilnak ki,
@ | Motor Imbuszkulcs mig a satu két Iépésben 205 mm- | B0 | Kopasi hatar

®

Darabol6korong

0° szdgre beallitas
esetén

Satu (A)

Szénkefék szama

©

Fogantyu

@ e ® |9

30° szbgre beallitas
esetén

Vagand6 munkadarab mérete

Korongalatét

45° szogre bedllitas

SIEIEIEIE

6 mm-es vastagsagu)

QBRI R D (8

(B | Szikracstszda | geetén Fémtémb Alatét (A)
@ | Als6 fedél (A) Satu (B) Fémtomb mérete Csavar

@ Megallitd @ 10 mm-es csavarok Retesz Perselysapka
(© | Inditégomb (&) Aceltabla (Tobb, mint Csavaros fogantyu
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SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jel6léseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétlenil
ismerkedjen meg ezekkel a jeldlésekkel.

CC14SF : Fémdarabol6

A sérilések kockazatanak csdkkentése
érdekében, a hasznaldnak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatét.

2

Mindig viseljen védészemiiveget.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atiltetése szerint
az elhasznalt elektromos szerszamokat
kilén kell gyujteni, és egy kdrnyezetbarat
ujrafeldolgozé Iétesitménybe kell visszavinni.

):4

1

Bekapcsolas

Magyar

Kikapcsolas

[

Huzza ki az elektromos csatlakozét a dugaljbél

[o]

MUSZAKI ADATOK

A féegységen (1 készilék) kivil a csomag az alabbi
tartozékokat tartalmazza.

O Darabolokorong
O Imbuszkulcs

I1. osztalyu szerszam

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkdl
médosulhat.

ALKALMAZASOK

Kulénféle fémes anyagok, mint példaul
rudanyagok, idomacél és deszkatablak vagasa.

csovek,

MUSZAKI ADATOK

Fesziltség (teriilet szerint)* (110 V) ~ (230V, 240 V) ~
Névleges teljesitményfelvétel 1640 W* 2000 W*
Max. vagasi méretek 90° 100 mm x 130 mm 70 mm x 235 mm
Magassag x szélesség 45° 100 mm x 106 mm

A munkadarab minimalis mérete

Hosszusag 80 mm

Darabol6korong

2355 x 925,4 x 4 mm (Erdsitett gyantaszerl darabolékorong)

Uresjarati fordulatszam 4000 min-1
Max. izemelési kerileti sebesség 4800 m/min
Suly** 17 kg

Ne felejtse el ellenérizni a tipustablan feltlintetett adatokat, mivel ezek eladasi teriiletenként valtoznak!

** A 01/2014 EPTA-eljaras szerint

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szerepld miszaki adatok
el6zetes bejelentés nélkil valtozhatnak.

AZ UZEMBEHELYEZES ELOTTI
TENNIVALOK

1. Kicsomagolas

Ovatosan tavolitsa el a csomagolasabdl a szallitaskor
megkapott valamennyi alkatrészt. Tavolitsa el az
Osszes csomagoloanyagot a gépbdl és a mellékelt
alkatrészekbdl.

A gép els6 alkalommal térténé beinditasa el6tt
ellendrizze, hogy az 6sszes alabb felsorolt sztenderd
alkatrészt megkapta-e:

- Vagotarcsa

- Hatsz. csékulcs
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FIGYELEM
Kerilie a gép Vvéletlenszeri beinditasat. Az
Osszeszerelés, valamint a gépen végzett Osszes
munka alatt, a halozati csatlakozoét ki kell huzni a

konnektorbol.

2. Aramforras
Ugyeljen ra, hogy a késziilék adattablajan feltintetett
feszlltség értéke megegyezzen az alkalmazni kivant
halézati fesziltséggel.

3. Halézati kapcsolo
Ugyeljen ra, hogy a halézati kapcsol6 Kl allasba legyen
kapcsolva. Ha a csatlakozédugét ugy csatlakoztatja a
dugaszoldaljzatba, hogy kdézben a halézati kapcsold
BE allasban van, a kéziszerszam azonnal mikddésbe
Iép, ami sulyos balesetet idézhet elé.

4. Hosszabbité vezeték

Ha a munkaterillet az aramforrastol tavol talalhato,
akkor egy megfelelé keresztmetszetl és teljesitményl
hosszabbité vezetéket kell alkalmazni. A hosszabbitd
vezetéknek a leheté legrovidebbnek kell lennie.
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5. A biztonsagos kezelés érdekében, a gépet vizszintes
és stabil fellletre (pl. munkapad) kell telepiteni
hasznalat elétt.

A gép az alapon taldlhaté csavarfuratok segitségével
egy vizszintes helyre csavarozhatoé (2 csavar).

Mivel a mozgathatéd részeket szallitas alatt egy
megfeszitett lanc roégziti, tavolitsa el a lancot
a lancakasztorol a kapcsolé fogantyd enyhe
megnyomasaval.

Gy6z46djon meg réla, hogy az dsszes darabolékorong
tokéletes allapotban van, és nem mutat karcolasokat
és repedéseket.

Noha azokat a gyarban a szdllitdés el6tt teljesen
beszoritjdk, a befogd anyakat biztonsagi okokbdl
szoritsa be Ujra.

Az esetleges baleseteket, mint példaul a repedt
darabol6korongot ez a védéfedél akadalyozza meg
(korongfedél). Noha azokat a gyarban a szallitas
el6tt telijesen beszoritjdk, a felszerelé csavarokat
biztonsagi okokbdl szoritsa be Ujra.

A darabolokorong cseréjekor gy6zédjon meg rdla,
hogy a cserekorong 4800 m/perc értéket meghaladd
tervezett kerlleti sebességgel rendelkezik.
Bizonyosodjon meg réla, hogy a darabolékorong
meghuzasara vagy eltavolitadsara hasznalt kulcs nincs
hozzakapcsolva a géphez.

Ellendérizze, hogy a munkadarab megfeleléen van-e
alatdmasztva.

Bizonyosodjon meg réla, hogy az anyagot a satu
biztonsagosan rdgziti. Ha nem, komoly balesetet
okozhat, ha az anyag meglazul, vagy ha a
darabol6korong eltérik a mikddés soran.

Hasznalat elétt gy6zédjon meg rola, hogy a
csiszolokorong helyesen van-e felszerelve és
meghuzva, és biztonsagos helyzetben terhelés nélkil
30 masodpercig jarassa a gépet, azonnal allitsa le, ha
jelent6s vibralas van, vagy ha mas hibakat észlel. Ha
ez a korllmény fordul eld, ellenérizze a gépet az ok
meghatarozasahoz.

Forgassa meg a darabolékorongot a fellleti
gorbulés atvizsgalasahoz. Az erbs elgorbilés a
darabolokorong elmozdulasat okozza.

Gy6z4djon meg réla, hogy a szell6zényilasok tisztak,
amikor poros korilmények koz6tt dolgozik. Ha
szlkségessé valik a megtisztitas a portdl, elészor
csatlakoztassa le a gépet a hal6zatrol.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyartd
nem kifejezetten ehhez a szerszamgéphez tervezett.
Ha a tartozék csatlakoztathaté is a szerszamgéphez,
ez még nem jelenti azt, hogy az biztonsagosan is
hasznalhato.

VAGASI ELJARASOK

FIGYELEM

Veszélyes eltavolitani vagy behelyezni a munkadarabot,

mialatt a daraboldkorong forog.

1. A kapcsolé miikédtetése (2. abra)

A kapcsoldé bekapcsoldsa az indité kézi behtzasaval,
a kikapcsolas pedig az indité eredeti helyzetbe
kiengedésével torténik. A kapcsoldé nem mukédik,
hacsak be nem nyomja a megallit6t.

2. Vagas

(1) Forgassa meg a darabol6korongot, finoman nyomja
le a fogantyut, és hozza kézel a daraboldkorongot a
vagni kivant anyaghoz.

(2) Amikor a daraboldkorong hozzaér a vagni kivant
anyaghoz, finoman nyomja tovabb lefelé a fogantyut
és kezdje el a vagast.

(3) Amikor a vagas (vagy a kijeldlt réselés) befejezédott,
emelje fel a fogantyut és juttassa azt vissza az eredeti
helyzetbe.

10.

11.

12,

13.

14.

15.

16.
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(4) Az egyes vagasi folyamatok végén a forgas
megallitasahoz kapcsolja Kl a kapcsolét és hajtsa
végre a kovetkez6 vagasi feladatot.

FIGYELEM
Nem sziikségszerlien gyorsabb a vagas, ha nagyobb
er6t gyakorol a fogantyura.

A tul nagy eré a fogantyun tulzott nyomast gyakorol a
motorra, és csokkenti annak teljesitményét.

Az Uzemeltetés befejezése utan ne felejtse el Ki
allasba kapcsolni a kapcsolét, és huzza ki a dugaszt.

3. Aziizemeltet6 pozicidja
Ne alljon a gép elé a vagokoronggal egy vonalban.
Mindig alljon félre a vagokorong elél.
Ez az intézkedés jobb védelmet biztosit testének
szétreplld korongdarabokkal szemben abban az
esetben, ha a vagokorong széttdrne.
A DARABOLOKORONG
FELSZERELESE ES LESZERELESE
FIGYELEM
A daraboldkorong kezelésekor hasznaljon keszty(t.
1. A daraboldkorong leszerelése (3. abra)

(1) Nyomja meg a megallitét és egy imbuszkulccsal
lazitsa meg a csavart.

FIGYELEM
Amikor a darabolékorong felszerelé tengelye
a megallitd6 megnyomasaval nem rdgzithetd,

imbuszkulccsal forditsa el a csavart, mialatt nyomva
tartia a megallitét. A darabolokorong felszerel6
tengelye rogzitve van, amikor a megallitét leeresztette.
(2) Tavolitsa el a csavart, az (A) alatétet, és a korong
alatétjét, és tavolitsa el a darabolékorongot.
A darabolékorong felszerelése
Alaposan tavolitsa el a port a korong alatétjeirdl
és csavarjarol, azutan szerelje fel a korongot a
leszerelési eljaras forditott sorrendjét kovetve.
Gy6z6djon meg rola, hogy a végén csatlakoztatta az
also fedelet.
FIGYELEM
Gy6z6djon meg roéla, hogy a megallitd, amelyet a
darabolokorong felszereléséhez és eltavolitdsahoz
hasznalt, visszatért a visszahuzott helyzetbe.

UZEMELTETES
1.

2.

A vagni kivant anyag régzitési eljarasa (4. és 5.
abra)

Helyezze a munkadarab anyagat az (A) satu és a (B)
satu kozé, emelje fel a reteszt és tolja be a csavaros
fogantyudt, hogy az (A) satu finoman érintkezésbe
kerlljon a munkadarab anyagaval, a 4. abran
bemutatottak szerint.

Ezutan forditsa le a reteszt, és biztonsagosan régzitse
a munkadarab anyagat a helyén a csavaros fogantyu
elforgatasaval. Amikor a vagasi feladat befejez6dott,
forgassa el kétszer-haromszor a csavaros fogantyut
a satu kilazitdsahoz, és tavolitsa el a munkadarab
anyagat a 5. abran bemutatottak szerint.

FIGYELEM

A korong a gép kikapcsoldsa utan még tovabb forog.
A személyi sériilés elkeriiléséhez soha ne tavolitsa
el vagy tegye be a munkadarab anyagat, mialatt a
daraboldkorong forog.

A hosszu munkadarabokat éghetetlen anyagbol
készult tombokkel mindegyik oldalon ala kell
tdmasztani, hogy az vizszintben legyen az alap
tetejével.

Vagas szégekben (6. és 7. abra)

A gép lehetdvé teszi a 45° vagy 60° szogben torténd
vagast.

=



(2) Lazitsa meg a két M10 imbuszfejii csavart a (B) satun,
azutan dllitsa be a munkafellletet a satupofan 0°, 30°,
vagy 45° szdgben a 7. abran bemutatottak szerint. A
bedllitds befejezésekor szorosan hizza meg a két 10
mm-es csavart.

(3) Széles anyag szbgben torténd vagasakor azt

szorosan be kell fogni egy, az 8. abra szerinti

acéltabla rogzitésével a satuhoz (B).

Az all6 satupofa mozgatasa (9. abra)

A gyarbdl kiszallitaskor a satu nyildsa maximum

170 mm-re van bedllitva. Abban az esetben, ha 170

mm-nél nagyobb nyildsra van sziikség, mozgassa

a satut a lanc vonala altal mutatott helyzetbe a két

csavar kicsavarasa utan. A maximalis nyilds két

lépésben 205 mm-re és 240 mm-re Allithaté be.

Amikor a vagni kivant anyag tulzottan széles, a satu

hatékonyan hasznalhaté a satupofak allé oldalanak

athelyezésével.

Fémtomb hasznalata (10. abra)

Amikor a darabolokorongnak csokkent a kilsé

atméréje, az (A) és (B) satu kozé helyezzen egy

fémtdmbot, amely valamivel kisebb, mint a vagandé
munkadarab mérete, hogy a darabolokorongot
gazdasagosan lehessen hasznalni.

KARBANTARTAS ES ATVIZSGALAS

FIGYELEM
A szerszam tovabbi haszndlata el6tt, alaposan meg
kell vizsgalni, és meg kell allapitani hogy helyesen és
rendeltetésszerlien fog-e muikddni.
A karbantartdst és javitasi
szakképzett személlyel végeztesse.
Ebben az esetben garantalhaté, hogy a szerszamgép
biztonsagos lizemeltetése fenntarthaté.
Gy6z48djon meg rola, hogy az atvizsgalas és karbantartas
elétt kikapcsolta a gépet és kihdzta a dugaszt a
dugaszoldaljzatbdl.
1. A sériilt véd6lemez és mas részek
A sérilt részeket megfeleléen kell javittatni vagy
kicseréltetni a hivatalos HiKOKI szervizkézponttal,
kivéve ha a jelen hasznalati Utmutatéban masképp
nem rendelkeziink.

munkakat kizarélag

2. Hibas kapcsolok
A hibas kapcsolékat a hivatalos  HiKOKI
szervizkdzponttal kell kicseréltetni.

3. Daraboldkorong cseréje
Amikor a darabolékorong a folyamatos hasznalattol
mar életlenné valt, szikségtelen terhelést kap
a motortdl. Kovetkezésképpen javitsa fel vagy
cserélje ki az életlen daraboldkorongot a csiszolasi
hatékonysag biztositasahoz.

4. A szénkefék ellenérzése (11. abra)
A motorban szénkefék taldlhatok, melyek idével
elhasznaldédnak. Mivel a szénkefe tulzott kopasa a
motor meghibdsodasat okozhatja.
Cserélje ki mindkét szénkefét az abran lathato,
ugyanazzal a szénkefe Szammal rendelkezd
szénkefére, ha elérte vagy megkodzelitette a kopasi
hatarértéket. Ezenkivil a szénkeféket mindig
tartsa tisztan, és ugyeljen ra, hogy azok szabadon
csuszhassanak a kefetartékban.

5. A szénkefék cseréje
Szerelie le a szénkefe sapkédkat egy laposfejl
csavarhuzéval. Ekkor a szénkefék konnyen
kiszerelhetéek.

6. Rendszeres id6k6zonként ellendrizze a kabelt

A sérult kabelt kizardlag a hivatalos HiKOKI
szervizkdzponton keresztil cseréltesse ki.

Cserélije ki a sérilt hosszabbitokabeleket. Ez
biztositia, hogy a szerszamgép biztonsagos
maradjon.
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7. Arogzité csavarok ellenérzése
Rendszeresen ellenérizzen minden rogzité csavart,
és Ugyeljen ra, hogy azok megfeleléen meg legyenek
szoritva. Minden meglazult csavart azonnal szoritson
meg. Ennek elhanyagolasa sulyos veszélyeket hordoz
magaban.

. Kenés
Havonta egyszer adjon olajat a kdvetkezd olajozasi
pontokhoz, hogy a gépet hosszu idére munkaképes
allapotban tartsa (Lasd 1. abra).
Olajozéasi pontok
O Tengely forgd része
O Satu forgé része
O (A) satu csuszopalyaja

. Tisztitas
1d6rél idére térdlje le a géphez tapadt forgacsot
és hulladékot egy torlékendbvel vagy hasonloval.
Vigyazzon, hogy a motorrész ne valjon olajtél vagy
viztél nedvessé.

10.A gép hibait, beleértve a véddlapokat vagy a
vagokéseket a felfedezéskor azonnal jelenteni kell.

KIEGESZITOK KIVALASZTASA

A géphez valé kiegésziték listajat a(z) 146. oldalon talalja.

FIGYELEM
A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartdsa
soran be kell tartani az adott orszagban érvényes
biztonsagi eléirasokat és szabvanyokat.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a térvény altal
eldirt orszagos eldirasoknak megfeleld garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen

vagy nem rendeltetésszer(i haszndlatbdl, tovabba
a normal mértékinek szamitdé elhasznalédasbol,
kopasbdl szarmazé meghibasodasokra, karokra.

Reklamacio esetén kérjik, kildje el a - nem szétszerelt
- szerszdmot a kezelési utmutaté végén taldlhato
GARANCIA BIZONYLATTAL egydtt a hivatalos HiKOKI
szervizkdzpontba.

A kornyezeti zajra vonatkozé informaciok

A mért értékek az EN62841 szabvany szerint keriltek
meghatarozéasra.

Mért  A-hangteljesitményszint 105 dB (A);
bizonytalansag KpA: 3 dB

Mért A-hangnyomaésszint LwA: 111 dB (A); bizonytalansag
KwA: 3 dB

LpA:

Viseljen hallasvédd eszkozt.




Magyar

® Informaciék a 230 V~ névleges fesziiltségii
tapfesziiltség ellatoé rendszerrdl

Kedvezétlen halozati feltételek esetén, ez az elektromos
szerszam lokéfesziltség csokkenést vagy zavard
feszultségingadozasokat okozhat.

Ezt az elektromos eszkdzt a felhasznalo ellatd rendszere
elosztédobozanak interfész pontjan 0,14 Ohm Zy.y
megengedheté  rendszerimpedanciaval rendelkez6
tapfeszultség ellaté rendszerhez t6rténé csatlakoztatasra
tervezték.

A felhasznalonak kell gondoskodnia arrél, hogy ezt
az elektromos eszkdzt csak a fenti kévetelményeknek
megfelel tapfesziltség ellato rendszerhez
csatlakoztassak.

Szikség esetén a felhasznalé az elektromos
muveket  kérdezheti meg az interfész  pont
rendszerimpedanciajaval kapcsolatban.

® Informaci6 a 230 V-~ névleges fesziiltségii
megszakité kapcsolokrol

Ez a szerszam csak akkor hasznalhaté, ha egy 16
amperes gl lekapcsolasi karakterisztikaju biztositékhoz
van csatlakoztatva.

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szerepld mlszaki adatok el6zetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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(Pfeklad pavodniho navodu)
3) Osobni bezpeénost

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ UPOZORNENI

Prectéte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

Nedodrzeni kteréhokoli z nasledujicich varovani a pokynu
mdZe vést k urazu elektrickym proudem, ke vzniku poZdru
anebo vdznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické naradi ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napdjené ze
sité (se Sridrou), tak i ndradi napdjené z akumulatoru (bez
sridry).

1)

2)

Bezpecnost na pracovisti

a) UdrZujte vase pracovisté v cistoté a dobie
osvétlené.

Neporddek a tmava mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické nafadi v prostiedi
s nebezpec¢im vybuchu, kde se vyskytuji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapalit prach nebo vypary.

PFi pouzivani elektrického nafadi zamezte
pfistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadénou ¢innosti.

b)

c)

Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka pohybliveho pfivodu elektrického
naradi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastréku jakkoli upravovat.
S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny upravami,
a odpovidajici zasuvky snizi nebezpeli urazu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako jsou trubky, radiatory, sporaky a
lednice.

Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-
li vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku
nebo mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického naradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.
Zachazejte spravné s napajeci Siarou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za $ndru
ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem
za Sndru.

Chrainte napajeci S8itru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi
se ¢astmi.

Poskozené nebo zamotané Sridry  zvysuji
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na
vihkém misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni
s ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

b)

c

~

d

-

e,

~

f)
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a) PFi pouzivani elektrického naradi budte
pozorni, vénujte pozornost tomu, co pravé
délate, soustied'te se a stfizlivé uvazujte.
Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo 1éku.
Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muze zplsobit vdZné zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy

pouzivejte ochranu o¢i.
Osobni ochranné prostfedky, jako je respirator,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochranna prilba nebo ochrana sluchu, pouZivané v
prislusnych podminkach sniZuji moZnost zranéni.

c) Zabrante neumysinému spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pred zvedanim
nebo prenasenim elektrického narfadi se
ujistéte, ze je spinac v poloze ,,vypnuto“.
Prenaseni elektrického ndradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zdstréky se zapnutym spinacem
mdZe byt pric¢inou urazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrante
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Serizovaci nastroj nebo klic, ktery ponechéate
pfipevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi,
mduzZe zpusobit zranéni.

e) Pracujte jen tam, kam bezpeéné dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak lépe ovidadat elektrické naradi
v nepredvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplisobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

Volné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se ¢asti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zplsobena vznikajicim prachem.

h) Nedovolte, aby diky ¢astému pouzivani
nastroje Vasi ¢innost ovladla rutina, abyste
neusnuli na vaviinech a nezacali ighorovat
zasady bezpecnosti pro tento pfistroj.
Neopatrny postup muZe zpusobit vdZné zranéni ve
zlomku vtefiny.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte
vizdy spravné elektrické naradi, které je
urcéeno pro provadénou praci.

Spravné elektrické nafadi bude Iépe a bezpecnéji
vykondvat praci, pro kterou bylo konstruovéno.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinaéem.

Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovladat
spinacem, je nebezpelné a musi byt opraveno.

c) Pfed jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prislusenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastrojii vzdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napajeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatfeni sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického
néradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s narfadim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevySkolenych
uZivatelu nebezpecné.
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e) UdrZujte v poradku elektrické nastroje a

f)

g)

h)

prislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pfipojeni pohybujicich se ¢éasti,
soustfed’te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pfed dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym naradim.

Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostfené rezaci ndstroje
se s mensi pravdépodobnosti zachyti za materidl
nebo se Zzablokuji a prdce s nimi se sndze
kontroluje.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené éasti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadéni jinych
¢innosti, nez pro jaké bylo urceno, muzZe vést
k nebezpecnym situacim.

Udrzujte rukojeti a povrchy pro uchopeni
suché, cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji
bezpecnou manipulaci a ovladani naradi v
neocekavanych situacich.

5) Servis
a) Opravy vaseho elektrického naradi svérte

kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.

Timto zpusobem bude zajisténa stejnd roveri
bezpecnosti  elektrického naradi jako pred
opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud nafadi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNI VAROVANI
TYKAJICI SE ODREZAVACE
1) Bezpecnostni varovani tykajici se odfezavace

a) Vy i okolostojici osoby sttijte vzdy mimo rovinu

b)

c

d)

e

N4

~

otoéného kotouce. Kryt pomaha chréanit obsluhu
pfed ulomenymi édstmi kotouce a pfed ndhodnym
kontaktem s kotouc¢em.

Pfi praci s vasSim elektrickym naradim
pouzivejte pouze fezné kotouce s pryskyficnym
pojivem. Fakt, Ze dané pfislusenstvi Ize k naradfi
pfipojit, jesté neznamend, Ze bude jeho provoz
bezpecny.

Jmenovita rychlost pfisluSenstvi se musi
alespon rovnat maximalni rychlosti vyznacené
na elektrickém naradi. Prislusenstvi, které bude
pracovat vy$Si rychlosti, neZ je jeho jmenovita
rychlost, se muiZe rozlomit a jeho cdsti mohou
odletét.

Kotouée je nutno pouzivat pouze pro
doporucéené aplikace. Napfiklad: nebruste
plochou fezného kotouée. Brusné fezné kotouce
jsou urceny pro obvodové brouseni, bocni sila
aplikovana na tyto kotouce mize zplsobit jejich
roztfistent.

Pouzivejte = pouze neposSkozené  pfiruby
kotoucéli, které maji spravny primér
odpovidajici zvolenému  kotouéi. Spravné
pfiruby kotouct podepiraji kotouc, a snizuji tak

mozZnost zlomeni kotouce. 98
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f)

9)

h)

k)

Vnéj§i primér a tloustka prisluSenstvi musi
odpovidat vykonnostnim parametrdm vaseho
elektrického naradi. Prislusenstvi s nespravnymi
rozméry nemizZe byt dostatecné zakryto nebo
ovladano.

Primeéry upinacich otvori kol a pfirub musi
odpovidat praméru vietene elektrického
naradi. Kotouce a pfiruby s upinacimi otvory
neodpovidajicimi upinacimu zafizeni elektrického
naradi budou nevyvdZené, budou vibrovat a
mohou zpusobit ztratu kontroly nad naradim.
Nepouzivejte poSkozené kotouce. Pfed kazdym
pouzitim zkontrolujte, zda na kotouéich nejsou
odstépky nebo praskliny. Pokud elektrické
naradi nebo kotou¢ upustite, ovéfte, ze nedoslo
k jeho posSkozeni, pfipadné nainstalujte
neposkozeny kotoué. Po kontrole a instalaci
kotouce se musi okolostojici osoby i vy sami
postavit mimo rovinu otocného kotouce, pak
na jednu minutu spustte elektrické naradi
na maximalni rychlost bez zatéze. Poskozené
kotouce se v normdinim pfipadé béhem této
zkousky rozpadnou.

Noste osobni ochranné pracovni prostredky. V
zavislosti na daném pouziti pouzijte oblicejovy
§tit a ochranné bryle. Je-li to vhodnée,
pouzivejte respirator, chranice sluchu, rukavice
a dilenskou zastéru, ktera dokaze zastavit malé
odletujici ¢asti nebo ulomky obrobku. Ochrana
oc¢i musi byt schopna zastavit odletujici ulomky
vznikajici pfi rdznych operacich. Respirdtor
musi byt schopen filtrovat prachové castice
uvolriované béhem prédce. Dlouhotrvajici vystaveni
intenzivnimu hluku muZe zpusobit ztratu sluchu.
Prihlizejici osoby udrzujte v bezpecné
vzdalenosti od pracovisté. Kazdy, kdo vstupuje
do pracovni oblasti, musi pouzivat osobni
ochranné pracovni prostredky. Ulomky obrobku
nebo rozbitého kotouce mohou odletét a zpusobit
zranéni v bezprostfedni blizkosti pracoviste.
Napdjeci  Sitru  vedte mimo  rotujici
prisluSenstvi. Pfi ztrdté kontroly nad naradim
mduze dojit k prefiznuti nebo zachyceni $ridry nebo
k zachyceni ruky nebo paZe rotujicim kotou¢em.
Pravidelné cistéte vétraci otvory elektrického
naradi. Ventildtor motoru miZe nasédt prach do
naradi a usazeniny kovového prachu mohou
zpUsobit uraz elektrickym proudem.

m) Neprovozujte elektrické naradi v blizkosti

n)

hoflavych materiali. Nepouzivejte elektrické
naradi, pokud je umisténo na hoflavém
povrchu, jako je dfevo. Jiskry by mohly tyto
materialy zapdlit.

Nepouzivejte pfislusenstvi vyzadujici kapalné
chladici prostfedky. PouZiti vody nebo jinych
kapalnych chladicich prostfedkt mizZe zpisobit
smrtelny uraz elektrickym proudem.

Upozornéni na zpétny raz

Zpétny raz je ndhla reakce na skfipnuti nebo zaseknuti
otdcéejiciho se kotouce. Priskfipnuti nebo zaseknuti
zplisobi rychlé zastaveni rotujiciho kotouce, coz
zpusobi ztratu kontroly nad fezaci jednotkou a jeji
odskoceni smérem vzhiru k obsluze.

Pokud se napfiklad brusny kotou¢ zasekne nebo
zachyti o obrobek, pak hrana kotouce, ktera vstupuje
do bodu zachyceni, se muZe zaryt do povrchu
materidlu a zplsobit zpétny rdz nebo odmrsténi
kotouce. Brusné kotoude se za téchto podminek
mohou také zlomit.

Zpétny rdz je dusledkem Spatného  pouZiti
elektrického ndradi nebo nesprdavného postupu nebo
podminek pfi prdci. Lze mu predejit zavedenim nize
uvedenych bezpecénostnich opatreni.



b)

c

d)

e)

f)

9)

L=
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Rukojeti elektrického naradi neustdle pevné
drzte. Stijte tak, aby bylo mozné klast odpor
silam vznikajicim pfi zpétném razu. Pokud jsou
fadné dodrZovany bezpecnostni opatfeni, uZivatel
muzZe zvladnout sily vznikajici pfi zpétném rdzu
smérujicim vzharu.

Nestavte se do roviny rotujiciho kotouce. Pokud
dojde ke zpétnému rdzu, fezaci jednotka odskoci
vzhuru smérem k obsluze.

Nepfipojujte pilovy fetéz, fezny kotou¢ na
dfevo, segmentovany diamantovy kotoué¢
s obvodovou mezerou vétsi nez 10 mm ani
ozubeny pilovy list. Takové kotouce zpisobuji
Casto zpétny rdz a ztratu kontroly.

Na kotoué¢ netlaéte nadmérnou silou, hrozi
zaseknuti kotouce. Nesnazte se o nadmérnou
hloubku fezu. Nadmérnym tlakem na kotouc se
zvysi jeho zatizeni a tendence k jeho zkrouceni
nebo zaseknuti v fezu s mozZnym ndslednym
zpétnym razem nebo zlomenim kotouce.

Kdyz se kotoué¢ zadie nebo prerusite-li fezani
z jakéhokoli diivodu, vypnéte elektrické naradi
a podrzte nehybné fezaci jednotku, dokud se
kotou€ zcela nezastavi. Nikdy se nepokousejte
odstranit kotou¢ z fezu, dokud je kotoué v
pohybu, jinak mlze dojit ke zpétnému razu.
Prozkoumejte a zaved'te ndpravna opatfeni proti
zadfeni kotouce.

Rezani po preruseni nezacinejte s kotoucem
jiz vlozenym v obrobku. Nechte kotou¢ nejprve
dosahnout maximalnich otacek a poté jej
opatrné znovu vsuiite do fezu. Pokud elektrické
naradi znovu spustite v obrobku, kotou¢ se muze
zaseknout, vyskoCit nebo zpusobit zpétny raz.
Veskeré rozmérné obrobky podepfete tak, aby
se minimalizovalo riziko skfipnuti kotouce
a zpétného razu. Velké obrobky maji sklon se
prohybat vlastni tihou. Podpéru je nutno umistit
pod obrobek v blizkosti linie fezu a okraju obrobku
po obou strandch kotouce.
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DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

Eal i

1.
12.

Pouzivejte normalni odfezavaci kotou¢ na normalni
pracovni ploSe.

Chrarite se pred jiskrami vznikajicimi pfi odfezavani.
Odrezavaci kotou¢ nalezitym zplsobem vymeérite.
Vzdy vénujte pozornost tomu, aby upinaci ¢&asti
odrezavaciho kotouce nebyly nikdy poskozené. Vadné
dily mohou zpUsobit poskozeni odfezavaciho kotouce.
Zajistéte, aby fezany materidl neobsahoval cizi
predmeéty, jako jsou napt. hfebiky.

Brusné kotouce je tfeba skladovat a zachazet s nimi
opatrné podle pokynu vyrobce.

Ujistéte se, Ze namontovany kotou¢ je upevnén podle
pokynu vyrobce.

Nikdy nepouzivejte odfezavaé bez ochranného krytu
namontovaného ve spravné poloze.

Vzdy pouzivejte ochranny kryt kotouc¢e. Ochranny kryt
kotouce chrani uzivatele proti jeho odlomenym ¢astem
a proti ndhodnému dotyku fezného kotouce.

Ujistéte se, ze kryt funguje spravné a mlze se volné
pohybovat. Nikdy nezamykejte kryt, kdyz je otevien.

. Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim

ptipravkem nebo svérdkem je drzen bezpeénéji nez
vasi rukou.

Nepouzivejte pilovy list.

Skladujte pfistroj bezpeénym zplsobem, pokud neni
pouzivan. Misto pro ulozZeni stroje musi byt suché a
uzamykatelné.

Timto zabranite poskozeni stroje pfi skladovani, a
pred jeho spusténim nezaskolenymi osobami.

POPIS OCiISLOVANYCH POLOZEK (Obr. 1 - Obr. 11)

Kryt kotouce Zarazka spinae

Sroub s plochou hlavou vétsi
nez 6 mm x 15 mm

Rezany material

SIS

@
Spodni kryt (B) D | Hridel @0 | Matice 6 mm @ | Uhlikovy kartagek
B o Celisti svéraku se otviraji do
3| ot p| Wi |gp| Tormasdidienatat | e poranen
240 mm.
(4 | Odtezavaci kotoug | ({3 E}F]ier?%sotaveni na @) | Svérak (A) @ kcé::ggtz\/ého
(B | Rukojet ErF]ier:aS%tfvem’na @3 | Rozmér fezaného materialu 32 | Podlozka kotouge
®) | Jiskrovy zlabek ®) Eﬁierl‘jsgf"en" na 1@ | Kovovy blok 33 | Podlozka (A)
@ | Spodni kryt (A) Svérak (B) @5 | Rozméry kovového bloku Sroub
® | zarazka d? | Srouby 10 mm @0 | Spojka (35 | Vicko kartace
Ocelova deska

(9 | Spoustes (tloustka vétsinez | @) | Sroubovaci rukojet

6 mm)
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SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete nafradi pouzivat,
ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.

CC14SF : Odfezavac

Aby se sniZzilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

Vzdy pouzivejte ochranu o¢i.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

ZAPNUTI

VYPNUTI

Odpojte sitovou zastréku z elektrické zasuvky

Néfadi I1. tfidy

B @]/

STANDARDNI PRISLUSENSTVi

Obsah baleni pfistroje (1
pfisluSenstvi uvedené nize.

O Odrezavaci kotou¢
O KiIi¢ na vnitfni Sestihrany....

pfistroj) navic obsahuje

bez

zménam

Standardni  pfisluSenstvi
pfedchoziho upozornéni.

POUZITI

Rezani rliznych kovovych materidl(i, jako jsou trubky,
kruhové tyce, profilova ocel a obkladové desky.

podiéhaji

PARAMETRY

Napéti (podle oblasti)* (110V) ~ (230V, 240 V) ~
Vstupni pfikon 1640 W* 2000 W*
Maximalni rozméry fezu 90° 100 mm x 130 mm 70 mm x 235 mm
Vyskax Sitka 45° 100 mm x 106 mm

Minimalni rozmér prace

Délka 80 mm

Odfezavaci kotou¢

(Zesileny odfezavaci kotou¢ s pojivem ze syntetickych pryskyfic)

0355 x 25,4 x 4 mm

Rychlost bez zatizeni 4000 min-1
Max. pracovni obvodova rychlost 4800 m/min
Vaha** 17 kg

*

** Podle metody EPTA 01/2014

POZNAMKA
Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho

upozorneéni.
PRED POUZITIM
1. Vybaleni

Opatrné vyjméte vSechny dily, které jsou soucasti
dodavky, z jejich oball. Odstrarnte vSechen obalovy
material ze stroje a jeho pfislusenstvi.

Pfed prvnim spusténim stroje zkontrolujte, zda byly
dodany vsechny nize uvedené ¢&asti standardniho
prisludenstvi:

- Rezaci kotou¢

- Sestihr. kli¢

Zkontrolujte, prosime, &titek na vyrobku. Stitek podiéha zménam v zavislosti na oblastech pouziti.

UPOZORNENI
Vyvarujte se neumysiného spusténi stroje. Béhem
montaze a veSkerych ¢&innosti na stroji nesmi byt
zé&stréka pfivodniho kabelu pfipojena k elektrické siti.

2. Zdroj elektfiny
Ujistéte se, Ze elektricky zdroj odpovida pozadavkim
uvedenym na $titku vyrobku.

3. Spina¢
Ujistéte se, Ze spinac je v poloze VYPNUTO (OFF).
Pokud je zafizeni pfipojeno ke zdroji elektrického
proudu a spina¢ je v poloze ZAPNUTO (ON), nastroj
zacne okamzité pracovat a to mize vést k vaznému
urazu.

4. Prodluzovaci $ilra
Pokud je pracovisté vzdaleno od zdroje elektrického
proudu, pouzijte prodluzovaci $fdru o dostate¢né
tloust»ce a kapacité. Dbejte na to, aby prodluzovaci
$nura byla co nejkratsi.
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5. Pro zajisténi bezpeéné manipulace musi byt pfed
pouzitim stroj nainstalovan na rovném a stabilnim
povrchu (napf. pracovni stl).

Ptistroj Ize pfiSroubovat (2 Srouby) dole k rovné plose
pomoci otvorli pro rouby v jeho zakladné.

6. ProtoZe pohybuijici se ¢asti jsou zajistény pfi dopravé
napnutim fetézu, demontujte fetéz z haku fetézu
mirnym stisknutim rukojeti s vypinacem.

7. Zajistéte, aby vSechny odfezavaci kotouce byly v
bezchybném stavu a nevykazovaly znamky vrubl
nebo prasklin.

8. Ackoli byly upinaci matice ve vyrobnim zavodé
pred dodavkou ndlezitym zplsobem utazeny, z
bezpecnostnich diivodu je znovu fadné dotahnéte.

9. Moznému vzniku nehod v dusledku napf. prasklého
odfezavaciho kotou€e se zabrani timto ochrannym
krytem (kryt kotouce). Ackoli byly také upevnovaci
Srouby ve vyrobnim zavodé pfed dodavkou nalezitym
zplsobem utazeny, z bezpecénostnich divodl je
znovu fadné dotahnéte.

10.Pfi vyméné odfezavaciho kotouCe zajistéte, aby
vyméneény fezny kotou¢ mél konstrukéni obvodovou
rychlost vy$si nez 4800 m/min.

11. Zajistéte, aby kli¢ pouzivany pro dotahovani a
demontaz odfezavaciho kotouce nebyl pfipevnény k
odfezavadi.

12. Zkontrolujte, zda je
zplUsobem podepreny.
Zajistéte, aby material byl spolehlivé upevnén
svérakem. Pokud tomu tak neni, mUze dojit k vazné
nehodé zplsobené uvolnénim materidlu nebo
prasknutim odfezavaciho kotou¢e béhem provozu.

13. Zajistéte, aby brusny kotou¢ byl pfed zahajenim prace
spravnym zplisobem nasazen a dotaZzen, a nechejte
odfezava¢ v chodu bez zatiZzeni po dobu 30 vtefin
v bezpecné poloze, okamzité odfezaval vypnéte,
pokud dochazi ke znaénym vibracim nebo Zzjistite
jiné zavady. Nastane-li tato situace, zkontrolujte
odrezavag pro zjisténi pficiny.

14, Otacejte odfezavacim kotouc¢em pro kontrolu jeho
¢elniho hazeni. Velké hazeni mlze zpuUsobit posuv
odfezavaciho kotouce.

15. Pokud pracujete v prasném prosttedi, zajistéte, aby
vétraci otvory byly vzdy Cisté. Je-li potfebné odstranit
prach, nejdfive odpojte odfezava¢ od sit»ového
pfivodu.

16. Nepouzivejte pfisluSenstvi, které neni
vyrobeno a doporu¢eno vyrobcem néafadi.
To, ze takové pfisluSenstvi Ize k nafadi pfipojit, jesté
neznamena, ze bude jeho provoz bezpecny.

POSTUP PRI REZANI

UPOZORNENI

Je nebezpecné vyjimat nebo umist»ovat fezany material,

kdyz se odfezavaci kotou¢ otaci.

1. Ovladani vypinace (Obr. 2)
Vypina¢ se zapina ruéné stisknutim tladitka vypinace
a vypina se uvolnénim tlacitka vypinace do jeho
puvodni polohy. Vypina¢ nebude fungovat, pokud je
zasunuta pojistka.

2. Rezani

(1) Uved te odfezavaci kotou¢ do chodu, mirné zatlacte
dolt rukojet» a pfiblizte odfezavaci kotou¢ do blizkosti
fezaného materialu.

(2) Kdyz se odfezavaci kotou¢ dostane do styku s
fezanym materidlem, dale mirné zatlacte dolG rukojet»
a zacnéte fezat.

(3) Po dokonéeni fezani (nebo drazkovani) zvednéte
rukojet» a presurite ji do plvodni polohy.

(4) Po ukonceni kazdého fezani vypnéte vypinac, aby se
zastavilo otd¢eni a pokracuijte s dalSim fezanim.

fezany material nalezitym

specialné

Cestina

UPOZORNENI
Vyvinutim vétsi sily na rukojet» se nemusi nezbytné
dosahnout vyssi rychlosti fezani.
Prili§ velka sila na rukojet» zpUsobi nadmérny tlak na
motor a snizi jeho vykonnost.
Po dokonéeni prace nezapomerite vypnout vypinaé a
vytahnout zastréku.

3. Pozice obsluhy stroje
Nestujte v jedné roviné s feznym diskem v predni ¢asti
stroje. Vzdy stlijte po strané fezného kotouce.
Toto opatieni poskytuje lepsi ochranu vaseho téla
proti pfipadnému rozbiti fezného kotou¢e a jeho
ulomkam.

MONTAZ A DEMONTAZ _
ODREZAVACIHO KOTOUCE

UPOZORNEN{
Pfi manipulaci s feznymi kotouéi pouzivejte rukavice.

1. Demontaz odfezavaciho kotouce (Obr. 3)

(1) Stisknéte pojistku a uvolnéte Sroub pomoci klice na
vnitfni Sestihrany.

UPOZORNENI
Pokud montazni htidel odfezavaciho kotouce nelze
upevnit stisknutim pojistky, otaCejte Sroub pomoci
klice na vnitfni Sestihrany a pfitom drzte stisknutou
pojistku. Montazni hfidel odfezavaciho kotouce je
upevnén tehdy, kdyZ se pojistka zasunula.

(2) Vymontujte Sroub, podlozku (A) a podlozku kotouce a
sejméte odfezavaci kotouc.

2. Montaz odfezavaciho kotouce
Dukladné odstrarite prach z podlozek kotouce a Sroubu,
potom namontujte kotou¢ postupem opacnym jako pfi
demont&zi. Nezapomerite nakonec upevnit spodni kryt.

UPOZORNENI
Presvédcete se, Ze pojistka, ktera byla pouzita pro
montaz a demontaz odrezéavaciho kotouce, se vrétila
do zasunuté polohy.

ZPUSOB OVLADANI
1. Postup pfi upeviovani fezaného materialu
(Obr. 4 a5)

Podle popisu na Obr. 4 umistéte fezany material mezi
svérak (A) a svérak (B), zvednéte spojku a zatlaéte
Sroubovaci rukojet» tak, aby se svérak (A) dostal do
styku s fezanym materidlem.

Potom otoéte spojku dolG a spolehlivé upevnéte
fezany material v jeho poloze oto&enim Sroubovaci
rukojeti. Po dokonéeni fezani otocte Sroubovaci
rukojet» o 2 az 3 otacky pro uvolnéni svéraku a
vyjméte Fezany material tak, jak je uvedeno na Obr. 5.

UPOZORNENI
Po vypnuti odfezavace kotou¢ dobiha.

Nikdy nevyjimejte nebo neumist»ujte fezany material,
pokud se odfezavaci kotou¢ otaci, aby se zabranilo
zranéni.

Dlouhé fezané materidly musi byt podepfeny bloky
nehoflavého materidlu na obou stranach tak, aby
fezany material byl v roviné s horni stranou zakladny.

2. Rezani v uhlech (Obr 6a 7)

(1) Odrezavac¢ umozniuje fezani v Uhlech 45° nebo 60°.

(2) Uvolnéte dva Srouby s vnitfnim Sestihranem M10 na
sveéraku (B), potom nastavte pracovni plochu na ¢elisti
svéraku v Uhlu 0°, 30" nebo 45°, jak je uvedeno na
Obr. 7. Po dokonéeni nastaveni spolehlivé dotahnéte
dva Srouby 10 mm.

(3) Pokud se provadi fezani Sirokého materidlu v Uhlu,
upina se material pevné upevnénim ocelové desky ke
svéraku (B) tak, jak je uvedeno na Obr. 8.
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3. Posuv pevné celisti svéraku (Obr. 9)
Rozevfeni svéraku je pfi expedici z vyrobniho zavodu
nastaveno na maximalni hodnotu 170 mm. V pfipadé,
Ze je potfebné rozevieni vétsi nez 170 mm, pfesurite
svérdk po vysroubovani dvou S$roubl do polohy
znazornéné ¢erchovanou ¢arou. Maximalni rozevfeni
Ize nastavit v krocich 205 mm a 240 mm. Pokud je
fezany material nadmérné Siroky, Ize svérak s vyhodou
pouzit pfemisténim pevné strany Celisti svéraku.

4. Zpusob pouziti kovového bloku (Obr. 10)
Kdyz se zmen§i vnéjsi primér odfezavaciho kotouce,
vloZte mezi svérak (A) a (B) kovovy blok o néco mensi,
nez je rozmér fezaného materialu pro ekonomické
vyuziti odfezavaciho kotouce.

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENI

Pfed dal$im pouzitim nastroje je tfeba peclivé
zkontrolovat a zjistit, zda bude fungovat spravné a plinit
svou funkci.

Udrzba a opravy musi byt provadény pouze
kvalifikovanymi osobami.
Timto zplisobem Ize zajistit, aby byla zachovana

bezpeénost elektrického naradi.

Pfed provadénim udrzby a kontroly se ujistéte, Ze jste

vypnuli a vytahnuli zastréku z elektrické zasuvky.

1. Poskozeny kryt nebo jiné éasti
Neni-li uvedeno v tomto navodu k obsluze jinak, musi
byt poSkozené ¢asti fadné opraveny, nebo vyménény
autorizovanym servisnim sttediskem HiKOKI.

2. Vadné spinace
Vadné spinade nechte vyménit v autorizovaném
servisnim stfedisku HiKOKI.

3. Vyména odiezavaciho kotouce
Kdyz se odfezavaci kotou¢ otupi v dlsledku
dlouhodobého provozu, dochazi ke zbyte¢nému
zatizeni motoru. Proto opravte nebo vyménte otupeny
odfezdvaci kotou¢ za novy pro zajisténi nalezité
ucinnosti brouseni.

4. Kontrola uhlikovych kartaéu (Obr. 11)
V motoru jsou pouzity uhlikové kartace, které
podléhaji opotiebeni. Jelikoz nadmérné opotfebeny
uhlikovy karta¢ mlze zpUsobit problémy s motorem.
Pokud se uhlikové kartae opotfebi nebo jsou na
pokraji ,meze opotfebeni“, vyméfite oba uhlikové
kartace za nové se stejnymi Cisly uhlikového kartace
uvedenymi na obrazku. Navic vzdy udrzujte uhlikové
kartace CcCisté a zajistéte, aby hladce klouzaly v
drzacich kartacu.

5. Vymeéna uhlikovych kartact
Plochym $roubovakem demontujte vicka kartaca.
Uhlikové kartace Ize poté snadno vyjmout.

6. Kontrolujte kabel pravidelné
Poskozeny kabel nechte opravit pouze u
autorizovaného servisniho stfediska HiKOKI.
Vymérite poskozené prodluzovaci kabely. Timto
zajistite zachovani bezpecénosti elektrického naradi.

7. Kontrola Sroubt
Pravidelné zkontrolujte vSechny Srouby a ujistéte
se, ze jsou spravné utazené. Pokud najdete nékteré
Srouby uvolnéné, ihned je utdhnéte. Neutazené
Srouby mohou vést k vaznému riziku.

8. Mazani
Promazte olejem jednou za mésic nasledujici mazaci
mista, aby odfezava¢ byl schopny provozu po dlouhou
dobu (Viz. Obr. 1).
Mazaci mista
O Rotacéni ¢ast hfidele
O Rotaéni ¢ast svéraku
O Posuvni draha svéraku (A)

9. Cisténi
Otfete obcas pomoci tkaniny nebo podobnym
prostfedkem piliny a odfezky, které ulpély na
odrezavadi. Zajistéte, aby do motorové ¢asti nevniknul
olej nebo voda.

10. Zavady na odfezavaci véetné zavad ochrannych krytd
nebo ostfi je tfeba oznamit hned po zjisténi.

VYBER PRISLUSENSTVi

Prehled pfislusenstvi k tomuto pfistroji je uveden na
strané 146.

UPOZORNEN(
PFi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpeénostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

ZARUKA

Ruéime za to, ze elektrické nafadi HiKOKI splfiuje
zdkonné/mistné platné pfedpisy. Tato zaruka nezahrnuje
zavady nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného
pouziti, hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni.
V ptipadé reklamace za$lete prosim elektrické naradi v
nerozebraném stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM
pfipojenym na konci téchto pokynl pro obsluhu do
autorizovaného servisniho stfediska spoleénosti HIKOKI.

Informace o hluku neseném vzduchem
Méfené hodnoty byly uréeny podle EN62841.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A LpA:
105 dB(A); nejistota KpA: 3 dB
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A LwA:
111 dB(A); nejistota KwA: 3 dB

Pouzivejte ochranu sluchu.

® Informace o systému napajeni se jmenovitym
napétim 230 V~

Za neptiznivych podminek napajeni ze sité mlze tento
nastroj zpusobit pfechodové poklesy napéti nebo rusivé
vypadky napéti.

Tento nastroj je uréen pro pfipojeni k napajecimu systému
s maximalni povolenou hodnotou impedance systému
Zyax = 0,14 ohmu v misté rozhrani (napajeci rozvadéc)
uzivatelského napajeni.

UZivatel musi zajistit, aby tento nastroj byl pfipojen
pouze k systému napajeni, ktery splfiuje vySe uvedené
pozadavky.

V pfipadé potfeby muize uzivatel pozadat o sdéleni
hodnoty impedance systému v misté rozhrani.

® Informace o jisti¢i se jmenovitym napétim 230 V~

Naradi je tfeba pouzivat jen tehdy, pokud je napojeno
pfes pojistku 16 A s odpojovaci charakteristikou gl.

POZNAMKA

Vlivem stale pokradujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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olabilir.

Tiirkce

(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

/N DIKKAT

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tim givenlik
uyarilarini, talimatlari, sekilli agiklamalar ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asagida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan

“elektrikli alet” terimi, gsebeke

elektrigiyle ¢alisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Calisma alanini
tutun.

Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri atesleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.
Dikkatinizin ~ dagilmasi
neden olabilir.

iyi aydinlatiimis ve temiz

kontrolii  kaybetmenize

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

~

d

-

e

-~

f)

Elektrikli
olmahdir.
Fis lizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptor kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa ge¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.
Elektrikli aletleri yagmura
ortamlara maruz birakmayin.
Elektrikli alete su girmesi elektrik ¢arpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini
prizden ¢ikarmak i¢in kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gdérmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltir.

aletin fisi elektrik prizine uygun

veya islak

Kigisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gdsterecegdiniz bir
anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.

4
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-

b)

c)

d

L=

e)

f)

=2

9

h

=

Kigisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gézliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan bir toz maskesi,
kaymaz emniyet ayakkabilari, kask veya kulak
koruyucu gibi koruyucu ekipmanlar yaralanmalar
azaltacaktir.

Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya akii Unitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tasimadan
once, gilic digmesinin kapali konumda
oldugundan emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gi¢ digmesinin
lizerinde olarak tasimaniz veya gli¢ digmesi
acilmis durumda figini takmaniz kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletin gliclini agmadan énce alet
tzerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen parcalarindan birine bagli kalan bir
somun anahtari veya ayar anahtari yaralanmaya
yol agabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkiin olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi
hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilar icin
gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi,
azaltabilir.

Aletlerin sik kullaniimasiyla elde edilen
asinaligin rahat davranmaniza ve aletin
guvenlik prensiplerini ihmal etmenize sebep
olmasina izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

tozla iligkili tehlikeleri

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a)

b
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c)

d)

e)

Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz icin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, iginizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu
hiz degerinde daha giivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet giic digmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Gig¢ diugmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlar
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce figi
giic kaynagindan sokiin ve/veya sokiilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu gtvenlik 6nlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

Atil durumdaki elektrikli aletleri ¢ocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlar hakkinda bilgi
sahibi olmayan Kkisilerin aleti kullanmasina
izin vermeyin.

Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde
tehlikelidir.

Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanhs hizalama veya
sitkisma olup olmadigini, kink parca olup
olmadigini ve elektrikli aletin calismasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan once aleti
tamir ettirin.
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Kazalarin ¢cogu elektrikli aletlere kéti bakim
islemleri uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.
f) Aletleri keskin ve temiz tutun.
Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve
kontrol edilmesi daha kolaydir.
Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclari, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini
ve yapilacak isi géz oniinde bulundurarak
kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farkl
igslemler icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.
h) Tutamaklari ve kavrama yizeylerini kuru,
temiz, yagsiz ve gressiz tutun.
Kaygan tutamaklar ve kavrama ylizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin giivenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

5) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Bdylece, elektrikli  aletin  glvenli  kullanimi
saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan Kisileri uzak
tutun.

Alet, kullanilmadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

PROFIL KESME MAKINESIi
GUVENLIK UYARILARI

1) Profil kesme makinesi giivenlik uyarilari

a) Kendinizi ve etrafinizdakileri doéner diskin
dizleminden uzaga konumlandirin. Muhafaza,
operatorii Kkirilan disk parcalarindan ve kazayla
diske temas etmekten korur.

Elektrikli aletiniz icin yalnizca bagh takviyeli
profil kesme diskleri kullanin. Bir aksesuarin
sadece elektrikli aletinize takilabiliyor olmasi
gtivenli galismayi garanti etmez.

Aksesuarin anma hizi, en az elektrikli alet 2
tizerinde isaretli olan maksimum hiza esit
olmalidir. Anma hizlarindan daha yliksek hizda
calisan aksesuarlar kinilarak firlayabilir.

Diskler sadece tavsiye edilen uygulamalar icin
kullaniimalidir. Ornegin: bir kesme diskinin
kenariyla taslama yapmayin. Asindirici kesme
diskleri ¢evresel taslama amaghdir; bu disklere
uygulanan yan kuvvetler pargalanmalarina neden
olabilir.

Daima sectiginiz disk i¢in uygun capa sahip,
hasar gérmemis disk flanglari kullanin. Uygun
disk flanglari diski desteklemek suretiyle kirilma
olasiligini azaltr.

f) Aksesuarimizin dis capi ve kalinhgi, elektrikli
aletinizin  nominal  kapasitesi  dahilinde
olmalidir. Yanlis boyutlu aksesuarlar uygun
sekilde korunamaz veya kontrol edilemez.
Disklerin ve flanslarin mil yuvasi boyutu
elektrikli  aletin  miline uygun sekilde
oturmalidir. Elektrikli aletin montaj donanimina
uymayan mil deliklerine sahip diskler ve flanglar
denge kaybina, asir titresime ve kontrol kaybina
neden olabilir.
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h) Hasarl diskleri kullanmayin. Her kullanimdan
once, disklerde kiriklar ve catlaklar olup
olmadigini kontrol edin. Elektrikli alet veya
disk duslrilirse hasara kargi kontrol edin
veya hasar gérmemis bir disk takin. Diski
kontrol ettikten ve taktiktan sonra, kendinizle
birlikte cevredeki insanlari da doénen diskin
dizleminden uzaklastirin ve elektrikli aleti bir
dakika icin maksimum yiiksiiz hizda caligtinin.
Hasar géren diskler normalde bu test siresi
icerisinde aletten koparak ayrilacaktir.

i) Kisisel koruyucu donanim kullanin.
Uygulamaya bagh olarak, yiiz siperi, koruyucu
gozliik veya emniyet g6zligd kullanin.
Gerektiginde toz maskesi, kulak koruyucusu,
eldiven ve kii¢iik asindirici veya is parcasi
parcaciklarini  durdurabilecek  bir  onliik
kullanin. Koruyucu gézlik, cesitli islemlerin
lrettigi firlayan pargalari durdurabilmelidir. Toz
maskesi veya solunum maskesi, c¢alismanizin
urettigi  pargaciklari slizme yetenegine sahip
olmalidir. Yiiksek gurdltii yogunluguna uzun sire
maruz kalmak, isitme kayiplarina neden olabilir.

i) Cevredeki insanlarla caligma alani arasinda bir
glivenlik mesafesi koruyun. Caligma alanina
giren herkes, kisisel koruyucu donanim
kullanmalidir. /s pargasindan veya kirilan bir
diskten ayrilan parcaciklar firlayarak, yakin ¢alisma
alaninin étesinde yaralanmaya neden olabilir.

k) Kabloyu dénen aksesuardan uzaga yerlestirin.
Kontrolii  kaybederseniz kablo kesilebilir veya
takilabilir ve eliniz veya kolunuz dénen disk
tarafindan cekilebilir.

1) Elektrikli aletin hava cikis deliklerini dizenli
olarak temizleyin. Aksi halde, motor fani tozu
muhafazanin i¢ine cekebilir ve fazla metal tozu
birikmesi elektriksel tehlikelere neden olabilir.

m) Elektrikli aleti yanici maddelerin yakininda
kullanmayin. Elektrikli aleti ahgap gibi yanici bir
ylizey Uzerine yerlestirilmis halde kullanmayin.
Kivileimlar bu malzemeleri ategleyebilir.

n) Sivi sogutma maddeleri gerektiren aksesuarlar
kullanmayin. Su veya baska sivi sogutucularin
kullaniimasi elektrik carpmasina ve hatta éliime yol
acabilir.

Geri tepme ve ilgili uyarilar

Geri tepme, sikisan veya takilan bir déner diske verilen
ani bir tepkidir. Sikisma veya takilma déner diskin hizl
bir sekilde durmasina neden olarak kontrolsliz kesme
Unitesinin yukariya yani operatére dogru zorlanmasina
neden olur.

Ornedin, bir taslama diski is pargasi tarafindan
engellenir veya sikistirilirsa, diskin sikisma noktasina
giren kenari malzemenin yliizeyini delerek diskin
disariya dogru kaymasina veya geri tepmesine neden
olabilir. Ayni zamanda, asindirici diskler bu kosullar
altinda kirilabilir.

Geri tepme, elektrikli aletin yanhs kullanilmasinin ve/
veya yanlis calistirma islemlerinin veya kosullarinin
sonucu olusur ve asagida belirtildigi gibi uygun
énlemler alinarak engellenebilir.

a) Elektrikli aleti siki sekilde kavrayin ve
viicudunuzun ve kolunuzun  konumunu
geri tepme kuvvetlerine dayanacak sekilde
ayarlayin. Uygun O&nlemler alinirsa operatér
yukariya yénde olan geri tepme kuvvetlerini kontrol
edebilir.

b) Viicudunuzu doénen diskle ayni hizada
tutmayin. Geri tepme meydana gelirse kesme
lnitesi yukari yani operatére dogru itilecektir.
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Testere zinciri, ahsap oyma bicagi, cevresel
boslugu 10 mm’den daha biiyiik b6lmeli elmas
disk veya disli testere bicagi takmayin. Bu tir
bigaklar sikga geri tepme yaratir ve kontrol kaybina
neden olur.

) Diski “sikistirmayin” veya asin baski
uygulamayin. Asiri derinlikte kesim yapmaya
calismayin. Diske asiri baski uygulanmasi, kesme
islemi sirasinda diskin yikiini ve bukilme veya
yapisma hassasiyetini ve geri tepme veya disk
kirilma olasiligini artirir.

Disk sikistiginda veya herhangi bir nedenle
bir kesme iglemine ara verdiginizde, elektrikli
aleti kapatin ve disk tamamen duruncaya
kadar kesme unitesini hareketsiz olarak tutun.
Kesinlikle disk hareket etmeye devam ederken
diski kesme noktasindan ¢ikarmaya calismayin;
aksi takdirde geri tepme olusabilir. Diskin
sikisma nedenini arastirin ve gidermek icin gerekli
islemi yapin.

Kesme islemini is parcasi icinde tekrar
baslatmayin. Diskin tam hiza ulagsmasini
bekleyin ve dikkatli bir sekilde kesme noktasina
tekrar girin. Eger elektrikli alet is pargasi tizerinde
tekrar calistinimaya baslanirsa, disk sikigabilir,
hareket edebilir veya geri tepebilir.

Diskin sikisma veya geri tepme riskini en aza
indirmek icin blyilik boyutlu is parcalarini
destekleyin. Biiyik is parcalan, kendi agirliklan
altinda blikilme egilimi gésterirler. Destekler,
kesme cizgisinin yakininda is pargasinin altina ve
diskin her iki tarafinda is parcasinin kenarina yakin
olarak yerlestirilmelidir.

~

-~
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iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

»w

© N o o

11.
12.

Normal profil kesme diskini, uygun normal yizeylerde
tatbik edin.

Kesme esnasinda olugacak kivilcimlara karsi kendinizi
koruyun.

Profil kesme diskini degistirirken diizgiin yerlestirin.
Kesme diskinin baglanti pargalarinin asinmamis ve
saglam olmasina her zaman &ézen gosterin. Bozuk
baglanti parcalari kesme diskine zarar verir.
Calistiginiz yuzeyde, c¢ivi gibi yabanci maddelerin
olmadigina emin olun.

Zimparalama diski, Uretici kilavuzunda belirtildigi
sekilde saklanmali ve dikkatle kullaniimaldir.

Diskin, Uretici kilavuzunda belirtildigi sekilde yuvasina
takilmis oldugundan emin olunuz.

Koruma parcgasi tizerinde takili olmadan makinayi asla
kullanmayiniz.

Her zaman bicak koruyucuyu kullanin. Bir bicak
koruyucu, kullaniclyi kesme diskinin kirilan pargalarina
ve kesme diskine kazara dokunmaya kargi korur.
Koruyucunun dulzgin calistigindan ve serbest bir
sekilde hareket edebildiginden emin olun. Acildiginda
asla koruyucuyu yerine kilitlemeyin.

.Is pargasini emniyete alin. Sikma aletleriyle veya

mengeneyle sikistirilan bir is pargasi, elle oldugundan
daha emniyetli sekilde tutulur.

Testere bigagi kullanmayin.

Makineyi kullaniimadiginda glvenli bir sekilde
depolayin. Depolama yeri mutlaka kuru ve kilitlenebilir
olmalidir.

Bu makineyi depolama hasarindan korur ve egitimsiz
kigiler tarafindan kullaniimasini engeller.

NUMARALI OGELERIN AGIKLAMASI (Sekil. 1 - Sekil. 11)

6 mm x 15 mm’den buyuk yassi

Uzerinde galisilacak

(1) | Disk kapag! Anahtar durdurucu | 49 basl vida @ malzeme
(2 | Alt kapak (B) | mil @0 | 6 mm somunlar @9 | Kémar
Mengenenin agzi 1770 mm’ye
Altigen gubuk lokma kadar agilabilir fakat mengene
@ Motor @ anahtarn @ 205 mm ve 240 mm olarak iki Aginma sinir
kademede ayarlanabilir.
0°’lik bir agida
(@) | Profil Kesme diski | {3) | kesim igin kurulmak | @) | Mengene (A) @) | Kémir firga adeti
istendiginde
30°’lik bir agida CR o
Psien Uzerinde galigilacak .
B | Kol kesim igin kurulmak | @3 4 (32 | Disk pulu
istendiginde malzemenin boyutlari
45°lik bir agida
® | Kivileim olugu @D | kesim igin kurulmak | @9 | Metal blok @33 | Rondela (A)
istendiginde
@ | Alt kapak (A) Mengene (B) @5 | Metal blogun boyutlar @b | Civata
(® | Durdurucu d? | 10 mm civatalar @6 | Kavrama kolu @5 | Firga kapagi
@ | Tetikleyici Celiklevha (6 mm | g | vigja; kol

kalinliktan biyiik)
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SEMBOLLER

UYARI
Asagida, bu makine i¢in kullanilan semboller
gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu
sembollerin ne anlama geldigini bildiginizden
emin olun.

2
®

CC14SF : Profil kesme

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin
kullanim kilavuzunu okumalidir.

Daima koruyucu gézlik takin.

Sadece AB ilkeleriigin

Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin!
Kullanim é6mrin( dolduran elektrikli aletler,
atik elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili
2012/19/AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin
ulusal kanunlar ¢ercevesinde uygulanma
sekline gére ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir geri déniisiim tesisine
goénderilmelidir.

):4

ACMA

KAPAMA

Elektrik fisini prizden ¢ikarin

Sinif 11 alet

B @]/

STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda asagida
listelenen aksesuarlar yer alir.

O Profil kesme diski
O Altigen somun lokma anahtari

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

Boru, yuvarlak gubuk, sekil verilmis ¢elik ve yan tahta gibi
¢esitli malzemelerin kesilmesi.

TEKNOK OZELLOKLER

Voltaj (bdlgelere gore)* (110V) ~ (230V, 240 V) ~
G girisi 1640 W* 2000 W*
M_aksim_um Kesme.BoyutIarl 90° 100 mm x 130 mm 70 mm x 235 mm
Yiikseklik x Geniglik 45° 100 mm x 106 mm

Minimum is pargasi ebadi

Uzunluk 80 mm

Profil Kesme Diski

2355 x 925,4 x 4 mm (Guglendirilmis regineli profil kesme diski)

Yiksuz hiz 4000 dk-1
Maksimum cevresel ¢aligma hizi 4800 m/dk
Agirlik** 17 kg

*  Budeger bdlgeden bolgeye degisiklik gosterdigi icin Urinln tzerindeki plakayi kontrol etmeyi unutmayin.

** EPTA-Prosedurii 01/2014’e gére

NOT
HiKOKI'nin surekli arastirma ve gelistirme ¢alismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zelliklerde
6nceden haber vermeden degisiklik yapilabilir.

ALETO KULLANIM ONCESONDE

1. Ambalaji acma
Teslimatta yer alan tim parcalari ambalajlarindan
dikkatlice ¢ikarin. Tim ambalaj malzemelerini
makineden ve birlikte verilen aksesuarlardan ¢ikarin.

Makineyi ilk kez calistrmaya baglamadan &nce,
asagida listelenen standart aksesuarlarin  tim
parcalarinin saglandigini kontrol edin:

- Kesme diski

- Altigen Gubuk anahtari

iKAZ
Makinenin istenmeden baslamasindan  kaginin.
Montaj ve makine Uzerinde yapilacak tum isler

sirasinda, elektrik fisi ana kaynaga baglanmamalidir.

2. Gii¢c Kaynagi
Kullanacaginiz gii¢ kaynaginin, aletin etiketinde
belirtilen elektrik gereklerine uygun oldugundan emin
olun.

3. Giig ialteri
Gig salterinin OFF konumunda oldugundan emin
olun. lalter ON konumundayken gl¢ kaynagina
baglanan alet hemen ¢alismaya baslayarak ciddi bir
kazaya neden olabilir.

4. Uzatma Kablosu
Calisma yeri gi¢ kaynagina uzak oldugunda, yeterli
kalinhk ve kapasiteye sahip bir uzatma kablosu
kullanin. Uzatma kablosu mimkin oldugunca kisa
tutulmalidir.

106



5. Guvenli kullanimi saglamak igin, makine kullanmadan
6nce mutlaka diz ve sabit bir ylzey Uzerine (6rn.,
calisma tezgahi) kurulmaldir.

Makine, tabandaki civata delikleri kullanilarak diiz bir
yere kadar civatalanabilir (2 civata).

6. Tasima sirasinda makinanin tum cikarilabilir pargalar
bir gerdirme zinciriyle saglamlastiriimistir. Digmesine
yavasga basarak bu gerdirme zincirini yuvasindan
cikartiniz.

7. Tim kesme disklerinin
olduklarindan ve herhangi
olmadigindan emin olunuz.

8. Fabrikadan gikarken tim civatalar sikica sikilmiglardir.
Ancak, guvenlik amaciyla tum sikma civatalarini tekrar
sikiniz.

9. Diskin catlamasindan meydana gelecek kazalar
koruyucu kilif (disk kilfi) tarafindan &nlenmektedir.
Disk kilifi, fabrikadan tamamen sikilmis olarak ¢ikmis
olmasina ragmen, glvenlik i¢in civatalar tekrar
sikarak kontrol ediniz.

10.Kesme diskini degistirirken, yeni kullanacaginiz
kesme diskinin 4800m/dk’lik ¢cevresel donme hizinda
imal edilmis oldugundan emin olunuz.

11.Kesme diskini sikistirmak veya c¢ikartmak igin
kullanilan boru anahtarin makinaya takili olmadigindan
emin olunuz.

12.Ustunde calisilacak pargcanin dizglin bir gsekilde
desteklenmis oldugunu kontrol edin. Malzemenin
mengeneyle sabitlenmis oldugundan emin olun. Aksi
takdirde, parcanin yerinden c¢ikmasi veya kesme
diskinin kinlmasi durumunda ciddi bir kaza meydana
gelebilir.

13.Taglama diskinin, kullanmadan &nce dizgin bir
sekilde baglanmis ve sikilmis oldugundan emin olun
ve makinayl 30 saniye kadar bos olarak emniyetli
konumda caligtirin. Eger herhangi bir anormal titregim
veya baska bir ariza varsa, makinayi derhal durdurun.
Tekrar calistirdiginizda ayni durum devam ediyorsa
nedenini bulmak i¢cin makinayi kontrol edin.

14.Ylzeyde herhangi bir egrilik olup olmadigini kontrol
etmek i¢in kesme diskini dondirin. Asirn egrilik diskin
yerinden gikmasina neden olur.

15. Tozlu alanlarda c¢alisirken havalandirma kanallarinin
aclkk oldugundan emin olun. Tozu temizlemek
gerekirse, 6ncelikle makinanin elektrik figini gekin.

16. Alet Ureticisi tarafindan 6zel olarak tasarlanmayan ve
tavsiye edilmeyen aksesuarlari kullanmayin.

Sadece aksesuarin elektrikli aletinize takilabiliyor
olmasi glivenli calismayi garanti etmez.

KESME OIiLEMLERO

IKAZ

Kesilecek parcanin kesme diski dénerken yerlestiriimesi

veya yerinden oynatiimasi tehlikelidir.

1. Diagmenin ¢calistiriimasi (Sekil. 2)
Calistirma dugmesi mandalin elle gekilmesi ile ¢aligir
ve mandalin serbest birakilarak orijinal yuvasina
geri getirilmesiyle durdurulur. Emniyet mandal basih
konumda olmadan diigme calismaz.

2. Kesme

(1) Kesme diskini doéndurin, yavasca kolu asagiya
bastirarak kesme diskini kesilecek parcaya yaklastirin.

(2) Kesme diski kesilecek parcayla temas edince,
yavasca kolu daha asagiya iterek kesmeye baslayin.

(3) Kesme tamamlaninca (veya istenen delik agilinca),
kolu yukariya dogru kaldirarak orijinal yuvasina getirin.

(4) Her kesme isleminin sonunda, dénmeyi durdurmak
icin digmeyi kapatin, ve sonraki isleme de ayni
sekilde devam edin.

mukemmel  durumda
bir c¢atlak veya ¢izik

Tiirkce

IKAZ
Makinanin kolundan daha kuvvetli bastiriimasi kesme
isleminin daha ¢abuk olacagi anlamina gelmez.
Kola fazla yOk bindirmek motora fazla basing
uygulayacak ve kapasitesini azaltacaktir.
Kesme islemi bittikten sonra, makinayi
elektrik fisini cekmeyi unutmayiniz.

3. Kullanicinin konumu
Makinenin 6niindeki kesme diskiyle ayni hizada
durmayin. Her zaman kesme diskinin yan tarafinda
durun.
Bu o&nlem kesme diskinin kirlmasi durumunda
vicudunuza muhtemel kiymiklara kargi daha iyi
koruma saglar.

PROFOL KESME DISKiNiN
TAKILMASI VE CIKARTILMASI

iKAZ
Kesme disklerini tutarken eldiven kullanin.

1. Kesme diskinin ¢ikartilmasi (Sekil. 3)

(1) Durdurma mandalina basin ve civatayi altigen somun

. lokma anahtarla gevsetin.

IKAZ
Kesme diskinin sabitleme mili durdurucu mandala
basarak sabitlenemiyorsa, mandala basarken civatayi
altigen somun lokma anahtariyla sikin. Durdurma
mandali asagidayken yerlestirme safti sabitlenmistir.

(2) Civatayi, pulu (A), ve disk pulunu ¢ikartin ve kesme
diskini yerinden soékin.

2. Profil Kesme Diskini Yerlestirme
Disk pul ve civatalarindan tozu tamamen temizleyin,
daha sonra c¢ikartma isleminin tersini uygulayarak
diski yerlestirin. Son olarak alt kapag yerine

. taktiginiza emin olun.

IKAZ
Profil kesme diskini takmak ve ¢ikartmak
kullanilan durdurma mandalinin énceki
getirildiginden emin olun.

NASIL KULLANILIR?

1. Kesilecek malzemeyi yerlestirme islemi (Sekil. 4
ve 5)

Calisilacak malzemeyi (A) ve (B) mengeneleri arasina
yerlestirin ve kavrama kolunu kaldirin ve $ekil. 4'de
gosterildigi sekilde, (A) mengenesi malzemeye hafifce
degecek sekilde vidali kolu itin.

Daha sonra, kaldirma kolunu asagi cgevirerek, ve
vidali kolu déndurerek galisilacak malzemeyi yerinde
sabitleyin. Kesme islemi tamamlandiginda, Sekil. 5'da
gosterildigi  sekilde vidali kolu iki veya U¢ kere

. cevirerek mengeneyi gevsetin ve malzemeyi gikarin.

IKAZ
Makina kapandiktan sonra da disk dénmeye devam eder.
Herhangi bir kazaya sebep olmamak igin, kesme
diski donerken kesinlikle malzemeyi ¢ikartmayin veya
yerlestirmeyin.

Uzun pargalar, zeminle ayni seviyede olacak sekilde
her iki taraftan da yanmaz bloklarla desteklenmelidir.

2. Acili Kesme (Sekil. 6 ve 7)

(1) Profil Kesme makinasi 45°
caligsmaya uygundur.

(2) (B) mengenesindeki iki adet M10 altigen silindirik
gémme bagh civatayl gevsetin ve mengenenin
agzindaki calisma ylizeyini 0°, 30° veya 45° lik agilarla,
Sekil. 7'te gosterildigi sekilde ayarlayin. Hazirlk
bitince iki 10 mm’lik somunu saglamca sikilastirin.

(8) Genis bir malzeme acili kesildiginde, Sekil. 8'te
gosterildigi  gibi mengeneye (B) celik bir levha
yerlestirerek sikilastirilabilir.

kapatip,

icin
durumuna

ve 60°lik acilarda
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3. Sabit mengene agzini hareket ettirme (Sekil. 9)
Mengene acikhgi, fabrika cikisinda maksimum 170
mm olacak sekilde ayarlanmigtir. 1770 mm’den daha
fazla bir acgiklik gerektijinde mengeneyi, sekilde
gosterildigi gibi iki somunu gevseterek zincir hizasina
getirin. Maksimum aciklik 205 mm ve 240 mm olarak
iki kademede ayarlanabilir. Kesilecek malzeme
daha genis ise, mengene agzinin sabit tarafinin yeri
degistirilerek kullanilabilir.

4. Metal Blok Kullanma (Sekil. 10)

Kesme diskinin dis ¢api azaldiginda, kesme diskini
ekonomik olarak kullanmak igin (A) ve (B) mengeneleri
arasina kesilecek malzemenin boyutlarindan biraz
daha ki¢uk bir metal blok yerlestirin.

BAKIM VE MUAYENE

IKAZ
Aleti daha fazla kullanmadan 6nce, dogru calisacagini
ve istenen iglevini gerceklestirebilecegini belirlemek igin
dikkatlice kontrol edilmelidir.

Bakim ve onarim iglerini yalnizca yetkili onarim kisilerine

yaptirin.

Bu sekilde,

saglanabilir.

Bakim ve muayene yapmadan 6nce makinanin kapall ve

fisinin ¢ekili oldugundan emin olun.

1. Hasarli bir koruyucu veya diger parcalar
Bu kullanm  kilavuzunda aksi  belirtiimedigi
takdirde, hasarli parcalar bir HiIKOKI Yetkili Servis
Merkezi tarafindan uygun sekilde onariimal veya
degigtirilmelidir.

2. Arnizalidigmeler
Arizali digmelerin bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi
tarafindan degistiriimesini saglayin.

3. Kesme Diskini Degistirme
Kesme diski, surekli kullanimdan koéreldiginde
motordan gereksiz gl¢ ¢eker. Sonug olarak, taslama
verimliligini korumak igin korlesmis kesme diskini
tamir edin veya degistirin.

4. Karbon fircalarin muayene edilmesi (Sekil. 11)

Motorda, sarf malzemesi olan karbon firgalar kullanilir.
Fazla asinan bir karbon fircasi motor arizasina neden
olabilir.
Asindikga ve “aginma sinirna” yaklastikca her iki
karbon firgayl da sekilde gosterilen ayni karbon firca
numaralarina sahip vyenileriyle degistirin. Ayrica,
karbon firgalar daima temiz tutun ve firga tutuculari
icinde serbestge kayabildiklerinden emin olun.

5. Karbon fircalarin degistiriimesi
Firga kapaklarini diz uglu bir tornavida ile soékun.
Karbon firgalari kolayca gikarilabilir.

6. Kabloyu diizenli olarak kontrol edin
Hasarli bir kablonun yalnizca, bir HIKOKI Yetkili Servis
Merkezi araciliglyla onarilmasini saglayin.

Hasarl uzatma kablolarini  degistirin. Bdylece,
elektrikli aletin gtivenli kullanimi saglanacaktir.

7. Montaj vidalarinin incelenmesi
Tum montaj vidalarini dizenli olarak inceleyin ve
saglam sekilde sikili oldugundan emin olun. Gevseyen
vidalari derhal sikin. Gevgemis vidalar ciddi tehlikelere
yol acabilir.

8. Yaglama
Makinay! uzun siire kullanmak igin ayda bir asagida
belirtilen yaglama noktalarini yaglayin (Sekil. 1’e bakin).
Yaglama Noktalari
O Saftin déner kismi
O Mengenenin déner kismi
O Mengenenin kayma yolu (A)

9. Temizleme
Makinaya yapismis talas ve artiklan bir bez veya
benzeri ile ara sira temizleyin. Motor kismini yag veya
suyla islatmamaya dikkat edin.

elektrikli aletin guvenliginin korunmasi

10. Makinadaki, korumalardaki veya kesici bicaklardaki
hatalar tespit edildiginde derhal bildirilmelidir.

AKSESUARLARIN SECILMESI

Bu makinenin aksesuarlari sayfa 146’de listelenmisir.

iKAZ
Agdirlas aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede yurarlukte olan guvenlik diuzenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli EI Aletlerine yasalar / llkelere 6zgu
mevzuatlar ¢ergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti,
yanlis veya koétl kullanimdan veya normal asinma
ve yipranmadan kaynaklanan ariza ve hasarlari
kapsamamaktadir. Sikayet durumunda, litfen Elektrikli
El Aletini, sékilmemis sekilde, bu Kullanim Kilavuzu'nun
sonunda bulunan GARANTI BELGESIYLE birlikte bir
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi’ne génderin.

Havadan yayilan giiriiltii ile ilgili bilgiler
Olcllen degerlerin EN62841’e uygun oldugu tespit edilmistir.

Olgulmus A-agirlikh ses glcu seviyesi LpA: 105 dB (A);
belirsizlik KpA: 3 dB
Olgulmus A-agirlikh ses basinci seviyesi LwA: 111 dB (A);
belirsizlik KwA: 3 dB

Kulak koruyucu takin.

® 230 V~ nominal voltajlik giic kaynagi sistemi
hakkinda bilgi

Olumsuz ana sebeke kosullarinda, bu alette gegis voltaj
dususleri veya voltaj dalgalanmalari olabilir.

Bu alet, kullanicinin kaynaginin arabirim noktasinda (gu¢
servis kutusu) maksimum izin verilen sistem empedansi Z,x,
0,14 Ohm olan bir gli¢ kaynag sistemine baglanti igindir.

Kullanicinin  bu aletin sadece yukaridaki gerekleri
karsilayan bir gli¢ kaynag sistemine baglandigindan emin
olmasi gerekir.

Gerekirse, kullanici  arabirim  noktasindaki
empedansini elektrik sirketinden 6grenebilir.

sistem

® 230 V~ nominal voltajlik devre kesici devre ile
ilgili bilgi

Bu alet, sadece gl ayirici 6zellikli 16 Allik sigortaya
baglanildiginda kullaniimahdir.

NOT

HIiKOKI'nin surekli arastirma ve gelistirme calismalar
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber veriimeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)
3) Siguranta personala

AVERTISMENTE GENERALE
PRIVIND SIGURANTA SCULELOR
ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate  avertismentele de  siguranta,
instructiunile, ilustratiile gi specificatiile furnizate cu
aceasta scula electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/
sau vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica" prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastrad electrica
alimentatd la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula
electrica alimentatd cu acumulatori (fard cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.

Zonele de lucru dezordonate si intunecate
predispun la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utlllzatl scula electrica.
Distragerea atentiei vd poate face sd pierdeti
controlul asupra sculei.

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse.
Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.
Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele,
radiatoarele, cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impaméantat exista
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electricd mareste riscul
de electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de
caldura, ulei, muchii ascutite si de piese in
miscare.

Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
mdresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer
liber, utilizati un prelungitor adecvat pentru
utilizarea in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitatad, folositi o sursd de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD
producerii socurilor electrice.

b)

c

~

d)

e,

~

f)

reduce riscul

4
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Atunci cand folositi o scula electrica fiti
vigilent, fiti atent la ceea ce faceti si actionati
conform bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizri unei
scule electrice poate provoca vatamari personale
grave.

Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incaltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare vor reduce vatamarile personale.
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte
de a conecta scula la prizd si / sau la
setul de acumulatori si inainte de a ridica
sau transporta scula, asigurati-vd ca
intrerupatorul este pe pozitia oprit.
Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupdtorul pe pozitia pornit
sunt situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent
un contact corect al piciorului si un bun
echilibru.

Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati
haine largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si
hainele la distanta de plesele in migcare.
Hainele larg/ b//uterule si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt previzute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate
pericolele legate de praf.

Nu lasati obignuinta dobandita din utilizarea
frecventd a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de
siguranta in folosirea sculei.

O actiune neglijentd poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

reduce

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a)

b

-~

c)

Nu fortati scula electrica. scula
adecvata pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treabd mai bund si mai
sigurd, la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din scula, daca
este detasabil.

Aceste mdsuri preventive de siguranta reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Folositi
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d) Depozitati sculele electrice neutilizate
departe de zona de actiune a copiilor si nu
lasati persoanele care nu sunt familiarizate cu
scula electrica sau cu prezentele instructiuni
sa foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase in mainile

utilizatorilor neinstruiti.

intretineti sculele electrice si accesoriile.

Verlflcatl alinierea si prinderea pieselor

mobile, ruperea pieselor precum si orice

alte aspecte care ar putea sa influenteze
functionarea sculelor electrice. Daca scula

electrica este deteriorata, inainte de a o

utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice

intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si

ascutite.

Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile

de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si

este mai putin probabil s& se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile

etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,

ludnd in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni

decat cele prevazute poate avea ca efect aparitia

unor situatii periculoase.

h) Mentineti manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Manerele si suprafetele de prindere alunecoase
nu permit manipularea si controlul sculei in conditii
de sigurantd in situatii neasteptate.

e

~

-

9

5) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificatd, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
MASINA DE DEBITAT

1) Avertismente de siguranta masina de debitat

a) Pozitionati-va atat dumneavoastra cat si
persoanele din jur la distantda de planul
discului rotativ. Apdratoarea ajuta la protejarea
operatorului de fragmentele rupte de disc si
contactul accidental cu acesta.

Utilizati doar discuri de taiere intarite pentru
unealta dumneavoastra electricd. Doar
pentru cd un accesoriu ar putea fi atasat la
scula dumneavoastra electrica, acest lucru nu
garanteazd operarea in siguranta.

Viteza nominala a accesoriului trebuie sa fie cel
putin egala cu viteza maxima marcata pe scula
electrica. Accesoriile care functioneaza la vitezd
mai mare decét viteza nominala se pot rupe sau 2
pot zbura de pe scula.

Discurile trebuie utilizare doar pentru aplicatiile
recomandate. Spre exemplu: nu slefuiti cu
partea laterala a unui disc de taiere. Discurile
abrazive de tdiere sunt proiectate pentru slefuire
periferica, fortele laterale aplicate acestor discuri
pot duce la sfardmarea acestora.

b

-~

c

~

d

-
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e)

f)

9)

h)

k)

Utilizati intotdeauna flanse care au diametrul
corect pentru discul selectat. Flansele corecte
sustin discul, reducand posibilitatea de rupere a
acestuia.

Diametrul extern si grosimea accesoriului
dumneavoastra trebuie sa fie in limita
capacitatii sculei electrice.  Accesoriile
cu dimensiuni incorecte nu pot fi finute sub
supraveghere sau control in mod adecvat.
Marimea orificiului rotilor si flanselor trebuie
sa se potriveasca perfect cu axul uneltei
electrice. Discurile si flansele cu orificii care nu
corespund monturii sculei electrice vor functiona
dezechilibrat, vor vibra excesiv si pot fi scapate de
sub control. .

Nu utilizati discuri deteriorate. Inainte de
fiecare utilizare, inspectati discurile sa nu
prezinte fisuri si crapaturi. Daca scula electrica
sau discul a fost scapat pe jos, verificati
daca prezintd daune sau instalati un disc
nedeteriorat. Dupa inspectarea si instalarea
discului, pozitionati-vé, atat dumneavoastra cat
si persoanele din jur, departe de planul discului
rotativ si folositi scula electrica la viteza
maxima in gol, t|mp de un minut. /n mod normal,
discurile deteriorate se vor rupe in timpul acestui
test.

Purtati echipament de protectie personala.
in functle de aplicatie, utilizati un scut pentru
fata, ochelari sau geam de protectie. Daca
este cazul, purtati o masca contra prafului,
casti de protectie, manusi si un sort capabil
sa opreasca fragmentele mici abrazive sau
ale elementului prelucrat. Protectia pentru
ochi trebuie sd fie capabild sa opreasca resturile
aruncate de diferitele operatiuni. Masca contra
prafului sau masca respiratorie trebuie sa
poatd filtra particulele generate de operatiunea
dumneavoastrd. Expunerea prelungita la zgomote
puternice poate duce la pierderea auzului.

Tineti persoanele din jur la o distanta sigura
de zona de lucru. Oricine intra in zona de lucru
trebuie sa poarte echipament de protectie
personalad. Pot zbura fragmente din elementul
prelucrat sau dintr-un disc rupt si pot provoca rani,
in zona imediata zonei de operare.

Pozitionati cablul de alimentare la distanta de
accesoriul rotativ. Dacid pierdeti controlul, cablul
de alimentare poate fi tdiat sau agatat si va poate
trage mana sau bratul in discul rotativ.

Curatati regulat orificiile de ventilatie ale sculei
electrice. Ventilatorul motorului poate atrage
praful in interiorul carcasei si acumularea excesiva
de pulbere de metal poate produce pericole
electrice.

m) Nu operati scula electricd langa materiale

n)

inflamabile. Nu folositi scula electrica in timp
ce aceasta este amplasata pe o suprafata
combustibila, cum ar fi lemnul. Scanteile pot
aprinde aceste materiale.

Nu utilizati accesorii care necesita agenti de
racire lichizi. Utilizarea apei sau a altor lichide
poate produce electrocutarea sau soc electric.

Cauze ale reculului si avertismente conexe
Reculul este o reactie bruscé la un disc rotativ prins
sau intepenit. Prinderea si intepenirea determind
pierderea rapidd a vitezei discului rotativ care in
schimb face ca unitatea de tdiere necontrolatd sa se
miste in sus inspre operator.



De exemplu, dacd un disc abraziv este agatat sau
ciupit de elementul prelucrat, marginea ciupita a
discului poate sdpa in suprafata materialului, ducand
la iesirea discului sau la lovire inapoi. De asemenea,
discurile abrazive se pot rupe in aceste conditii.
Reculul este rezultatul utilizarii incorecte si/sau al
procedurilor de operare sau conditiilor incorecte si
poate fi evitat dacd sunt luate mdsurile adecvate,
conform celor de mai jos.

a) Mentineti o priza ferma pe scula electrica si
pozitionati-va corpul si bratul pentru a rezista
la fortele de recul. Operatorul poate controla
fortele de recul in sus, dacd sunt luate mdasurile de
precautie necesare.

b) Nu pozitionati corpul dumneavoastra in linie
cu discului rotativ. Dacd se produce reculul,
acesta va propulsa unitatea de tdiere in sus inspre
operator.
Nu atasati o lama de ferastrdau, o lama
de sculptat pentru lemn, o roata diamant
segmentata cu o distanta perifericd mai mare
de 10 mm sau o lama de fierastrau cu dinti.
Aceste lame produc frecvent recul si pierderea
controlului.
d) Nu ,blocati” discul sau nu aplicati presiune
excesivd. Nu incercati sa faceti o taietura
excesiv de adanca. Fortarea discului creste
sarcina si susceptibilitatea la rasucire sau legare a
discului in tdieturd si la posibilitatea de recul sau
rupere.
Cand discul s-a legat sau cand intrerupeti o
taiere din orice motiv, opriti scula electrica
si tineti unitatea de tadiere nemiscatd pana
cand discul se opreste complet. Nu incercati
niciodata sa demontati discul de la partea de
taiere in timp ce este in miscare, altfel poate
avea loc reculul. Verificati si luati mdasurile
necesare pentru a elimina cauza blocarii discului.

f) Nu reluati operatiunea de tdiere pe elementul
prelucrat. Lasati discul sa atinga viteza maxima
si reluati taietura cu atentie. Discul se poate
bloca, se poate misca in sus sau poate recula
daca scula este pornitd din nou in elementul
prelucrat.

[
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g) Sustineti orice element prelucrat de dimensiuni
mari, pentru a reduce la minimum riscul de
ciupire si recul. Elementele prelucrate, mari, tind
sd atérne sub propria greutate. Trebuie aplicate
suporturi sub elementul prelucrat, in apropierea
liniei de taiere si aproape de marginea elementului
pe ambele parti ale discului.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

Utilizati discul pe suprafata sa normala de lucru.

Atentie la scanteile rezultate.

Inlocuiti discul in mod corespunzator, cu atentie.

Asigurati-va ca piesele de prindere a discului nu sunt

deteriorate. Altfel, acestea pot deteriora discul.

Asigurati-va ca materialele de taiat nu contin cuie sau

alte obiecte straine.

Discurile se vor depozita si utiliza in concordanta cu

instructiunile date de producator.

7. Asigurati-va ca discul este montat in concordanta cu
instructiunile producatorului.

8. Nu utilizati masina fara a avea montata protectia.
Folositi intotdeauna aparatoarea lamei. Aparatoarea
lamei protejeaza utilizatorul de bucatile care se pot
rupe din discul de taiere si de atingerea accidentala a
discului de taiere.

9. Asigurati-va ca aparatoarea functioneaza
corespunzator si cd se poate misca liber. Nu blocati
niciodata aparatoarea atunci cand operati.

10. Securizati elementul de prelucrat. Un element
securizat cu dispozitive de prindere sau intr-o
menghina isi pastreaza pozitia mult mai bine decéat
daca este tinut manual.

11. Nu folositi lama de fierdstrau.

12. Depozitati aparatul intr-un mod sigur atunci cand nu

este utilizat. Locul de depozitare trebuie sa fie uscat si

sda poata fi incuiat.

Acest lucru impiedica deteriorarea aparatului

la depozitare si utilizarea lui de catre persoane

neexperimentate.

o o pwNd

DESCRIEREA ELEMENTELOR NUMEROTATE (Fig. 1 - Fig. 11)

Limitator de Surub cu cap plat mai mare de ) .
(1) | Carcasaroata comutator {9 6 mm x15 mm @8 | Materilul de taiat
® gaa)rcasa inferioara | q3) | ax @0 | Piulite de 6 mm @9 | Perie de carbon
Falcile menghinei pot fi
. deschide la 1770 mm, in timp ce .
@ | Motor (12| Cheie hexagonala | @) | > poate fi setata fie la limita de uzura
205 mm, fie la 240 mm
. Pentru reglare la un ’ Numar perie de
4| Disc @ unghi de 0° @ | Menghina (A) @ carbon
Pentru reglare la un Dimensiunea materialului de R
(B | Maner unghi de 30° @ | qaiat @2 | Garnitura disc
: N Pentru reglare la un : i
(B | Protectie scantei () unghi de 45° @3 | Bloc metalic @3 | Saiba (A)
@ &a;rcasa inferioara Menghina (B) @5 | Dimensiunea blocului metalic Surub
® | Opritor {2 | Suruburide 10mm | @B | Cuplaj @5 | Capacul periei
Placa metalica
(9 | Declansator (grosime maimare | @7 | Surub maner

de 6 mm)

—_
—y
—y
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SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

CC14SF : Masina de debitat

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

2
®

Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.

Numai pentru térile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna
cu deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la
o unitate de reciclare compatibila cu mediul
fnconjurator.

):4

Pornire

Oprire

Deconectati stecarul de la priza

Instrument clasa I1

B @]/

ACCESORII STANDARD

in afara de unitatea principala (1 unitate), pachetul contine
accesoriile de mai jos.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara
notificare prealabila.

UTILIZARI

Taierea diverselor materiale, ca tevi, bare metalice,
profiluri metalice etc

SPECIFICATII
Tensiune de alimentare (pe zone)* (110 V) ~ (230V, 240 V) ~
Putere nominala 1640 W* 2000 W*

) - . 90°
Dimensiunile mas de taiere

100 mm x 130 mm

70 mm x 235 mm

Inaltime x latime

45°

100 mm x 106 mm

Dimensiune minima piesa de lucru

Lungime 80 mm

Dimensiunile discului

0355 x 925,4 x 4 mm (disc cu rasina intarit)

Turatie nominala 4000 min-1
Viteza max periferica a discului 4800 m/min
Greutate** 17 kg

* Verificati placuta cu specificatii a produsului, deoarece acesta poate diferi de la 0 zona la alta.

** Conform Procedura EPTA 01/2014

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii
pot fi modificate fara notificare prealabila.

iNAINTE DE UTILIZARE

1. Despachetarea
Scoateti cu grija toate piesele incluse la livrare din
ambalajul lor. Indepartati de aparat si de accesoriile
furnizate toate materialele de ambalare.
Inainte de a incepe operare aparatului pentru prima
data, verificati daca toate piesele accesoriilor
standard enumerate mai jos au fost furnizate:
— Disc de decupare
- Cheie hexagonala

ATENTIE R
Evitati pornirea neintentionatd a masinii. In timpul
asamblarii si pentru toate lucrarile asupra masinii,
stecarul trebuie s& nu fie conectat la sursa de
alimentare.

2. Sursa de alimentare cu energie electrica
Asigurati-va de faptul ca sursa de alimentare cu
energie electrica ce urmeaza a fi folositd este
conforma cu cerintele indicate pe placuta indicatoare
a produsului.

3. Comutatorul pentru punere in functiune
Asigurati-va ca ati pozitionat comutatorul in pozitia
OFF (OPRIT). Daca stecherul este conectat la priza
iar comutatorul este in pozitia ON (PORNIT), masina
va fincepe sa functioneze imediat, putandu-se
produce vatamari grave.
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4. Cablul prelungitor
Atunci cand zona de lucru este departe de sursa de
alimentare, folositi un cablu prelungitor de o grosime
suficientd si cu parametri corespunzatori. Cablul
prelungitor trebuie sa fie cat mai scurt posibil.

5. Pentru a asigura manevrarea in sigurantd, masina
trebuie sa fie instalata pe o suprafata plana si stabila
(de ex. un banc de lucru) Tnainte de utilizare.

Masina poate fi fixata cu suruburi (2 suruburi) in jos
catre un loc plan utilizand orificiile boltului din baza.

6. Piesele mobile sunt asigurate prin tensionarea
unui lant pe timpul transportului. Apasati incet pe
intrerupator pentru a scoate lantul din carlig.

7. Asigurati-va ca toate discurile sunt in stare perfecta si
nu prezinta defecte si crapaturi.

8. Desi au fost stranse complet in fabrica inainte de
livrare, piulitele trebuie stranse din nou pentru a avea
siguranta ca sunt bine fixate.

9. Posibilele accidente, precum spargerea discului,
sunt impiedicate de carcasa de protectie (carcasa
discului).

Desi a fost strdnsa complet in fabrica inainte de
livrare, suruburile de montaj trebuie stranse din nou
pentru a avea siguranta ca sunt bine prinse.

10. La inlocuirea discului, asigurati-va ca noul disc este
conceput pentru o viteza de rotatie de peste 4800 m/
min.

11. Asigurati-va ca cheia utilizatd pentru strangerea sau
pentru scoaterea discului nu este montata pe masina.

12. Verificati daca piesa de prelucrat este sustinuta
corect. Asigurati-vd ca materialul este bine fixat cu
menghina. In caz contrar, un accident grav ar putea
avea loc, dacd materialul devine liber sau daca discul
se sparge in timpul utilizarii.

13. Asigurati-va ca discul abraziv este fixat si strans
corect nainte de utilizare si efectuati o proba de
lucru de 30 de secunde in pozitia in siguranta. Opriti
masina imediat daca observati vibratii considerabile
sau alte defecte. Dacd aceasta situatie apare,
verificati masina pentru a stabili cauza.

14. Rotiti discul pentru a inspecta orice indoire. O indoire
mare va face discul sa se miste.

15. Asigurati-va ca gurile de aerisire sunt curate atunci
cand lucrati in mediu cu praf. Dacad devine necesar
sa curatati praful, mai intai deconectati masina de la
reteaua de alimentare.

16. Nu utilizati accesorii care nu sunt proiectate si
recomandate in mod special de catre fabricantul
uneltei.

Doar pentru ca un accesoriu se potriveste cu scula
electricd, nu garanteaza operarea in siguranta.

PREGATIREA MASINII DE DEBITAT

PRECAUTIE

Nu montati si nu scoateti materialul de taiat cat timp cat

discul se roteste.

1. Intrerupatorul (Fig. 2)
Apdasati pe Iintrerupdtor pentru a porni sau opri
masina. Intrerupatorul nu va functiona daca nu
apasati si butonul opritor.

2. Taierea

(1) Apasati incet manerul si aduceti discul in apropierea
materialului de taiat.

(2) Apasati mai departe manerul si incepeti taierea

(3) Dupa terminarea taierii ridicati manerul in pozitia
initiala

(4) Dupa terminarea fiecarei operatiuni
intrerupatorul pentru a opri masina.

apasati
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PRECAUTIE
Nu apasati excesiv pe maner.
Prea multa fortad exercitata asupra manerului va duce
la suprasolicitarea motorului.
Intotdeauna, dupa terminarea operatiunii de taierii
apasati intrerupatorul pentru a opri masina si scoateti
cablul de alimentare din priza.

3. Pozitia operatorului
Nu stati in linie cu discul de taiere, in fata masinii. Stati
intotdeauna lateral fata de discul de taiere.
Aceasta masura ofera o protectie mai buna a corpului
dumneavoastra la posibile aschii, in cazul ruperii
discului de taiere.

MONTAREA S| DEMONTAREA
DISCULUI

PRECAUTIE
Utilizati
abrazive.

1. Demontarea discului (Fig. 3)

(1) Apasati opritorul si slabiti surubul cu cheia hexagonala

PRECAUTIE
Daca nu puteti monta arborele doar apasand pe
opritor, slabiti surubul cu cheia hexagonala apasand
opritorul. Arborele este fixat atunci cand ati coborat
opritorul.

(2) Scoateti surubul, saiba (A) si piuita de la disc si
scoateti discul.

2. Montarea discului
Curatati suruburile si piulitele de praf si urmati pasii
prezentati mai sus, in sens invers, pentru a monta
discul. Nu uitati sa montati protectia inferioara.

PRECAUTIE
Asigurati-va ca opritorul a fost readus in pozitia initiala
dupa ce ati montat discul.

MOD DE FOLOSIRE

1. Fixarea materialului de taiat (Fig. 4 si 5)

Asezati materialul intre menghina (A) si menghina
(B), ridicati cuplajul si apasati surubul maner pentru a
aduce menghina (A) in contact cu materialul de taiat,
asa cum se arata in Fig. 4.

Apoi, apasati cuplajul si fixati materialul rotind surubul
maner. Cand operatiunea de taiere este terminata,
rotiti surubul méaner de 2-3 pentru a slabi menghina si
scoateti materialul, asa cum se arata in Fig. 5.

PRECAUTIE

Chiar daca ati oprit masina, discul inca se roteste.
Nu incercati sa inlaturati sau sa asezati o bucata de
material atat timp cat discul se roteste. Se pot produce
accidente. Bucatile de material mai lungi trebuie
sprijinite pe blocuri din material neinflamabile, in
ambele parti, pentru a fi la acelasi nivel cu baza.

2. Taierea in unghi (Fig. 6 si 7)

(1) Masina permite taierea in unghiuri de 45° si 60°.

(2) Slabiti cele doua suruburi M10 de pe menghina (B)
si asezati materialul intr-un unghi de 0°, 30° sau 45°,
asa cum se arata in Fig. 7. Apoi strangeti ferm cele 2
suruburi.

(8) Cand doriti sa tdiati o bucata de material mai mare,
aceasta se va fixa cu ajutorul unei placi de metal
montata pe menghina (B) (Fig. 8)

3. Miscarea placii menghinei (Fig. 9)

Deschiderea menghinei este din fabrica de maximum
170 mm. In cazul in care se doreste o deschidere
mai mare, miscati menghina pana la linia lantului,
dupa ce ati desurubat cele 2 suruburi. Deschiderea
maxima poate fi setata la 205 mm sau la 240 mm.
Cand se doreste tdierea de materiale foarte late, se
repozitioneaza partea fixa de la falcile menghinei.

manusi atunci cand manipulati discurile
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4. Utilizarea blocului metalic (Fig. 10)
Cand dimensiunea discului este mai mica, introduceti
intre menghina (A) si (B) un bloc metalic cu
dimensiunea mai mica decat cea a materialului de
taiat.

INTRETINERE S| VERIFICARE

PRECAUTIE

Inainte de a utiliza scula pe mai departe, aceasta trebuie
verificata cu atentie pentru a stabili cd va functiona
corespunzator si ca iti va indeplini functia implicita.

Cereti efectuarea lucrarilor de intretinere si de reparatie
doar persoanelor calificate in acest sens.

In felul acesta, se poate asigura mentinerea sigurantei
sculei electrice.

Inainte de efectuarea lucrérilor de intretinere si verificare
opriti masina si scoate cablul de alimentare din priza.

1. O aparatoare deterioratd sau alte piese
deteriorate
Piesele deteriorate trebuie reparate in mod

corespunzator sau inlocuite de catre un Centru de
Service autorizat de HiKOKI, decéat daca se specifica
altfel in acest manual de utilizare.

2. Comutatoare defecte
Cereti inlocuirea comutatoarelor defecte la un Centru
de Service autorizat de HiKOKI.

3. Inlocuirea discului
Utilizarea unui disc uzat duce le suprasolicitarea
motorului. Inlocuiti sau ascutiti discul atunci cand
observati urme de uzura avansata.

4. Inspectarea periilor de carbune (Fig. 11)
Motorul utilizeaza perii de carbune, care sunt
elemente consumabile. Deoarece o perie de carbune
care este excesiv de uzata poate cauza defecte ale
motorului.
Inlocuiti ambele perii de carbune cu unele noi care
au acelasi numere de perie de cdrbune aratate in
figurd cand acestea devin uzate sau sunt aproape de
Llimita de uzurd”. In plus, mentineti curatenia periilor
de carbune si asigurati-va ca acestea gliseaza liber in
suporturile de perie.

5. Inlocuirea periilor de carbon
Demontati capacele periilor cu ajutorul unei
surubelnite cu varful latit. Periile de carbon pot fi apoi
indepartate cu usurinta.

6. Verificati cablul in mod regulat
Cereti repararea unui cablu deteriorat doar printr-un
Centru de Service autorizat de HiKOKI.
Inlocuiti cablurile prelungitoare deteriorate. Astfel se
asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.

7. Verificarea guruburilor de fixare
Din timp in timp verificati suruburile de fixare. Daca a
slabit careva trebuie strans imediat pentru ca poate
cauza accident.

8. Ungerea
Ungeti cu ulei urmatoarele puncte pentru a asigura o
mai buna functionare a masinii (Fig. 1)
Puncte de alimentare cu ulei
O partile rotative ale arborelui
O partile rotative ale menghinei
O partea glisanta a menghinei (A)

9. Curatarea
Curatati resturile cu o céarpa din cand in cand. Aveti
grija ca motorul sa nu intre in contact cu apa sau ulei.

10. Defectiunile masinii trebuie anuntate imediat ce sunt
observate.

SELECTAREA ACCESORIILOR

Accesoriile masinii sunt enumerate la pagina 146.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere
a masinii trebuie respectate reglementarile si
standardele nationale privind securitatea.

GARANTIE

Garantdm sculele electrice HIKOKI in conformitate
cu reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta
garantie nu acopera defectele sau daunele provocate
de utilizarea necorespunzatoare, abuz sau de uzura si
deteriorarea normale. In cazul in care aveti reclamatii,
va rugdm sa trimiteti scula electrica nedemontata,
impreuna cu CERTIFICATUL DE GARANTIE care se
gaseste la finalul prezentelor Instructiuni de utilizare, la o
unitate service autorizata de HiKOKI.

Informatii privind zgomotul transmis prin aer
Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
standardul EN62841.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A LpA:
105 dB (A); incertitudine KpA: 3 dB
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A LwA:
111 dB (A); incertitudine KwA: 3 dB

Purtati protectie auditiva.

® Informatii cu privire la reteaua de alimentare cu
energie electrica avand tensiunea nominala de
230V~

in conditii defavorabile legate de reteaua de alimentare cu
energie electricd, aceasta scula electrica poate produce
caderi tranzitorii de tensiune sau fluctuatii de tensiune
care provoaca interferente.

Aceasta scula electrica a fost proiectatda pentru a fi
conectata la o retea de alimentare cu energie electrica cu
o impedantd maxima admisa Zy,,x de 0,14 Ohm in punctul
de conectare (tabloul electric) pentru utilizator.

Utilizatorul trebuie sd se asigure ca aceasta scula
electrica este conectata doar la un sistem de alimentare
cu energie electrica ce indeplineste cerintele de mai sus.
Daca este necesar, utilizatorul poate solicita furnizorului
public de energie electrica informatii privind impedanta
sistemului in punctul de utilizare.

® Informatii referitoare la disjunctorul de tensiune
de 230 V~

Aceasta masina ar trebuie folosita numai conectata la o
siguranta de 16A cu functie de deconectare.

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi
modificate fara notificare prealabila.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovne
prikaze in specifikacije, ki so prilozena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne
poSkodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektri¢nim kablom) in na akumulatorsko elektri¢no orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovnem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetljena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini

vnetljivih teko¢€in, plinov ali prahu.

Elektriéno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite,
da bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.
Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektri¢na varnost

a)

b)

c

~

d

-

e

-~

f)

Prikljuéni vtikaé elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici. Vtika¢a ni dovoljeno kakor
koli spreminjati. Pri ozemljenih elektricnih
orodjih ne uporabljajte vtikacev z adapter;ji.
Nespremenjeni vtikac¢i in ustrezne vticnice
zmanjsujejo tveganje elektri¢nega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrSinami, kot
so cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vasSe telo ozemljeno, je nevarnost
elektricnega udara vecja.

Elektriénega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecduje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektri€nega orodja in ne vlecite
za kabel, e Zelite vtika¢ izvleci iz vti€énice.
Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajo¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli
tveganje elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljsek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za
zascito pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

povecujejo

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

4
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b)

c)

d)

e

-~

f)

9)

h

=

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
Uporabite osebno zaséitno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni za$citni Cevlji, varnostna celada ali
zas¢itni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali
na akumulator, preden ga dvignete ali nosite,
se prepricajte da je orodje izklopljeno.
Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vklopljenega elektricnega orodja na
elektri¢cno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektriéno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrtecem delu
elektricnega orodja lahko povzroéi telesne
poskodbe.

lzogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za
trdno stojiSce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Med delom ne
nosite ohlapnih oblaéil ali nakita. Las in
oblagéil ne priblizujte premikajoéim se delom.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljuéene in
pravilno uporabljene.
Zbiranje  prahu lahko
povezane s prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

zmanjsa  nevarnosti

Uporaba in vzdrzevanje elektri¢cnega orodja

a)

b

-~

c)

d)

e)

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo
opravili bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo
za vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektriéno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.
Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
prikljuékov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektricnega orodja iz vira napajanja in/
ali odstranite akumulator.

S taksnimi preventivnimi varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok
in ne dovolite upravljati orodja osebam, ki
orodja ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektriéno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premiénih delov
orodja, poSkodbe delov in druga stanja, ki
bi lahko vplivala na delovanje elektricnega
orodja. V primeru poskodbe je potrebno
elektriéno orodje pred uporabo popraviti.
Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok
mnogih nesrec.

ukrepi



Slovenséina

f) Rezalno orodje naj bo ostro in ¢isto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.

g) Elektriécno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri ¢emer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravijali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene
lahko privede do nevarne situacije.

h) Rogaiji in prijemalne povrSine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.

Spolzki rocaji in prijemalne povrsine ne
omogocajo varnega ravnanja in nadzora orodja v
nepri¢akovanih situacijah.

5) Servisiranje
a) Elektric(no orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektriénega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven
dosega otrok in neusposobljenih oseb.

VARNOSTNA NAVODILA ZA
REZALNIK

1) Varnostna navodila za rezalnik

a) Ne zadrzujte se v ravnini vrtec¢e plosce, kar
velja tudi za druge osebe v blizini. Zascitni
pokrov Sciti uporabnika pred zlomljenimi deli 92
plosce ter pred nakljucnim stikom s plosco.

b) Za elektriécno orodje uporabite le vezane

ojacane rezalne plosée. Dejstvo, da lahko

prikljuéek namestite na vaSe orodje, se ne
zagotavlja varne uporabe.

Hitrost prikljuéka mora biti enaka maksimalni

hitrosti, oznaceni na elektricnem orodju.

Prikljucki, ki se vrtijo hitreje, kot je dovoljeno, se

lahko zlomijo in odletijo.

Rezalne plo$ée uporabljajte le za priporo¢eno

uporabo. Na primer: ne brusite s stransko

ploskvijo rezalne plosée. Rezalne plosée so
namenjene za periferno brusSenje in pri bocnem
delovanju sil na kolut se lahko ta zlomi.

Za izbrano rezalno plo$c¢o vedno uporabljajte

neposkodovane vpenjalne prirobnice

ustreznega premera. Ustrezne vpenjalne
prirobnice podpirajo rezalno plosco in zmanjsujejo
nevarnost, da bi se plos¢a zlomila.

f) Zunanji premer in debelina vasega prikljucka

mora biti v okviru zmozZnosti vasega

elektricnega orodja. Prikljucke nepravilne velikosti
ni mogoce ustrezno zavarovati in nadzorovati.

Velikost luknje plosée in prirobnic morajo

ustrezati vretenu elektricne naprave. Plosce

in prirobnice, katerih luknje ne ustrezajo opremi
elektricnega orodja, se vrtijo neenakomerno,
mocno vibrirajo in lahko povzrocijo izgubo nadzora.

h) Ne uporabljajte poskodovanih plosé. Pred
vsako uporabo preglejte plos¢e za kruSenje
in razpoke. Ce elektricno orodje ali kolut
pade na tla, preglejte, ¢e ima poskodbe, ali
namestite neposkodovano plo$éo. Po pregledu
in namestitvi plosée se ne zadrzujte v ravnini
vrtece plosce, kar velja tudi za druge osebe v
blizini, in pustite delovati orodje eno minuto pri
najve¢jem Stevilu vrtljajev. Poskodovane plosce
se obicajno v tem &asu zlomijo.

[
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i) Nosite zaséitno opremo. Glede na uporabo
nosite vizir, zasc¢ito za oci ali zascitna ocala.
Po potrebi nosite zas¢itho masko za prah,
glusnike, rokavice in delovni predpasnik, ki vas
bo zavaroval pred manjsimi delci materiala, ki
nastanejo pri brusenju. Zascita za oc¢i vas mora
zavarovati pred letecimi delci, ki nastanejo pri
razlicnih vrstah uporabe. Zascitna maska proti
prahu ali dihalna maska mora filtrirati delce, ki
nastanejo pri uporabi. Predolgo izpostavijanje
glasnemu hrupu lahko povzro¢i izgubo sluha.

j) Druge osebe naj bodo na varni razdalji od
delovnega mesta. Vsak, ki vstopi v delovno
obmocéje, mora nositi zaséitno opremo.
Delci materiala ali zlomljenega obdelovanca
lahko odletijo in povzrocijo poskodbe tudi izven
neposrednega delovnega obmocja.

k) Omrezni kabel namestite vstran od vrtecega
prikljucka. Pri izgubi nadzora lahko orodje prereZe
ali zagrabi omrezZni kabel, vasa roka pa zaide v
vrteco plosco.

1) Redno Cistite prezracevalne reze elektricnega
orodja. Ventilator motorja bo v ohisje poviekel
prah in velika koli¢ina kovinskega prahu lahko
povzroCi nevarnost elektricnega udara.

m) Elektricnega orodja ne uporabljajte v
blizini vnetljivih materialov. Ne uporabljajte
elektricnega orodja, ko je postavljen na
vnetljive povrsine, kot je les. Iskre lahko vnamejo
te materiale.

n) Ne uporabljajte prikljuckov, ki za hlajenje
potrebujejo tekocino. Uporaba vode ali druge
tekocine lahko povzroci elektricni udar.

Vzroki povratnega udarca in ustrezna opozorila
Povratni udarec je nenadna reakcija na ukleséeno ali
zataknjeno vrteco plos¢o. Zagozdenje ali blokiranje
povzroci takojsnjo ustavitev vrteCe plosce, ki potem
povzroci, da se nenadzorovana rezalna enota obrne
navzgor proti uporabniku.

Na primer, ce se brusilna plos¢a zagozdi ali zablokira
v obdelovancu, se lahko rob brusilne plosce,
ki se nahaja v obdelovancu, zakopa v povrsino
obdelovanca, zaradi Cesar se plos¢a premakne iz
obdelovanca ali ga vrZze nazaj. Brusilne plosce se
lahko v teh pogojih tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica pomanjkljive in/ali
nepravilne uporabe elektricnega orodja, kateremu se
lahko izognete z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki
so navedeni v nadaljevanju.

a) Ohranite trden prijem na elektricnem orodju in
premaknite telo in roke tako, da boste lahko
zadrzali silo povratnega udarca. Uporabnik
lahko nadzira sile povratnega udarca z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi.

b) Ne postavljajte se pred ali za vrte€o plosco.
Ce pride do povratnega udarca, bo rezalno enoto
pognalo navzgor proti operaterju.

c) Ne pritrdite verige za Zaganije, rezila za rezanje

lesa, segmentirane diamantne ploSée s

periferno razdaljo, veéjo od 10 mm, ali zobato

zago. TakSna rezila lahko pogosto povzrocijo
povratni udarec ali izgubo nadzora.

Izogibajte se »zagozdenju« rezalne plosce

ali premo¢nemu pritiskanju na obdelovanec.

Ne delajte pretirano globokih  rezov.

Preobremenitev rezalne plos¢e povecda dovzetnost

za zatikanje ali blokiranje plos¢e v rezu in s

tem tudi mozZnost povratnega udarca ali zloma

rezalnega koluta.

d
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e) Pri zagozditvi rezalne plosce ali pri prekinitvi
reza iz katerega koli razloga izklopite orodje in
ga drzite negibno, dokler se plo§éa popolnoma
ne ustavi. Rezalne plosce nikoli ne poskusajte
odstraniti iz reza, medtem ko se ta Se vrti, saj
lahko pride do povratnega udarca. Ugotovite in
odstranite vzrok zagozdenja.

f) Dokler se orodje nahaja v obdelovancu, ga ne
smete ponovno vklopiti. Po¢akajte, da rezalna
ploséa doseze polno hitrost, in Sele nato
previdno nadaljujte z rezanjem. Pri ponovnem
vklopu orodja v obdelovancu se lahko rezalna
plos¢a zagozdi, skocCi iz obdelovanca ali povzroci

povratni udarec.

Slovenséina

Pravilno zamenjajte rezalni kolut.

Vedno pazite na to, da privojni deli rezalnega
koluta niso nikoli poskodovani. Okvarjeni deli lahko
poskodujejo rezalni kolut.

. Zagotovite, da obdelovanec ne vsebuje tujkov kot so

Zeblji.
Brusilne kolute je treba shraniti in obravnavati skrbno

v skladu z navodili proizvajalca.

Zagotovite, da so names¢eni koluti montirani v skladu
z navodili proizvajalca.

Nikoli ne uporabljajte stroja brez namescenih
zascitnih priprav. .

Zmeraj uporabljajte &¢it rezila. S¢it rezila vas S¢€iti pred
odlomljenimi deli rezalne plos¢e in preprecuje, da se

g) Vecéje obdelovance ustrezno podprite, da je pomotoma ne dotaknete.
zmanjSate tveganje zagozdenja ali povratnega 9. Preverite, ali §¢it deluje pravilno in ali se lahko prosto
udarca. Vecji obdelovanci se lahko zaradi lastne premika. Nikoli ne zaklenite $¢ita, ko je odprt.
teZe upognejo. Obdelovanec podprite v blizinireza 10. Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo bolje
in na robu na obeh straneh rezalne plosce. zavarovan z vpenjalnimi napravami ali s primezem, kot
¢e bi ga drzali v roki.
11. Ne uporabljajte lista zage.
DODATNA VARNOSTNA NAVODILA 12. Ko naprave ne uporabljate, jo varno skladiscite.

1. Uporabite normalen rezalni kolut na njegovi normalni

delovni povrsini.

Skladis¢ite napravo na suhem mestu, ki ga je mogoce
zakleniti.

2. Sprejmite varnostne ukrepe proti iskram zaradi Tako se naprava med skladiSéenjem ne
rezanja bo poskodovala in je ne bodo uporabljale
. neusposobljene osebe.
OPIS OSTEVILCENIH ELEMENTOV (SI. 1 - SI. 11)
Stikalo za Vijak s plo$¢ato glavo ve¢ kot Material
@ Pokrov koluta zaustavitev 6 mm x 15 mm @ obdelovanca
(2 | Podpokrov (B) A | Gred @0 | 6 mm matice @ | Karbonska krta¢a
Celjusti primeza se_odpr(_ejo
@ | Motor {2 | Sesterorobniklju¢ | @) gnoog)%grg:sts;mizndrcgje Meja obrabe
korakih 205 mm in 240 mm.
: Pri nastavljanju na s Stevilo karbonskih
(@ | Rezalni kolut (E) Kot 0° jan] @) | Primez (A) @D | rta
o Pri nastavljanju na Dimenzije obdelovanca, ki ga N
(® | Rodaj Kot 30° @ je treba rezati 32 | Podlozka koluta
®)| Zleb za iskre )| oy astavianiuna 1 og | Kovinski blok 33 | Tesnilo (A)
odpokrov rimez imenzije kovinskega bloka orni
7) | Podpok A Primez (B Di ije kovinskega blok Sornik
(8 | Zaustavljalec @ | 10 mm sorniki 26 | Objemka @5 | Pokrovéek krtate
Jeklena plo&¢a
(@ | Sprozilo (debeline veé kot @7 | Navojni ro&aj
6 mm)
Samo za drzave EU
SIMBOLI Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
OPOZORILO odpadke!

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni
pri stroju. Pred uporabo se prepri¢ajte, da jih

razumete.

CC14SF : Rezalnik

9

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU
o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi
in njeni uresnigitvi v skladu z nacionalnim
pravom se morajo elektri¢na orodja, ki so
dosegla Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in
okolju prijazno reciklirati.

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

Stikalo za vklop

Vedno nosite zas¢itna oc¢ala.

Stikalo za izklop

Izvlecite vtikag iz vti¢nice

@o-| =
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Orodje razreda I1

STANDARDNI DODATKI

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor,
nastet v nadaljevanju.

O Rezalni Kolut............coeviimiiiiiccccece s 1
O Sesterorobni KIUEC .......cccviireeiiiieeeeeese s 1

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABE

Rezanje razliénih kovinskih materialov, kot so cevi,
okrogle precke, oblikovano jeklo in stranske plosce.

SPECIFIKACIJE

Napetost (po obmogjih)* (110V) ~ (230V, 240 V) ~
Vhod 1640 W* 2000 W*
Max. dimenzije rezanja 90° 100 mm x 130 mm 70 mm x 235 mm
Visina x $irina 45° 100 mm x 106 mm

Najmanjsa velikost obdelovanca

Dolzina 80 mm

Rezalni kolut 2355 x 925,4 x 4 mm (Ojac¢an smolnat rezilni kolut)
Hitrost brez obremenitve 4000 min-1

Max. delovna obodna hitrost 4800 m/min

Teza*™ 17 kg

*

Preverite imensko plo$¢o na izdelku, saj je vrednost odvisna od podrocja.
** Glede na postopek EPTA 01/2014

OPOMBA
Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko

spremenijo brez predhodnega obvestila.

PRED UPORABO

1. Odvijanje
Previdno odstranite vse dele embalaze, ki so vklju¢eni
v posiljko. Odstranite vso embalazo z naprave in
pribora.
Preden prvi¢ za¢nete z delom z napravo, preverite, ali
je bil dobavljen ves pribor, ki je naveden spodaj:
—Rezalna plos¢a
- Imbus kljué

POZOR
Preprec¢ite nenamerni zagon naprave. Med
sestavljanjem in med vsem delom na napravi ta ne
sme biti prikljuéena na elektriéno omrezje.

2. Vir napetosti
Zagotovite, da je vir napetosti, ki ga boste uporabili
enak zahtevam vira napetosti, ki je dolo¢en na imenski
plo&éiizdelka.

3. Stikalo za napetost
PrepriCajte se, da je stikalo za napetost v polozaju
OFF (izklju¢eno). Ce je vtika¢ priklju¢en na vti¢nico,
ko je stikalo v polozaju ON (vklopljeno), bo elektriéno
orodje takoj zacelo delovati ter lahko povzroéi resno
nesreco.

4. PodaljSevalni kabel

Ce je delovno obmocje oddaljeno od vira napetosti,
uporabite podalj$evalni kabel primerne debeline in
kapacitivnosti. PodaljSevalni kabel naj bo ¢im krajsi.

10.

11.

12,

13.
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. Za zagotavljanje varnega rokovanja je delo na napravi

treba opraviti na ravni in stabilni povrSini (npr. na
delovni mizi) pred uporabo.

Stroj se lahko privija (2 sornika) na ravno povrsino z
luknjami za sornike v podstavku.

. Premiéni deli so med transportom zavarovani z napeto

verigo. Odstranite verigo s kavlja za verigo tako, da
narahlo pritisnete ro¢aj stikala.

. Prepri¢ajte se, da so vsi rezalni koluti v odli¢nem

stanju, ter da ne izkazujejo raz in razpok.

. Ceprav so bile v tovarni pred dobavo pritisne sponke

popolnoma pripete, varnosti
pripnite.

Ta za&¢itni pokrov prepreCuje mozne negreCe, kot
so poceni rezalni koluti (pokrov koluta). Ceprav so
bili v tovarni pred dobavo montazni vijaki popolnoma
pripeti, jih zaradi varnosti ponovno pripnite.

Pri menjavi rezalnega koluta zagotovite, da ima
nadomestni rezalni kolut dolo¢eno obodno hitrost nad
4800 m/min.

Zagotovite, da pali¢ni klju¢ za vijake, uporabljen za
pritegovanje ali odstranjevanje rezalnega koluta, ni
pritrjen na stroj.

Preverite, ali je obdelovanec pravilno podprt.
Zagotovite, da je material varno pritrjen s primezem. V
kolikor ni, lahko pride do resne nesrece, ¢e se material
iztrga ali se rezalni kolut med delovanjem zlomi.
Zagotovite, da je brusilni kolut pritrjen in pritegnjen,
preden stroj uporabljate in zaZenete brez obremenitve
za 30 sekund v varnem polozaju. Stroj takoj
zaustavite, ¢e pride do znatnih vibracij ali ¢e zaznate
druge okvare. Ce pride do tega, preglejte stroj, da
ugotovite vzrok.

jih  zaradi ponovno



14. Zavrtite rezalni kolut, da preverite zvitost povrSine.
Moéna ukrivljenost lahko povzroéi premik rezalnega
koluta.

15. Zagotovite, da so prezraevalne odprtine vedno

proste, kadar delate v prasnih pogojih. V kolikor bi

bilo potrebno prah odéistiti, najprej odklopite stroj z

elektricnega omrezja.

Ne uporabljajte pribora, ki ga ni izdelal in priporogil

proizvajalec orodja.

Dejstvo, da lahko priklju¢ek namestite na vase orodje,

$e ne zagotavlja varne uporabe.

POSTOPEK REZANJA

POZOR

Odstranjevati ali names¢ati obdelovanec medtem ko se

rezalni kolut vrti, je nevarno.

1. Upravljanje stikala (Skico 2)

Stikalo se ro¢no vklopi s potegom sprozilca in se
izklopi, ko se sprozZilec spusti na prvotno mesto.
Stikalo ne deluje, ¢e zaustavljalec ni pritisnjen.

2. Rezanje

(1) Zavrtite rezalni kolut, narahlo pritisnite ro¢aj navzdol,
in rezalni kolut priblizajte materialu za rezanje.

(2) Ko se rezalni kolut dotakne materiala za rezanje,
narahlo pritisnite ro¢aj naprej navzdol in zaénite rezati.

(3) Ko je rezanje (ali na¢rtovano zarezovanje) konéano,
dvignite ro€aj in ga namestite v prvotni polozaj.

(4) Ob koncu vsakega rezalnega procesa, IZKLOPITE
stikalo, da zaustavite vrtenje in nadaljujete z
naslednjim rezanjem.

POZOR
Stroj ne reze nujno hitreje, e mocneje pritisnete na
ro¢aj.

Prevec sile na ro¢aj bo prekomerno obremenilo motor
in zmanjSalo njegovo zmogljivost.

Ne pozabite IZKLOPITI stikala po koncu delovanja in
izvledi vtic.

3. Polozaj operaterja
Ne stojte pred napravo v liniji z rezalno plos¢o. Zmeraj
stojte ob rezalni plo$¢i.

S tem ukrepom je vaSe telo bolje zavarovano pred
mogodimi odkruski, ¢e bi se rezalna plosc¢a zlomila.

MONTAZA IN DEMONTAZA

16.

REZALNEGA KOLUTA

POZOR
Pri ravnanju z rezalnimi plo§éami uporabljajte
rokavice.

1. Demontaza rezalnega koluta (Skico 3)

(1) Pritisnite  zaustavljalec in  odvijte sornik s
Sesterorobnim kljuéem.

POZOR
Ce montazne osi za rezalni kolut ni mogoce
pritrditi s pritiskom zaustavljalca, obrnite sornik

s Sesterorobnim kljuéem, medtem ko pritiskate
zaustavljalec. Montazna os za rezalni kolut je
pritrjena, ko se zaustavljalec zniza.

(2) Odstranite sornik, podlozko (A), in podlozko koluta in
snemite rezalni kolut.

2. Montaza rezalnega koluta
Temeljito odstranite prah s podlozk koluta in sornika,
nato montirajte kolut ob upo$tevanju postopkov
demontaze v obratnem vrstnem redu. Prepri¢ajte se,
da na koncu namestite podpokrov.

POZOR
Zagotovite, da se je zaustavljalec, uporabljen za
namestitev in odstranitev rezalnega koluta, vrnil v
polozaj umika.

Slovenséina

OBRATOVANJE
1. Postopek za pritrditev materiala za rezanje
(Skico 4 in 5)

Postavite material obdelovanca med primez (A) in
primez (B), dvignite objemko in pritisnite navojni ro¢aj,
da primez (A) narahlo spravite v stik z materialom
obdelovanca, kot je prikazano na Skico 4.

Nato obrnite sponko navzdol, in material obdelovanca
fiksirajte v polozaju tako, da obrnete navojni rocaj.
Ko je rezanje konéano, 2 ali 3 krat obrnite navojni
rocaj, da odvijete primez, in odstranite material
obdelovanca, kot prikazano na Skico 5.

POZOR
Kolut se vrti naprej tudi, ko je stroj Ze izklopljen.

Nikoli ne odstranjujte ali name$c¢ajte materiala
obdelovanca medtem ko se rezalni kolut vrti. S tem
preprecite telesne poskodbe.

Dolge obdelovance je treba podpreti z bloki
negorljivega materiala na obeh straneh, tako da
obdelovanec lezi vzporedno z zgornjo stranjo mize
stroja.

2. Kotno rezanje (Skico 6 in 7)

(1) Stroj dovoljuje rezanje pod kotom 45° ali 60°.

(2) Odvijte dva M10 Sesterokotna cilindricna sornika

na primezu (B), nato nastavite delovno povrsino

na celjust primeza pod kotom 0° 30° ali 45° kot
prikazano na Skico 7. Po kon¢anem nastavljanju,
pritegnite oba 10 mm sornika.

Ce se 8irok material reze pod kotom, bo trdno

name$céen s pritrditvijo jeklene plos¢e, kot kaze

Skico 8 na primez (B).

3. Premikanje nepremicne €eljusti primeza (Skico 9)
Odprtina primeza je nastavljena na najve¢ 170 mm,
ko se poslje iz tovarne. V primeru, da se potrebuje
vedja odprtina kot 170 mm, premaknite primez v
polozaj, prikazan z verizno ¢rto, potem ko ste odvili
oba sornika. Maksimalna odprtina se lahko nastavi v
dveh korakih na 205 mm in 240 mm. Ceje material za
rezanje prekomerno $irok, se lahko primez udinkovito
uporabi tako, da se premakne nepremi¢no stran
Celjusti primeza.

4. Kako uporabiti kovinski blok (Skico 10)

Ce ima rezalni kolut zmanjan zunaniji premer, vstavite
med primeza (A) in (B) kovinski blok, ki je nekoliko
manjsi kot dimenzija obdelovanca, ki se reze, da se
rezalni kolut lahko ekonomi¢no uporabi.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDI

POZOR
Preden nadalje uporabljate orodje, previdno preverite, ali
bo primerno delovalo in izvajalo zeljeno funkcijo.
Vzdrzevalna dela in popravila lahko izvede le
usposobljeno osebje.
Na ta nacin lahko zagotovite varnost elektricnega orodja.
Prepri¢ajte se, da ste izklopili stroj in izvlekli vti¢ iz
vtinice pred pregledi in vzdrzevanjem.
1. Poskodovan s¢it ali drugi deli
Poskodovane dele mora popraviti ali zamenjati
pooblasceni servisni center HiKOKI, razen ¢&e je
drugace navedeno v navodilih za uporabo.
2. Pokvarjena stikala
Pokvarjena stikala naj zamenja pooblaséeni servisni
center HiKOKI.
3. Menjava rezalnega koluta
Ce je rezalni kolut postal top zaradi dolgotrajne
uporabe, se motor po nepotrebnem mocno
obremenijuje. Zato je treba top rezalni kolut preobleci
ali zamenjati, da se zagotovi u¢inkovitost brusenja.

@)
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4. Pregled oglenih krtac¢k (Skico 11)
Motor uporablja oglene krtatke, ki so potrosni
material. Ker lahko zelo obrabljena karbonska krtacka
povzrog€i teZzave motorja.
Obe karbonski krtacki zamenjajte z novima, ki imata
enake Stevilke karbonske krtacke, kot je prikazano na
skici, ko se obrabita ali sta blizu »meje obrabe«. Poleg
tega poskrbite, da so oglene krtatke zmeraj Ciste
in zagotovite, da se prosto gibljejo znotraj nosilcev
krtack.

5. Menjava karbonskih krta¢
Razstavite pokrov krtace z izvijaéem s phillipsovo
glavo. Karbonske krtace se nato z lahkoto odstranijo.

6. Redno preverjajte kabel
Poskodovani kabel lahko popravi le pooblaséeni
servisni center HiIKOKI.
Zamenjajte poSkodovane podaljSke. Na ta nacin se
ohrani varnost elektri¢nega orodja.

7. Pregledovanje montaznih vijakov
Redno preverjajte vse montaZne vijake in zagotovite,
da so pravilno pritegnjeni. Ce je kateri izmed vijakov
odvit, ga nemudoma pritegnite. V kolikor tega ne
storite, lahko pride do resne nevarnosti.

8. Mazanje
Na naslednja mazalna mesta enkrat mese¢no dodajte
olje, da zagotovite dolgotrajno delovanje stroja (Glejte
Skico 1).
Mazalna mesta
O Vrtljivi del osi
O Vrtljivi del primeza
O Vodilo primeza (A)

9. Ciscéenje
Ostruzke in umazanijo, ki so oprijeti na stroju,
obé&asno obrisite s krpo. Pazite na to, da se motorni
del ne zmodi z oljem ali vodo.

10. Napake na stroju, vkljuéno z zas¢itnimi pripravami ali
rezili nozev, je treba sporogiti takoj, ko se jih ugotovi.

IZBOR PRIBORA

Pribor za to orodje je naveden na strani 146.

POZOR
Pri uporabi in vzdrZevanju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektriéna orodja v skladu
z ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija
ne zajema napak ali poSkodb, ki nastanejo zaradi
nepravilne uporabe, zlorabe ali normalne obrabe. V
primeru pritozbe posljite sestavljeno elektricno orodje
skupaj z GARANCIJSKIM CERTIFIKATOM, ki ga najdete
na koncu teh navodil za uporabo, na pooblas¢eni servis
HiKOKI.

Informacije o emisijah hrupa
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene v skladu z EN62841.

A tipi¢no vrednoten nivo jakosti hrupa LpA: 105 dB (A);
nezanesljivost KpA: 3 dB
A tipiéno vrednoten nivo zvo¢nega tlaka LwA: 111 dB (A);
nezanesljivost KwA: 3 dB

Obvezna uporaba glusnikov.

® Informacije o sistemu vira napetosti nominalne
napetosti 230 V ~

Pod nezelenimi napetostnimi pogoji lahko to orodje
povzro€i za¢asen padec napetosti ali valovanje napetosti.

To orodje je namenjeno za prikljuéitev na sistem energije
z najvecjo impedanco Z,,x 0,14 Ohmov pri tocki vmesnika
(napetostna Skatla) na uporabnikovem dovodu.

Uporabnik mora zagotoviti, da je to orodje priklju¢eno le
na sistem napetosti, ki izpolnjuje zgornje pogoje.

Po potrebi lahko uporabnik povprasa za sistemsko
impedance pri to¢ki vmesnika pri podjetju elektricnega
sistema.

® Informacija o moénostnem stikalu z nominalno
napetostjo 230 V~

To orodje se sme uporabljati le, &e je priklopljeno na 16 A
vti€nico z gl lo¢ilnimi karakteristikami.

OPOMBA

Zaradi HiKOKIJEVEGA programa nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)
3) Osobna bezpeénost

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpeénostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

Nedodrzanie vystrah a pokynov mézZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZnemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v buduicnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahdch,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kdblom) alebo naradie napdjané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

2)

a)

b

-~

c)

Svoje pracovisko udrZiavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé plochy  zvysuju
pravdepodobnost urazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti
horlavych kvapalin, plynov alebo prachu.
Elektrické ndradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spbésobit neschopnost
ovlddania ndradia.

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

~

d

=

e)

f)

Zastrcka elektrického naradia musi
vyhovovat sietovej zasuvke. Zastréku nikdy a
Ziadnym spésobom neupravujte. V spojeni s
uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
ziadne rozbo€ovacie zasuvky.

Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujuce
zdsuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym priadom.
Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky
a chladnicéky.

Existuje zvySené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uGc¢inkom
dazd’a alebo mokrého prostredia.

Privniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kaébel nikdy nepouzivajte na prenéasanie, tahanie
a naradie neodpajajte od privodu energie tahanim
za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujicimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte prediZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vihkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

Pouzivanie RCD zniZuje riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.

4
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a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite
pozorny, sustred'te sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,

alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo

liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym

ndradim mézZe spésobit vdZne osobné poranenie.

Pouzivajte osobné ochranné pracovné

prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.

Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd

maska, protiSmykové bezpelnostné topdnky,

ochrannd prilba alebo chranice sluchu, ktoré sa
pouZivaju pre patriéné podmienky, zniZia vznik
osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k sietovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Zze vypinaé je vo vypnutej
polohe.

Prenadsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym prudom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privolava urazy.

d) Pred zapnutim 2z elektrického naradia
odstrante vsetky nastavovacie kl'ice alebo
skrutkovace.

Skrutkovaé alebo klIUc, ktory zostal pripojeny k
otdcajucej sa casti elektrického ndradia mézZe
sposobit osobné poranenie.

e) Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.

Toto umozni lepSie oviadanie elektrického ndradia
v neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny
odev alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a
obleéenie v dostatoénej vzdialenosti od
pohybujucich sa ¢asti.

Volné obleéenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych casti.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie

vysavaca alebo vrecka na zachytavanie prachu,

pripojte ich k naradiu a pri praci ich spravne
pouzivajte.

PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze

zniZit rizikd sp6sobené prachom.

Nedovolte, aby ste sa vdaka skisenostiam

ziskanym éastym pouzivanim naradi stali prili$

sebaistymi a ignorovali zasady bezpeénosti.

Neopatrné zaobchddzanie méze spdésobit vazne

zranenie v zlomku sekundy.

b

-

h

=

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fnu uréené.
Spravne elektrické naradie vykona pracu, na ktoru
je uréené lepsie a bezpecénejsie.

Naradie s poskodenym vypinaéom, ktory sa
neda zapnuf alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré neméZe byt ovlddané
vypinaéom je nebezpecné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prisluSenstva alebo skér, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od
zdroja napajania a/alebo odpojte akumulator,
pokial je odnimatel'ny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia znizuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovol'te, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

b

-~

d

-~




Slovencina

5)

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

e) Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, poSkodenie ¢asti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit éinnost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dalSim
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spésobené prave nesprdvne
udrZiavanym elektrickym naradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.
Spravne udrziavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
ovlddatelny.

g) Elektrické naradie, prislusenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

PouZivanie elektrického ndradia na iné, nez urcené
¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

h) Rukovéte a uchopovacie povrchy uchovavajte
v suchu, cistote a neznecistené olejmi a
mazivom.

Klzké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju
bezpecnu manipuldciu a ovlddanie ndradia v
neocakavanych situdcidch.

Servis

a) Servis na svojom elektrickom néradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a
pri pouziti jedine originalnych nahradnych
dielov.
Tym sa zabezpeci
elektrického naradia.

zachovanie bezpecnosti

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych oséb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osob.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA ODREZAVACA

1)

Bezpecénostné varovania tykajice sa odrezavaca

a) Postavte sa s okolostojacimi osobami mimo
rovinu otoéného kolesa. Kryt pomdha chranit
operatora pred ulomkami zo zlomeného kotuca a
pred nahodnym kontaktom s koticom.

Na elektrické naradie pouzivajte len lepené

zosilnené odrezavacie kotuce. To, Ze dokdZete

prislusenstvo pripojit k tomuto elektrickému
ndradiu neznamend, Ze je bezpecné na prevadzku.

Menovita rychlost prisluSenstva musi byt

minimalne rovnaka, ako je maximalna rychlost

oznacena na elektrickom naradi. Prislusenstvo,
ktoré ma vyssiu rychlost sa mézZe zlomit a vyletiet.

Kotuée sa mézu pouzivat len na odporucané

aplikacie. Napriklad: nebriuste bokom rezného

kotuéa. Brusne rezné kotuce su uréené na
brusenie obvodom. Bocné sily aplikované na tieto
kotuce méZu spdsobit ich roztriestenie.

Vzdy pouzivajte neposkodené priruby so

spravhym priemerom pre vybrany kotuc.

Spravne priruby podopieraju kotuce a tym zniZuju

moZnost zlomenia kottca.

f) Vonkajsi priemer a hribka vasho prisluSenstva
musi mat kapacitu, ktora je stanovena pre vase
elektrické naradie. Prislusenstvo, ktoré nema
sprdvnu velkost, neméZe byt dostatocne chrdnené
aovlddané.

b)

c

~

d)

e)
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g) Velkost otvorov kottéov a prirub musi spravne
pasovat na vreteno elektrického naradia. Kottice
a priruby s otvormi na kotuce, ktoré nepasuju na
montdzZne vybavenie elektrického ndradia vyjdu

z rovnovahy, nadmerne vibruju a mézu spdsobit

stratu ovlddania.

Nepouzivajte poSkodené kotuce. Pred kazdym

pouzitim skontrolujte kotice pre odliupenia a

trhliny. Ak vam elektrické naradie alebo kotu¢

spadnu, skontrolujte ich na poskodenia a

namontujte neposkodeny kotué. Po kontrole a

montazi kotuca postavte seba aj okolostojacich

mimo rovinu otaéajiceho sa kotuc¢a a jednu
mindGtu nechajte elektrické naradie bezat
maximalnou rychlostou na volnobehu.

Poskodeny kotu¢ sa pocas tohto skusobného

chodu zvyé&ajne odlomi.

i) Nasadte si osobné ochranné pracovné
pomocky. V zavislosti od aplikacie pouzite
zvaraésky Stit alebo ochranné okuliare. Ak je
to vhodné, nasadte si protiprasny respirator,
chraniée sluchu, rukavice a pracovnu zasteru
vhodnui na zastavenie drobného brisneho
materialu alebo ulomkov obrobku. Ochrana
zraku musi byt schopna zastavit lietajuce ulomky,
ktoré sa tvoria pri réznych c¢innostiach. Protiprasnd
maska alebo respirator musi byt schopna filtrovat
Ciastocky, ktoré sa tvoria pocas vasej prace. DIhsie
vystavenie vysokému intenzivnemu hluku mézZe
sposobit stratu sluchu.

j) Okolostojacich udrzujte v bezpecnej

vzdialenosti od pracovnej oblasti. Kazdy, kto

vstipi do pracovnej oblasti musi mat na sebe
osobné ochranné pracovné prostriedky. Ulomky

obrobku alebo zlomeného kotiuca mézu vyletiet a

spésobit poranenie za bezprostrednou oblastou

prevddzky.

Kabel umiestnite mimo rozto¢eného

prislusenstva. Ak stratite nad zariadenim kontrolu,

kabel by sa mohol prerezat alebo zachytit a vasa
ruka alebo rameno by mohli byt vtiahnuté do
roztoceného kotuca.

) Pravidelne cistite vetracie otvory elektrického
naradia. Ventildator motora mézZe vtiahnut prach
do vnutra puzdra a nadmerné nahromadenie
kovového prasku méze spbsobit nebezpecenstvo
poranenia elektrickym prudom.

m) S elektrickym naradim nepracujte v blizkosti

horfavych materidlov. Nepouzivajte elektrické

naradie, ak je umiestnené na horfavom povrchu,
ako je drevo. Iskry by mohli takéto materidly
vznietit.

Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré vyZzaduje

kvapalné chladiva. PouZitie vody alebo iného

kvapalného chladiva mézZe viest k usmrteniu
elektrickym prudom alebo potraseniu elektrickym
pruadom.

h)

k)

n)

Spatny naraz a prislu$né varovania

Spétny ndraz je nahla reakcia na zaklineny alebo
zaseknuty otdcajuci sa kotuc. Zovretie alebo uviaznutie
spdsobi rychle zastavenie rotujuceho kotuca, co
spdésobi, Ze nekontrolovana rezna jednotka bude
tlacend smerom nahor k obsluhe.

Napriklad, ak sa v obrobku zaklini alebo zachyti brusny
kotué, okraj kotuca, ktory vosiel do bodu uviaznutia sa
moéZe zaryt do povrchu materidlu a spbésobit vysunutie
alebo vymrstenie kotucéa. Brusne kotuce sa za takychto
podmienok méZu aj zlomit.

Spétny ndraz je vysledok nespravneho pouZitia a/
alebo nespravneho prevadzkového postupu alebo
podmienok a méZete sa mu vyhnut, ak budete
dodrzZiavat niZsie uvedené bezpecnostné opatrenia.



a) Elektrické naradie drite pevne a svoje telo
a rameno umiestnite tak, aby ste odolali silam
spatného narazu. Operdtor dokdZe ovilddat
vzostupnu silu spétného ndrazu, ak su vykonané
spravne opatrenia.

Svoje telo neumiestnujte do roviny s otacajticim
sa kotu€éom. Ak déjde k spdtnému ndrazu, reznd
jednotka sa pohne hore smerom k obsluhe.
Nepripajajte pilovi retaz, rezaciu ¢éepel,
segmentovany diamantovy kotu¢ s obvodovou
medzerou viacéSou ako 10 mm alebo ozubeny
pilovy list. Takéto listy spbésobuju casté spdtné
ndrazy a stratu kontroly.

Nedovolte, aby sa koti¢ zasekol ani nan
nevyvijajte nadmerny tlak. NepokuSajte sa
o nadmernu hilbku rezu. Premahanie kotuca
zvySuje zataZenie a sklon ku stdcaniu alebo
zachyteniu kotuca v reze a mozZnost spatného
ndrazu alebo zlomenia kottca.

Ak sa kotué¢ zachyti alebo ak z akéhokol'vek
doévodu prerusite rezanie, vypnite elektrické
naradie a elektricki jednotku drzte bez
pohnutia, az kym sa kotu¢ uplne nezastavi.
Nikdy sa nepokusajte odstranit kotu¢ z rezu
ked je kotu¢ v pohybe, v opacnom pripade
sa modze vyskytnut spatny naraz. Vysetrite
a vykonajte ndpravné cinnosti na odstrdnenie
pri¢iny zachytavania kotuca.

Cinnost rezania nezaéinajte znovu v obrobku.
Pockajte, kym koti¢ nedosiahne pInu rychlost
a opatrne znovu vojdite do rezu. Kotuc¢ sa méze
zaseknut, vyjst alebo spésobit spétny ndraz, ak
elektrické ndradie znovu spustite v obrobku.

Pre minimalizovanie nebezpecenstva zaklinenia
a spatného narazu podoprite akykolvek
nadmerne velky obrobok. Velké obrobky maju
tendenciu prehnutia sa pod vlastnou vahou. Pod
obrobok musite umiestnit podpery blizko linie
rezu a blizko okraja obrobku na obidvoch strandch
kotuca.

b
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DALSIE BEZPECNOSTNE
UPOZORNENIA

1.

AN

11.
12.

. Obrobok

Pouzivajte normalny kotu¢ na normélnej pracovnej
ploche.

Chrante sa pred iskrami vznikajucimi pri rezani.

Rezny kotu¢ nalezitym spésobom vymerite.

Vzdy venujte pozornost tomu, aby upinacie casti
kotu€a neboli nikdy poskodené. Vadné diely mézu
sposobit poSkodenie rezacieho kotucéa.

Zaistite, aby rezany materidl neobsahoval cudzie
predmety, ako su napr. klince.

Brusne kotuce je treba skladovat a zachadzet s nimi
opatrne podla pokynov vyrobcu.

Uistite sa, Ze namontovany kotu¢ je upevneny podla
pokynov vyrobcu.

Nikdy nepouzivajte pilu bez ochranného krytu
namontovaného v spravnej polohe.

Vzdy pouzivajte chrani¢ ¢epele. Chrani¢ ¢epele chrani
pouzivatela pred odlomenymi ¢astami rezacieho
kotuéa a pred nahodnym dotknutim sa rezacieho
kotuca.

Skontroluijte, ¢i kryt riadne funguje a volne sa pohybuije.
Kryt nikdy nezaistujte na mieste, ked je otvoreny.
riadne upevnite. Obrobok, ktory je
zasvorkovany pomocou upinacieho zariadenia alebo
zverdka je pevnejsi ako obrobok, ktory drzite v ruke.
Nepouzivajte pilovy list.

Ked stroj nepouzivate, skladujte ho bezpenym
spoésobom. Skladovaci priestor musi byt suchy a
uzamykatelny.

Tymto zabranite poSkodeniu stroja zo skladovania a
pred pouzitim neSkolenych oséb.

POPIS CiISLOVANYCH POLOZIEK (Obr. 1 - Obr. 11)

Skrutka s plochou hlavou vaési

(@ | Krytkotéa Zarazka spinada ne3 6 mm x 15 mm @8 | Rezany material
(@ | Spodny kryt (B) @ | Hriader 20 | Matica 6 mm @9 | Uhlikovy kartaé
Celuste zveraka sa otvaraju
KIaé na vnutorné do 170 mm a zverak mozno ;
® | Motor @ Sesthrany @ nastavit v dvoch krokoch Medza opotrebenie
205 mm a 240 mm.
L x Pri nastaveni na . C. uhlikového
(@ | Rezaci kotug | Lhol o0 @) | Zverak (A) @ | cartaca
(B | Rukovat Err]ior:aasotfvenl na 23 | Rozmer rezaného materialu @2 | Podlozka kotuéa
s Pri nastaveni na . 5
(® | Iskrovy zliabok (B uhlol 45° ven @3 | Kovovy blok 33 | Podlozka (A)
@ | Spodny kryt (A) Zverak (B) @5 | Rozmery kovového bloku 3d | Skrutka
(8 | zarazka d? | Skrutky 10 mm @6 | Spojka @5 | Kryt kief
Ocelova doska
© | spust (8 | (hrub ka vagsianez | @7 | Rukovat

6 mm)
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SYMBOLY

VYSTRAHA
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

CC14SF : Odrezavac

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

2
®

Vzdy si nasad'te ochranu na o¢i.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu

s domacim odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach
a jej implementaciu v zmysle narodnej
legislativy, je potrebné elektrické naradie
po uplynuti jeho doby Zivotnosti separovat a
dorucit na environmentalne prijatelné miesto
recyklovania.

)¢

Zapnutie

Vypnutie

Odpojte zastréku od elektrickej zasuvky

Naradie triedy II

B @]/

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluSenstvo, ktoré je uvedené nizsie.

O Rezaci kotu¢
O KIu¢ navnutorné Sesthrany

.1
.1

Standardné prislugenstvo zmenam bez

predchadzajuceho oznamenia.

APLIKACIE

Rezanie réznych kovovych materialov, ako su trubky,
kruhové tyce, profilova ocel a obkladové dosky.

podlieha

Rezaci kotué

SPECIFIKACIE
Napatie (podla oblasti)* (110V) ~ (230V, 240 V) ~
Vstupny prikon 1640 W* 2000 W*
Maximalne rozmery rezu 90° 100 mm x 130 mm 70 mm x 235 mm
Vyska x Sirka 45° 100 mm x 106 mm
Minimalna velkost obrobku Dizka 80 mm

2355 x 25,4 x 4 mm

(Zosileny rezaci kotu¢ s pojivom zo syntetickych pryskyric)

Rychlost bez zatazenia 4000 min-1
Max. pracovna obvodova rychlost 4800 m/min
Véaha** 17 kg

*  Skontrolujte Stitok s menovitymi hodnotami na vyrobku, pretoze tieto udaje podliehaju zmenam.

** vsulade s postupom EPTA 01/2014

POZNAMKA
Vzhladom na pokraéujuci program vyskumu a
vyvoja v spoloénosti HiKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

PRED PREVADZKOVANIM

1. Rozbalenie
Opatrne vyberte vSetky diely v dodavke z obalovych
materidlov. Zo stroja a dodaného prislusenstva
odstrante vSetok obalovy materidl.
Pred prvym spustenim stroja skontrolujte, ¢i vam boli
dodané vsetky nizSie uvedené diely Standardného
prisluSenstva:
- Rezny kotu¢
- Sesthranny kl'a¢

UPOZORNENIE
Vyhnite sa nahodnému spusteniu stroja. Pocas
montaze a pri vSetkych pracach na stroji musi byt
zastr¢ka odpojena od privodu elektrickej energie.

2. Sietovy zdroj
Presvedcte sa, Ze sietovy zdroj, ktory budete pouzivat
vyhovuje poziadavkam na napajanie, ktoré su uvedené
na $titku s menovitymi hodnotami na naradi.

3. Hlavny vypinaé
Hlavny vypina¢ prepnite do polohy OFF (VYP.).
Ak je zastréka v zasuvke pokial je hlavny vypinaé v
polohe ON (ZAP.), elektrické naradie sa okamzite
spusti, ¢oho dosledkom moze byt vazny uraz.

4. Predlzovaci kabel
Pokial je pracovisko od zdroja napajania vzdialené,
pouzite predizovaci kabel vhodnej hrubky a s
patriénymi menovitymi hodnotami. PredlZzovaci kabel
by mal byt podla moznosti ¢o najkratsi.
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5. Aby sa zabezpedila spravna manipuldcia, stroj musi
byt pred pouzitim namontovany na rovhom a pevnom
povrchu (napr. pracovny stol).

Stroj méze byt zaskrutkovany (2 skrutky) na rovhom
mieste pomocou otvorov na skrutky v zakladni.

6. PretoZe pohybujluce sa ¢asti su zaistené pri doprave
napnutim retaze, demontujte retaz z haku fetaze
miernym stlaéenim rukovéte s vypinaéom.

7. Zaistite, aby vSetky rezacie kotuce boli v bezchybnom
stave a nevykazovali znamky vrubov alebo prasklin.

8. Aj ked boli upinacie matice vo vyrobnom zavode
pred dodavkou nalezitym spdsobom utiahnuté, z
bezpecénostnych dévodov ich znovu riadne dotiahnite.

9. Moznému vzniku nehéd v désledku napr. prasknutého
rezacieho kotluc¢a sa zabrani tymto ochrannym krytom
(kryt kotuca). Aj ked boli upevriovacie skrutky vo
vyrobnom zavode pred dodavkou nalezitym spésobom
utiahnuté, z bezpeénostnych dévodov ich znovu riadne
dotiahnite.

10. Pri vymene rezacieho kotuca zaistite, aby vymeneny
rezny kotu¢ mal konstrukénu obvodovu rychlost vyssiu
ako 4800 m/min.

11. Zaistite, aby klu¢ pouzivany pre dotahovanie a
demontaz rezacieho kotuc¢a nebol pripevneny k pile.

12. Skontrolujte, ¢i je rezany material nalezitym spésobom

podopreny.
Zaistite, aby materidl bol spolahlivo upevneny
zverdkom. Ak tomu tak nie je, moze dojst k vaznej
nehode spoésobenej uvolnenim materidlu alebo
prasknutim rezacieho kotu¢a poc¢as prevadzky.

13. Zaistite, aby rezny kotu¢ bol pred zadatim prace
spravnym spbsobom nasadeny a dotiahnuty, a
nechajte pilu v chode bez zatazenia po dobu 30
sekund v bezpecnej polohe, okamzite pilu vypnite,
ak dochadza k znacnym vibraciam alebo zistite iné
poruchy. Ak nastane tato situécia, skontrolujte pilu pre
zistenie priciny.

14. Otacajte rezacim kotu¢om pre kontrolu jeho ¢elného
hadzania. Velké hadzanie mbdze spodsobit posuv
rezacieho kotuc¢a.

15. Ak pracujete v prasnom prostredi, zaistite, aby vetracie
otvory boli vzdy Cisté. Ak je potrebné odstranit prach,
najprv odpojte pilu od sietového privodu.

16. Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nebolo Specialne
navrhnuté a odporu¢ané vyrobcom naradia.

To, ze dokazete prisluSenstvo pripojit k tomuto
elektrickému naradiu neznamenad, ze je bezpec¢né na
prevadzku.

POSTUP PRI REZANI

UPOZORNENIE

Je nebezpeéné vyberat alebo umiestiiovat

material, ked’ sa rezaci kotuc¢ otaca.

1. Ovladanie vypinaca (Obr. 2)

Vypina¢ sa zapina ru¢ne stlacenim tlacitka vypinaéa
a vypina sa uvolnenim tlaéitka vypinac¢a do jeho
pbévodnej polohy. Vypina¢ nebude fungovat, ak je
zasunuta poistka.

2. Rezanie

(1) Uvedte rezaci kotu¢ do chodu, mierne zatlacte dolu
rukovat a priblizte rezaci kotu¢ do blizkosti rezaného
materialu.

(2) Ked sa rezaci kotu¢ dostane do styku s rezanym
materidlom, dalej mierne zatlate dolu rukovat a
zacnite rezat.

(3) Po dokonceni rezania (alebo drazkovania) zdvihnite
rukovéat a presurite ju do pévodnej polohy.

(4) Po ukonéeni kazdého rezanie vypnite vypina¢, aby sa
zastavilo otd¢anie a pokracujte s dal'$Sim rezanim.

rezany
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UPOZORNENIE
Vyvinutim vaésej sily na rukovat sa nemusi dosiahnut
vysSia rychlost rezania.
Prili§ velka sila na rukovét spésobi nadmerny tlak na
motor a znizi jeho vykonnost.
Po dokonéeni prace nezabudnite vypnut vypina¢ a
vytiahnut zastréku.

3. Poloha operatora
Nestojte zarovno s rezacim kotu¢om pred strojom.
Vzdy stojte na boku rezacieho kotuca.
Toto opatrenie poskytuje lepSiu ochranu tela pred
moznymi uUlomkami v pripade zlomenia rezacieho
kotuca.

MONTAZ A DEMONTAZ REZACIEHO

KOTUCA

UPOZORNENIE
Pri manipuldcii s reznymi kotdémi pouzivajte rukavice.

1. Demontaz rezacieho kotuéa (Obr. 3)

(1) Stlaéte poistku a uvolnite skrutku pomocou klt¢a na
vnutorné Sesthrany.

UPOZORNENIE
Ak montazna hriadel rezacieho koti¢a nemozno
upevnit stlacenim poistky, otacajte skrutku pomocou
kli€a na vnutorné Sesthrany a pritom drzte stladenu
poistku. Montazna hriadel rezacieho kotuca je
upevnena vtedy, ked sa poistka zasunula.

(2) Vymontujte skrutku, podlozku (A) a podlozku kotuc¢a a
zlozte rezaci kotuc.

2. Montaz rezacieho kotica
Dokladne odstrarnte prach z podloziek kotu¢a a
skrutky, potom namontujte kotu¢ postupom opaénym
ako pri demontazi. Nezabudnite nakoniec upevnit
spodny kryt.

UPOZORNENIE
PresvedCete sa, Ze poistka, ktora bola pouzita pre
montaz a demontaz rezacieho kotuca, sa vratila do
zasunutej polohy.

SPOSOB OVLADANIA
1. Postup pri upevihovani rezaného materialu
(Obr. 4 a5)

Podla popisu na Obr. 4 umiestnite rezany material
medzi zverak (A) a zverdk (B), zdvihnite spojku a
zatladte rukovat tak, aby sa zverak (A) dostal do styku
s rezanym materidlom.
Potom otocte spojku dolu a upevnite rezany material v
jeho polohe oto¢enim rukovéte. Po dokon&eni rezania
otocte rukovat o 2 az 3 otacky pre uvolnenie zveraku a
vyberte rezany material tak, ako je uvedené na Obr. 5.
UPOZORNENIE
Po vypnuti pily kotu¢ dobieha.
Nikdy nevyberajte alebo neumiestrujte rezany
materidl, ak sa rezaci kotu¢ otdca, aby sa zabranilo
zraneniu.
DIhé rezané materialy musia byt podoprené blokmi
nehorlavého materidlu na oboch stranach tak, aby
rezany material bol v rovine s hornou stranou zakladne.
Rezanie v uhloch (Obr.6 a 7)
Pila umoZzriuje rezanie v uhloch 45° alebo 60°.
Uvolnite dve skrutky s vnutornym Sesthranom M10
na zveraku (B), potom nastavte pracovnu plochu na
Celusti zveraku v uhle 0°, 30" alebo 45°, ako je uvedené
na Obr. 7. Po dokonéeni nastavenia spolahlivo
dotiahnite dve skrutky 10 mm.
(3) AK sa robi rezanie Sirokého materialu v uhle, upina sa
material pevne upevnenim ocelovej dosky ku zveraku
(B) tak, ako je uvedené na Obr. 8.

—w
z3!
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3. Posuv pevnej ¢eluste zveraku (Obr. 9)
Rozovrenie zveraku je pri expedicii z vyrobného zavodu
nastavené na maximalnu hodnotu 170 mm. V pripade,
Ze je potrebné rozovrenie vac¢sie ako 170 mm, presurite
zverak po vyskrutkovani dvoch skrutiek do polohy
znazornenej c¢iarou. Maximalne rozovrenie mozno
nastavit v krokoch 205 mm a 240 mm. Ak je rezany
material nadmerne $iroky, je mozné zverak s vyhodou
pouzit premiestnenim pevnej strany ¢eluste zveraku.

4. Sposob pouzitia kovového bloku (Obr. 10)
Ked sa zmensi vonkaj$i priemer rezacieho kotuca,
vloZte medzizverak (A) a (B) kovovy blok o nie€o mensi,
ako je rozmer rezaného materialu pre ekonomické
vyuzitie rezacieho kotuc¢a

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENIE

Pred dalS$im pouzitim naradia by ste mali pozorne

skontrolovat, Zze zariadenie funguje spravne a vykonava

stanovenu funkciu.

Udrzbu a opravy nechajte vykonavat len kvalifikovanymi

opravarmi.

Takymto spésobom sa zabezpeci zachovanie bezpeénosti

elektrického naradia.

Pred robenim udrzby a kontroly sa uistite, ze ste vypli a

vytiahli zastréku z elektnckej zasuvky

1. Poskodeny kryt alebo iné diely
Poskodené diely musia byt spravne opravené alebo
vymenené autorizovanym servisnym strediskom
spolo¢nosti HiKOKI, ak nie je uvedené inak v tomto
navode na pouZzitie.

2. Chybné spinace
Chybné spinade dajte vymenit v autorizovanom
servisnom stredisku spolo¢nosti HiIKOKI.

3. Vymena rezacieho kotuca
Ked sa rezaci kotu¢ otupi v désledku dlhodobej
precadzky, dochadza k zbyto¢nému zatazeniu motora.
Preto opravte alebo vymerite otupeny rezaci kotu¢ za
novy pre zaistenie u¢innosti brisenia.

4. Kontrola uhlikovych kief (Obr. 11)
Motor je vybaveny uhlikovymi kefami, ktoré su
spotrebny tovar. Pretoze nadmerne opotrebovana
uhlikova kefa m6ze spdsobit problémy s motorom.
Vymerite obidve uhlikové kefy za nové, ktoré maju
rovnaké C¢islo, ako je zobrazené na obrazku, ked
sa opotrebuju alebo sa nachadzaju blizko ,hranice
opotrebenia“. Okrem toho uhlikové kefy vzdy
udrZiavajte Cisté a skontrolujte, ¢i sa v drziakoch na
kefy volne pohybuju.

5. Vymena uhlikovych kefiek
Pomocou plochého skrutkova¢a rozoberte priklopy
kefiek. Potom moZete uhlikové kefky jednoducho
vybrat.

6. Kabel pravidelne kontrolujte
Poskodeny kabel dajte opravit len v autorizovanom
servisnom stredisku spolo¢nosti HiIKOKI.
Vymerite poskodené predlzovacie kable. Tym sa
zabezpeéi zachovanie bezpecnosti elektrického
naradia.

7. Kontrola skrutiek
Pravidelne skontrolujte vSetky skrutky a uistite sa,
Ze s spravne utiahnuté. Ak najdete niektoré skrutky
uvolnené, ihned ich utiahnite. Neutiahnuté skrutky
mozu viest k vaznemu riziku.

8. Mazanie
Premazte olejom raz za mesiac nasledujuce mazacie
miesta, aby pila bola schopna prevadzky na dlhd dobu
(Obr. 1).

Mazacie miesta

Rotacné €ast hriadela

Rotaéna Cast zveraku

e}
e}
e}
O Posuvna draha zveraku (A)

9. Cistenie
Otrite ob¢as pomocou tkaniny alebo podobnym
prostriedkom piliny a odrezky, ktoré zostali na pile.
Zaistite, aby do motorovej ¢asti nevnikol olej alebo voda.
10. Poruchy na pile vratane poruch ochrannych krytov
alebo ostrych ¢asti je treba oznamit hned po zisteni.

VYBER PRISLUSENSTVA

Prislusenstvo tohto stroje je uvedené na strane 146.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpec¢nostné nariadenia
a normy platné v patriénej krajine.

ZARUKA
Garantujeme, ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje  zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato

zaruka sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia,
ktoré su spOsobené nespravnym pouzivanim, zlym
zaobchadzanim alebo Standardnym opotrebovanim a
odrenim. V pripade reklamacie doructe elektrické naradie
v nerozobratom stave spolu so ZARUCNYM LISTOM,
ktory najdete na konci tohto navodu na obsluhu, do
autorizovaného servisného strediska spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie o hluku prenaSanom vzduchom
Merané hodnoty boli uréené podla EN62841.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A
LpA: 105 dB (A); odchylka KpA: 3 dB
Namerana vazenda urovef hladiny akustického tlaku A
LwA: 111 dB (A); odchylka KwA: 3 dB

Pouzivajte chraniée sluchu.

® Informacie o systéme napajania s menovitym
napéatim 230 V~

Za nepriaznivych podmienok napajania zo siete moze
tento nastroj sposobit prechodové poklesy napétia alebo
rusivé vypadky napatia.

Tento nastroj je uréeny pre pripojenie k napajaciemu
systému s maximalnou povolenou hodnotou impendacie
systému Z,,x = 0,14 Ohmov v mieste rozhrania (napajaci
rozvadzag) uzivatel'ského napdjania.

Uzivatel musi zaistit, aby tento nastroj bol pripojeny
len k systému napdjania, ktord splia vy$Sie uvedené
poziadavky.

V pripade potreby méze uzivatel poziadat o oznamenie
hodnoty impendacied systému v mieste rozrania.

® Informace o jisti¢i se jmenovitym napétim 230 V~

Naradi je tfeba pouzivat jen tehdy, pokud je napojeno pfes
pojistku 16 A s odpojovaci charakteristikou gl.

POZNAMKA

Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a
vyvoja v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.
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Bbarapcku

(MpeBop, Ha opUrMHaNHUTE UHCTPYKLUK)

OBbLLUU MEPHU 3A BE3OINACHOCT
NPU U3MNOJISBAHE HA
EJIERTPUHECHU UHCTPYMEHTH

/\ NPEAYNPEMAEHUE

MpoueTeTe BCUYKU NpeaynpexaeHns 3a 6e3onacHocT,
WHCTPYKUMKM,  WAlOCTpauuM U cneyuduKaumm,
npegocTaBeHU C TO3U €/IEKTPUHECKN UHCTPYMEHT.
HecnassaHeTo Ha BCHYHM MHCTPYKLUMM MOME Jja J0BEe [0
©/IeKTPUYECKU YAaP, NOMHaP W/W/IM CEPUO3HN HaPaHABAHUA.

3anasete M CcbXpaHABaWTe WHCTPYKuuUTE 3a
nocnepBally CnpaBKU U NPUIOHEHKWE.
TepMUHBT  ,e/IeKTPMYECKM  MHCTPYMEHTHM",  M3r0/13BaH

B npeaynpexaeHnaTa 3a 6e30nacHocT, ce OTHacA A0
E/IEKTPUHECKU MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (C HKabes) oT
mpesara, nam TaKkusa ¢ 6atepum (6e3Hn4HM).

1) Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoppbpmaiiTe pabOTHOTO MACTO MOAPEAEHO U
po6pe ocBeTeHo.
HenoapeaeHn wan He [06pe OCBETEHU pabOTHU
MecTa ca rpefgrnoctaBHa 3a MHLUMAEHTH.
He wu3nonsBaitiTe eNeKTPUYECKU WHCTPYMEHT
BbB B3puBOONacHa cpepa, Npu HaauMuue Ha
3ana/iMMyM Te4YHOCTH, ra3 uiau npax.
EﬂeKTpM'—IeCKMTe MHCTPYMEHTU npoussexgar
WUCKpW,  KOMTO  MoraT pja  pjosejar  ja
Bb3r/1aMeHABaHe.
He no3BonABsaliTe AOCTHN Ha CTPAHMYHK NIMLA U
Aela npu paboTa c e/IeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
HeBsHumaHue no Bpeme Ha paboTta Moe Aa foBese
/10 3ary6a Ha KOHTPOJ/1 BbPXY npouyeca.

b)

c

-~

2) EneKTpuyecKa 6e3onacHocT

a) Llencennte Ha eneKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH
TpA6GBa fa OTroBapAT Ha TMNA Ha KOHTaKTUTE.
HuHKora He npaBeTe KAKBMTO U fa 6110 NPOMEHHU
no wencenute. He wu3nonssaiiTe npexopHu
lencesnn 3a BHJOYBaAHE Ha 3a3eMeHu
€/1IeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH.

Lljericenn, no KOMTO He ca nNPaBeHn MoANPUKaLMU N
CBOTBETCTBAT Ha KOHTaKTUTe HaMa/ifiBaT pUCKa OT
©/IeKTPUYECKM yAap.

Mpu paboTa C eNeKTPUYECKU WHCTPYMEHTH
M36ArBaiTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3€MEeHK
NOBbPXHOCTU KaTto Tpb6M, papuatopu u
XNagunHULK.

ColyecTByBa MOBULIEH PUCK OT E/IEKTPUYECKN
yAap, axo TAn0TO By cTaHe 4acT OT 3a3eMUTe/IHUA
HOHTYP.

He wanaraitiTe eneKTpUYECHKUTE MHCTPYMEHTH
Ha BJIMAHMETO Ha Bs1ara Uv AbHA,.

llonagaHeTto Ha BAara B  €/1EKTPUHECKUTE
MHCTPYMEHTU MnoBULLABA PUCKA OT E/IeKTPUYECKU
yAap.

He HapywaBaiTe wuenocTTa Ha Kabenurte.
HuKora He wu3KAOYBaiTe eNeKTpUYECKUTe
ypeaM, KaTto usgbpnearte oT Kabena.

MaseTe Ka6enuTe OT M3TOYHULM Ha TOMJIUHA,
OT CMa304HM MaTepuanu, ocTpu pbéoBe W
NOABUKHN KOMMNOHEHTH.

HapaHeHnn wnam npenneteHn Kabesnu nosuiiaBaT
PH1CKa OT e/IeKTPNYECKN yaap.

Horato wusnonsBaTte eneKTpUYECHKU ypepn Ha
OTKPUTO, M3MON3BaiTe YABKUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLUIHM YC/I0BUA Ha paboTa.

Wsnonssarite kKaben, noAxoAAaw 3a BbHLIHK
YC/10BMA, KOITO HamanAaBa PUCKa OT EIEKTPUHECKMN

yaap.

b)

c)

d)

e

~

f)

AKo e HaNIOKUTENHO M3non3BaHeTo
Ha €IeKTPUYECKHU WHCTPYMEHT BbB
B/IalHU YCNOBMWA, W3Non3BaWTe ypeau cC
AvdepeHymanHa 3awmta (RCD) cpewty yTeuka.
UsnonssaHeTo Ha  pAupepeHumManHa - salymta
HamasiABa prCKa OT e/IEKTPUYECKN yAap.

3) Jluyna 6e3onacHocT

4)
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a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Bbaete 6auTeNIHA, BHUMaBaiTe B AeUCTBUATA
CU U U3MNoN3BaiiTe pPa3yMHO eJIeKTPUYECKUTe
WHCTPYMEHTHU.

He u3nonseaiite eNeKTPUYECKU WHCTPYMEHT,
KoraTto cTe U3MOPEHW, WU MopA, BJAUAHMETO Ha
NleKapCTBEHU CpefCcTBa, a/IKOXOJ1 MU ONuaTH.
BcAxo HeBHMMaHWe rpu pabota C e/eKTPUYECKH
WMHCTPYMEHTH MOMe Ja JoBeje A0 CEepUo3HU
HapaHsABaHu.

U3nonseaiTe JIMMHU MpepnasHU  CpeAacTBa.
BuHaru HoceTe 3alMTHU OYM/Ia MU MacKa.
3alyuTHUTE  CcpefcTBa,  KaTto  Mpaxos3alyuTHa
Macka, 3alnUTHU 0BYBKM C yCTok4YMBa Ha Nib3raHe
rMogMeTHa, KacKa, WM aHTUGOHM, M3MOA3BaHU
criopes ycnosuATa Ha pabota, e HaMansaT
0r1acHoOCTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha C/y4yailHO BHJ/IlOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeaa € B
WU3HK/IIOYEHO MOJIoKEHUe, Npeau faa CBbpHeTe
€/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe W/Unun 6aTtepuA, KaKTo U nNpeau aa
ro B3emeTe WK npeHacaTe.

lpeHacsHeTo Ha MHCTPYMEHTHU C MPBCT Ha CTapT
6YTOHa, MM HA NPEBK/IIYBATE/IA Ha 3axXpaHBaHEeTo,
HOCM 0MacHOCT OT MHLMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUMKM pabOTHU NPUCTaBKU, Npeaun
Aa BHOYUTE ypeaa KbM 3axpaHBaHEToO.

laedeH KAOY WA MHCTPYMEHT, 3a6paseH B
POTaUMOHHM  KOMIMOHEHTH Ha  €/IeKTPUHECKMUSA
MHCTPYMEHT, MOMe Aa A0BEAE A0 HapaHsBaHe.

He ce npecsraiite. Mpes uanoro Bpeme TpaA6Ba
Aa umare ctabunHa onopa U Aa NnoaAbpHare
6anaHc Ha TAN0TO.

ToBa ocurypsBa Mo-4O6bP KOHTPON — BbPXY
€/IEKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH [IPU  HEOYaKBaHU
cuTyaumm.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo LWWMPOKU Apexu Uu 6umyTa. ipbHte
KocaTa U ApexuTe CU Aasied OT ABUHeLLUTe ce
4YacTu.

LLinpokuTe apexu, 6umyTa U Abara Koca Morat ja
6baar 3axBaHaTH OT MOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  OCUrypeHM  YycTpoicTBa  3a
npucbeAUHABAHE KbM  MPaxoy/0BUTESTHU
MHCTaNauuMu, yBepeTe ce, Ye ca MpaBWJIHO
NPUCHEAUHEHH.

M3Mon3saHeTo Ha M[paxoyioBUTEIM U LMKIOHN
MOMe fa HaMasim CBbP3aHNTE CbC 3aMbPCABAHETO
pHcKoBe.

He nosBonsBaiiTe onUTHOCTTa BW, Npupao6UTa
OT 4ecTOTO U3NON3BaHe Ha MHCTPYMEHTH, Aa
BU cb3fafe camovyBCTBME, 3apagMu KOeTo fa
UrHopupare NpUHUMNUTE Ha 6e3onacHocT npu
paboTa c MHCTPYMEHTH.

HesHumatesiHo jesicTeue Mowe Ja [OBeje Ao
TEMHU HapaHaBaHWA B PaMKWTE Ha 4acTu OT
CeKyHaara.

EKcnnioatauMAa U NOAAPDBIKKA Ha eNIeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH

a)

He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
UsnonsBaiite noaxoaALy €/IeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT 32 CbOTBETHUTE LiEH.




Bbvnarapcku

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

MoaxoaswmaT E/IEKTPUYECKU MHCTPYMEHT
ocurypsisa 6e30r1acHOTO U Mo-[406po M3BLPLIBAHE
Ha pa6oTHUTE [AEeHHOCTM Mpu  NPEABUAEHNTE
HOMUHa/IHW NapameTpH.

He nsnonssaiite eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT,
aKo He Moe Aja 6bAe BKJIIOYEH UM U3KJTIOHEH OT
CbOTBETHUA CTapT 6YTOH U/ NpeBKJIOYBaTeN.

Bcern eNeKTpUY4eCcKn MHCTPYMEHT, KOMTO HE MOMe
/la ce KOHTPOo/Mpa OT MPEBK/I0YBATESIA, € OnaceH n
oANEeH N Ha PEMOHT.

U3KnloyeTe wencena Ha WHCTPyMEHTa OT
W3TOYHUKaA Ha 3axpaHBaHe W/WAu u3BageTe
6aTepuiiHUA NaKkeT OT MHCTPYMEHTa, ako ToW
no3BosiABa CBaJjifiHe, NMpeAu Aa M3BbpluBaTe
HaCTPOIKK, MPU CMAHA Ha NPUCTABKU WU NpU
CbXpaHeHue.

Tesn npegnasHu MepKU HaMasisaBaT — puCKa
OT C/y4akiHO M  HEmesnaHo BK/KYBaHe Ha
€/IEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.

CbxpaHABaliTe HEU3NON3BaHUTE €IEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU paney oT AOCTbN Ha pAeua M
He no3BosifBaliTe Ha JiMLa, He3ano3HaTu C
HauMHa Ha paboTa C WMHCTPYMEHTUTE U Te3u
MHCTPYKLMK, fa paboOTAT C TAX.

ENeKTpU4ecKTe  MHCTPYMEHTU  MpejcTaB/iaBaT
0racHoOCT B pbLETe Ha HEONMUTHM JnLa.

MopabpwanTe  eNIEeKTPOUHCTPYMEHTUTE U
aHcecoapute. [lpoBepsaBaiiTe LEHTpOBKaTa
M 3aKpPenBaHETO Ha MOABUIKHUTE 4acTw,

npoBepABaiiTe 3a MNOBPefeHU 4HacTh, KOUTO
MoraT pAa ce OTpa3AT Ha pa6orata Ha
€/1IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU. AKO yCTaHOBUTE
nospeau, oTCTpaHeTe Ny Npeau aa uanonspare
€/1IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

MHOro 3/10M0/1yKu1 ce Ab/KAT Ha Jlolua NoAAPbHKA
Ha e/IeKTPUYECKNUTE UHCTPYMEHTH.
Noppabpraiite pexewmre
3aTO4EHU U YUCTM.

MMpaBUHO NOAABPIHAHNTE PEHELYM UHCTPYMEHTH,
C HaTOYEHU PEMelLUn eNIeMEHTH, ce ynpaB/aBaT u
KOHTPO/IMPAT M0-/1ECHO.

U3nonsBaiiTe €NIeKTPUYECKU WHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKM U aKcecoapu, U T.H., CbI/IAaCHO
Te3n MHCTPYHUMUU, HaTo B3emeTe npeaBup,
paboTHUTe ycl0BUA U BUAA PaboTHU, KOUTO Lie
ce U3BbpLIBaT.

U3nonssaHe Ha €/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH
3a paboTu, pas/M4HU OT Te3u, 3a KOMUTO ca
npeaBUAEHH, MOMKE Aa JOBEAE A0 MOBULLEH PUCK U
ornacHu cuTyaLmm.

MaseTe pbHHOXBAaTKUTE U MOBbPXHOCTUTE 3a
3axBallaHe cyxu, YucTu, 6e3 macno 1 rpec.
Xnb3raBuTe PBHOXBATKU U [OBBPXHOCTU 3a
3axBaljaHe He rno3BosiABaT 6esonacHara pabora
W ynpaBieHne Ha MHCTPyMeHTa B Heo4aHBaHu
cuTyaymm.

UHCTPYMEHTU

5) O6cnyxBaHe

a) O6cnyxBaHeTo Ha eJIeKTpUYecKUTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa Aa ce U3BbpLIBA camo
OT KBanuduLUpaHu cepBU3HU PaboTHULU, NPU
M3non3BaHe Ha OPUrMHAIHU Pe3ePBHU YaCTH.
ToBa e rapaHTHpa 6e3onacHocTTa rnpu paborta ¢
E/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
BHUMAHUE

He ponyckaiite B 30HaTa Ha pa6oTa fieLja M Bb3pacTHHU Xopa.
Horato He U3non3Bare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfBaiTe M pAaned OT [OCTbN Ha Aeua M
Bb3pacTHH xopa.

NPEAYNPEXAEHUA 3A
BE3OINACHOCT NPU PABOTA C
PEHELLA MALLHUHA

1) MpepynpexpeHna

3a 6e3onacHocT npu

U3RJ/Il04YBaHe Ha MalluHaTa

a)

b)

c)

d)

e)

f)

-~
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h)
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Masete ce6e cM M MM MUHyBauuTe Ha
pa3cToAHMEe OT paBHMHATa Ha BbPTAWMA ce
BUCK. [lpegna3utensT nomara 3a 3awmra Ha
orepartopa B C/ly4aii Ha CYyrneHu 4acT oT A1CKa U
OT HeeslaH HOHTaHKT C AMCKa.

UsnonsBaiiTe camo CBbp3BallM MNOACHUIIEHU
ANCKoBe 3a BawuAa enekTpouHCTpymeHT. Camo
TOBa, 4Ye aKcecoapbT MOKe fa 6bjhe NocTaBeH Ha
BaLUMA eIEKTPUHECKN MHCTPYMEHT, He 03Ha4aBa, Ye
MoseTe ga ro n3nonssare 6e30nacHo.
HomuHanHute o60poTH Ha aKcecoapa TpA6GBa
Aa 6bge MNOHe paBHM Ha MaKCUMasHUTE
06OpOTH, MOCOYEHM Ha  eIeKTPUYECKHUA
WMHCTPYMEHT. AKcecoapuTe, pabotelyn no-6up30
OT HOMMHAaJ/IHa CH1 CTOVMHOCT MOMe Aa Cce CHynAT U Aa
WU3NEeTAT.

AunckoBeTe TpAGBa pAa ce wu3nonsear 3a
NPUIOHEHMATa, 3a KOUTO ca NnpefHa3Ha4yeHw.
Hanpumep: He nonsBaiTe pemel, AUCK 3a
wnandaHe. Ab6pasuBHUTE [AMCHKOBE 3a pA3aHe
ca rpegHasHa4yeHn 3a nepupepHo Lwiavigpare,
CTPaHWYHUTE CUJIN, MPU/IOMEHN KbM Te3M ANUCKOBE
MOe Aa NPUYMHAT pa3buBaHETO UM.

BuHaru uanonssaiTe HenoBpefeHU AUCKOBU
¢naHuM, KOMTO ca C MpaBWIHUA [AUameTbp
3a u36paHuAT oT Bac pAucK. [pasuiHute
¢naHyn rnoaAvpHaT AUCKA M Taka HamasisBat
BB3MOMHOCTTa 3a CYYNBaHeTo My.

BbHWHUAT pguameTbp M pebenuHata  Ha
Balwua akcecoap Tpa6Ba ga 6baaT B pamMKuTe
Ha HOMMHaNHMA KanauuTeT Ha Bawwua
€/IeKTPUYECKU  UHCTPYMEHT. AKcecoapu ¢
HenpaBu/ieH pa3mep He Morat Aa 6bvAat 3aluTeHn
a/leKBaTHO M1 KOHTPO/IMPAHM.

PaamepbT Ha oTBOopa Ha AWCKa U pnaHuute
TpAGBa Aa nacBa NpaBW/HO Ha LWNUHAENa
Ha eNIeKTPUYECKUA WHCTPYMeHT. JucKose u
GnaHym ¢ 0TBOP 3a LUNMHAE/, KOHTO He cbBraja ¢
MOHTaMHNTE MPUCIIOCOB/IEHUA HA €/IEKTPUYECKNSA
WMHCTPYMEHT HAMa jJa 6bjar 6asnaHcupaHy, e
BUOpPMPAT NpeKasieHo MHOIo 1 MOxe Aa fjoBeaar Jo
3ary6a Ha KOHTPOJI.

He uanonssaite noBpepeHn puckoBe. Mpeau
BCAKa ynotpe6a, npoBepsABalTe [UCHOBETE
3a AbNOOKU OApacKBaHUA WM NMYKHATUHWU. AKO
€/IeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT WAU  [AUCKDBLT
6baar M3nycHaTM, npoBepeTe 3a MNoBpeau
WO MOHTUpaiTe HenoBpeaeH AUCK. Cnep
npoBepKaTa M MOHTUPAHETO Ha AWCKa, nasere
ce6e CM M MUHaBalWMTe HaOKONO paney oT
paBHMHaTa Ha BbpTeHe Ha AUCKa, U MycHeTe
€/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT Ha MaKcumasHa
CKopoCcT 6e3 HaToBapBaHe 3a efjHa MWHYyTa.
o Bpeme Ha TO3M TecToB [YCH, HOPMAJIHO,
roBPEAEHNTE JMCKOBE LUe Ce CYYIAT.



2)

i) Hocere nu4yHu npepgnasHu cpeactsa. B
3aBMCMMOCT OT MPUJ/IOHEHUETO, M3nosn3BaiTe
JIMUEB eKpaH, npepnasHu ouwsia wau ouwna.
Horato e nogxopaAwo, HoceTe npoTuBoNpaxoBa
MacKa, 3awuta 3a cjyxa, pPbKaBULU WU
pa6oTHO 06JIeK/I0, HKOETO MoHe pga cnpe
ManKuTe 4actuyu ot a6paausu WIN Yactu
OT 3aroToBKaTa. 3awmrata 3a 04uTe TpAbBa
Aa Moxe ga crnpe JeTAWNU YacTUlM, reHepupaHi
npn  pasianyHm  onepaymu. [lpoTuBonpaxosarta
macka mam pecrnimpatopbsT TpAbBa fga morar Aa
GUATPpUpaT YacTULM, reHepupanu npu pabortara Bu.
I'Ipo,qbnmmreﬂHoro n3jlaraHe Ha CUJ1IeH LUyM MOxe
Aa npuunHu 3aryba Ha ciiyxa.

j) Nasete oronHuTe Ha 6e3onacHo pa3cToAHUE

oT pa6oTHata o6nact. Bceku, HaBNA3bLNA B

pa6oTHata o6nact TpaAa6Ba Aa HOCU JIUYHU

npeanasHu cpepctBa. dparmMeHTH OT jetalina

WM OT CHYNMeHuUs [AUCK MOe ja M3NEeTAT U ja

MPUYUHAT HapaHABaHW U3BbH 30HaTa Ha paboTa.

Mo3uumnoHupaiiTe KabenbT fasney oT BbpTALLaTa

ce npucTtaBKa. AKO 3arybuTe KOHTPOJI, KabeabT

MoMe pfa 6vhe OTpA3aH MM OroJieH M pbKata

Bu nam pamoto mMome pa 6bhar M3gbpnaHn KbM

BBPTALYUA CE [MCK.

1) PepoBHO noyncTeamnTe BEHTU/IaLUOHHUTE
oTBOpH Ha €JIeKTpUu4ecKua UHCTPYMEHT.
BeHTunatopbT Ha MoTOpa MOMe Ja 3acmyye
npax B Kopryca, a MpexaseHoTo HaTpyrnBaHe Ha
npaxoobpaseH MeTasl MoXe 4a NPpU4MHMN ONacHOCTU
OT €/1eKTPUHECKO ECTECTBO.

m) He pa6oteTe ¢ eNeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT B

6/1130CT fO Bb3NJIaMeHMMM MaTtepuanu. He

M3nonsBaiTe e/IeKTPUYECHUA  UHCTPYMEHT,

AOKaTo e nocTaBeH Ha ropyMMa mnOBbPXHOCT

KaTo AbpBO. MCcKpuTe 61uxa Bb3NAaAMEHWUIN Te3n

marepmain.

He u3nonssaiite aKcecoapu, KOMTO U3UCKBaT

Te4YeH oxnapuTen. H3nonssaHeTo Ha Boga wan

Apyr TeYeH ox/1agnTesl Moxe Aa foBede A0 KbCo

CbeAUHEHNE W/IN e/IeKTPUYECKHN yaap.

K

<

n)

MpeaynpeaeHya U NpUYUHU 3a ,,6UeHe” U OTKaT
OTKar ce Hapuya BHe3anHata peakuma Ha npulmunaH
WIn 3aKadeH BBPTAL ce AMCK. lpuwmnsaHeTo wam
3axsaljaHeTo [rpean3BUKBA MMUIHOBEHOTO CrvpaHe
Ha BBPTALYMA Ce MCK, HOETO Ha CBOM pej e Hacoum
6/10Ka Harope KbM orneparopa.

Hanpumep, ako abpasnBHOTO Kosesio 6bje 3axBaHaTo
WAM 3aKIMHEHO OT 3aroToBHata, PbObT Ha KO/IE/0To,
KOMTO HaB/mM3a B To4KaTa Ha 3aK/IMHBaHE MOMe ja
3a/epe B MOBbPXHOCTTa Ha Matepuana, npnynHABaiKu
n3busaHe Harope wan OTKaT. AbpasvBHWUTE KO/ena,
CBLLO TaKa, MOMe a ce CHyrnAT npu Te3un yC/I0BUA.
OTHaTbT € pesynTat oT HernpaBuiHata pabota Ha
E/IEKTPUHECKNA ~ MHCTPYMEHT — M/M/M  Henpasu/IHU
paboTHWU MpoLeaypH WM YC/I0BMA M MOMe jJa 6bae
n3berHat M3nosa3Barikn NOAXOAALLM NMPEeAnasH1 MEPKH.

a) MoppabpraiiTe NbTEH 3aXBaTHa e/IeKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT M MO3ULUOHUpalTe TANIOTO WU
pbHaTa CU TaKa, Ye ga yCTOMTe Ha OTHaTHUTe
cunu. OnepatopbT MOME fja KOHTPO/IMPa 06paTHUA
yAap, aKo ca B3eTH [OAXOAAMTe NpeanasHu
MEpHKM.

He nosuuumoHupaiiTe TANOTO CU B eAHA JIMHUA C
W 3aj BbPTAWMA Ce AUCK. AKO ce r10/ly4m OTHAT,
TOM e NpUABHIK pEmeLna O6JIOK Harope KbM
oneparopa.

He nocraBaiiTe Bepura 3a pA3aHe Ha AbpPBO,
CermeHTUpaH AuMamaHTeH AUCK ¢ nepudepHa
MempauHa, no-ronama ot 10 MM, UAM 3b6HO
ocTpue. TakmBa ocTpmeTa 4ecTo cb3jaBaTt oTKar m
3ary6a Ha KOHTPOJI.

b)

c)

Bbarapcku

d) He ,npuKnewBaiTe“ gucKa 3a pA3aHe U He
npunaraiTe npexkaneH HaTuUck. He ce onuTBaiTe
npaBuTe paspe3 C MpeKaneHa AbAGOYMHA.
lpexaneHoTo HanpAraHe Ha AUCKOBETE yBean4YaBa
HaToBapBaHeTO U NMOAATIMBOCTTA Ha yCyKBaHe Mn
CHPMBAHETO Ha AMCKa B pa3pesa 1 Bb3MOHHOCTTa
3a OTKaT /M cyyrnBaHe Ha AMCKa.

Horato pAucCKbT ce cKpue wan HKorato ce
NpeKbcHe pA3aHeTo No KaKkBaTo U fja e NpUYnHa,
WU3K/OYeTe €eJIBKTPUYECHKUA WMHCTPYMEHT M
ro 3aapbire 6e3 ABUHEHWE [0 MNbJHOTO
cnupaHe Ha aucKka. HuKora He ce onuTBaiTe pa
OTCTpaHUTe AUCK 3a pA3aHe OT pa3pesa, ,oKaTo
AWCKDT € B ABUHEHMWeE, B NPOTUBEH C/y4ai Mome
Aa ce CTUrHe Ao OTHar. [lpoy4eTe u HanpaseTe
HeobXoaMMMTe HOPeKUMn 3a e/MMUHUpaHe Ha
rpu4MHaTa 3a CKp1BaHe Ha iMCKa.

f) He nopHoBABaWTe pA3aHeTO B AeTanna.
OcTaBeTe AUCKa Aa [OCTUrHE MbJIHU 060pPOTHU
W BHMMAaTEJIHO ro BKapaiTe OTHOBO B pa3pesa.
AMCKBT MoKe fa ce CKpue, usnese Harope wm Aa
ce 10J1y4n OTKAT, aKO €/IEKTPUHECKMA MHCTPYMEHT
6b4e pecTapTvpaH B getaina.

Moacurypetre naocKocTUTe WAM  roJiemute
marepuanu, 3a fa ceegerte A0 MUHMMYM PUCKa
OT 3axBaljaHe Ha AucKa M OTKar. [osemuTe
3aroToBKM MMaT TeHAEHUMATa ja nposucBaT oOT
co6ceTBeHoTo cun Termo. Onopute TpsA6sa ga 6baar
rnoctaBeHn 6/M30 [0 JIMHUATA Ha paspesa U [0
pbba Ha 3aroToBKata OT ABeTe CTpaHW Ha AMUCKa.

e
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AONMBbJIHUTEJIHU MEPHU 3A
BE3OMNACHOCT

1.

Eal Sl

11.
12.
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Manonsgaiite HOpPManHUA peEmeL| AWUCK
cTaHAapTHaTa My pa6oTHa NOBBbPXHOCT.
MpepnassaiiTe ce OT UCKPU MO BpeMe Ha psA3aHe.
CMEHSANTE pereLLnA ANCK NO NPaBUIHWUA HAUMH.
BuHaru BHMMaBalTe JEMCTBUETO Ha CTAraluTe 4actu
Ha pereluus AUCK Aa He 6bae HapyLeHo. [ledheKTHuTe
4acTy LLE YBPeasAT pemeLums ANCK.

YBepeTe ce, Ye 06paboTBAHUAT AeTal He CbAabpma
YYIAM Tena, KaTo rBosaeu.

AbpasvBHUTE AMCKOBe TpA6Ba Aa 6bAaT CbxpaHABaHU
M TpeTMpaHu BHUMATENHO, B CbLOTBETCTBUME C
MHCTPYKUMWUTE HA NPOU3BOAUTENSA.

YBepeTte ce, 4Ye [MCKOBETE ca MOCTaBeHW B
CBHOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOAUTENS.
HuKora He pa6oTteTe ¢ ypefa, aKo NpeanasvuTensT He e
NoCTaBeH.

BuHarn u3nonssaiTe npepnasutens 3a OCTPUETO.
MpeanasunTensaT 3a oCTpUETO Npeanassa noTpebuTens
OT OTYyMEeHW YacTW OT PEemelms AUCK U ClyvaiHo
[IOKOCBaHe Ha AWCKa.

YBepeTe ce, 4e npeanasuTensaT paboTy NPaBUIHO U Ye
MOe Aa ce ABUKM CBO6OAHO. HMKOra He 3ak/o4BanTe
npeznasuTens, Korato € OTBOPEH.

BBPXY

.PaboTtHata noBbpxHOCT TpAGBa Aa € YycTonuuBa.

M3non3BaHeTo Ha CKOGW WM MEHremeTa ocurypssa
no-ronAamMa CTabWIIHOCT Ha paboTHaTa MNOBBPXHOCT,
OTKOJIKOTO aKO Al AbPKMTE C pbKa.

He nsnonssaiTe uupKynspa.

CbxpaHsiBaiTe MalwmHaTta no 6e3onaceH Ha4MH, KoraTto
He ce n3nonssa. MACTOTO 3a CbxpaHeHne TpAGBa Aa e
CYyXO M la MOXe Ja ce 3aK/oyBa.

ToBa npepoTBpaTABa MNOBPEAM OT CbXpaHEHWE Ha
MaluMHaTa, KaKTo M HEMHOTO U3MOoN3BaHe OT HEOBY4EeHU
nvua.




Bbvnarapcku

ONMUCAHUE HA HOMEPUPAHUTE EJIEMEHTHU (Pwur. 1 - dur. 11)

BuHT ¢ nnocka rasa, no-

OrpaHuuuTen Ha Matepuan Ha
@ Hanax Ha gucka NpeBK/Il04BaHETo ronam ot 6x15 mm @ obpaboTBaHUA AeTann
(2 | AoneH Kkanak (B) @ |Ban @0 | raiikm 6 Mm @9 | BumeHosa yeTa
YenocTuTe Ha MeHremeTo ce
oTBapAT fo 170 mm, a camoTo MpaHunua Ha
(@ | Aguraten @ | Wecrocteren wniow | @) MeHreme Moxe fja 6bae @ M3HOCBaHe
HacTpoeHo Ha 205 MM 1 240 MM.
Mpu 3agaBaHe Ha Homep Ha
@ | Pexely anck ® B 0° @2 | Metirewe (A) €3 BbI/IEHOBATA YeTKa
Mpv 3apaBaHe Ha Pa3mepw 3a n3passaHe Ha o
@ Aperka bron 30 °© @ 06paboTBaHuA feTann @ Llait6a sa Anck
(® | Yneit 3a uckpu (B gr;_):najsp,esaHe Ha | @8) | MetaneH 6nok 33 | LWait6a (A)
(@ | OoneH kanak (A) MeHreme (B) ) gﬁyfpewﬂ Ha MeTamHma Bont
(8 | OrpanunumTen {7 | BonTose 10 MM @6 | CvreaunuTen (35 | Hanauka Ha yeTHata
CTomaHeHa nioya
©) Sapsnweauy (nebenuna Hag, @7) | BunToBa pbHOXBaTHA
eNnemMeHT 6 mm)
CUMBOJIN CTAHAAPTHU AKCECOAPHU
NPEAYNPEXKAEHUE B ponbiHeHWE KbM OCHOBHMA yped (1 KOMMMEKT),

UsnonssaHu ca cnegHUTe CMMBO/IW. YBepeTe ce, 4e
pa36upare 3Ha4eHUETO UM, NPEAU U3NoN3BaHe Ha
ypepa.

CC14SF : [lnckosa WwiandmatumHa

9

3a ga Hamanm pycKa OT HapaHsBaHuA,
noTpeéuTenaT Tpabea Aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

®

BuHaru HoceTe 3almTHM O4nIa MM Macka.

Cawmo 3a cTpanu oT EC

He n3xBbpnaiiTe eneKkTpuyecku ypeam 3aefHo ¢
6uToBUTE OTNAaLbLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopenbute Ha EBponeiicka
[JvpekTuBa 2012/19/EC 3a enekTpuyecKnTe

1 €NEKTPOHHU Ypeau 1 HEMHOTO NPUIOoKEHNe
CbMACHO HaLWOHaIHUTE 3aKOHOAATe CTBa,
©/IeKTPUYECKN Ypeau, KOUTO U3NnU3aT oT ynotpeba
TpAGBa Aa ce cbOMpaT OTAENHO U Npeaasar B
crneuuanuavpaH NyHKTOBE 3a peLuKInpaHe.

BrntouBaHe

M3KnouBaHe

PaskayeTte rnaBHuA Wwencen ot e/IeKTpUu4eCKua
KOHTaKT

@ |@oll—l|

MHcTpymMeHT Knac 11

KOMMIEKTBT ChAbPIa NOCOYEHUTE NO-A0J1y aKcecoapu.
O Pexely aucK
O LecTocTeHeH KoY

.1
.

CTaHaapTHUTE MPUCTABHM M aKcecoapu ca npeaMeT Ha
npomsHa 6e3 yBefoM/IeHHe.

NPUJIOHEHNA

PAsaHe Ha pas/MyHX MeTasHWM Matepuani, Kato Tpbou,
LMMHAPWYHY NPBTH, NPOGhKIHA CTOMaHa M 0BLIMBKA.
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Bbarapcku

CMNELMOUKALUU

HanpereHue (no o6nactu)* (110V) ~ (230V,240V) ~
W—/

3axpaHsaly 610K 1640 W* 2000 W*

Makcumannm pasvepm 3a 90° 100 MM x 130 MM 70 MM x 235 MM

pAsaHe

BucounHa x WwmprHa 45° 100 MM x 106 Mm

MWH1UMaNHO e4MHNYHO MPON3BOACTBO [Obunna 80 mm

PexeL, guck 2355 x 925,4 x 4 MM (MOACUNEH PEMeELL, UCK OT BY/IKAHWUT)

CHKOpOCT Ha npaseH Xop, 4000 MUH-1

MakcumanHa nepudepHa CKopocCT Ha

pa6oTa 4800 M/MUH

Terno™* 17 kr

* YBeperte ce, Ye cTe NpoBepun habpuyHara Tabena Ha NPOAYKTa, KOATO € NPEAMET Ha NPOMEHS! B PasiviHUTE 061acTH.

**  CwrnacHo EPTA-npouepypa 01/2014

3ABEJIEHKA 8. Bbnpekn Ye ca Hamb/HO 3aTerHatv BbB (abpukara

Mopagn HenpeKbCcHATOTO pasBUTME HA  HayyHO-
pasBoviHata nporpama Ha HiKOKI, papenute

npean fOCTaBKa, 3aTerHeTe HAHOBO raviKuTe 3a Mb/Ha
6e30MacHoCT.

TYK cneunduKauMm ca npeaMeT Ha npomsHa 6e3 9. BbamowHuTe 3/I0MONYKM KAaTo CNyKaH pexell AMCK,

yBeaomeHue.

NPEAU 3ANOYBAHE HA PABOTA

1. Pa3onaKoBaHe
BHumaTenHo u3BageTe OT OMAKOBKMTE MM BCUYKM
[OCTaBeHW 4acTu. M3BajeTe BCUMYKM OMAKOBBYHM
marepuyanM  OT  MawuHata W npefocTaBeHUTe
aKcecoapu.

MNpean pa paboTuTe C MawuMHata 3a NpPbLB MbT,
npoBepeTe JasM BCUYKM YacTW Ha CTaHAapTHUTE
aKcecoapu, MOCOYEHN MO-J0J1y, ca GUN JOCTaBEHM:

— Pexewy, amck

— LlecTocTeHeH Koy

BHUMAHUE
M36arsanTe cnyy4amHo BKJloYBaHe Ha MatuuHara. o
BpemMe Ha crnobfBaHe W MpW BCAKaKBa pabora no
MaluMHaTa, WenceabT He TpsatBa Ja 6bae BKIOYEH B
3axpaHBaHeTo.

2. U3TO4YHMK Ha 3axpaHBaHe
YBepeTe ce, Ye WMSTOYHUKDBT Ha 3axpaHBaHe, KOWTO
M3Mnoni3BaTe, OTroBapsA Ha M3UCKBAHWATA, MOCOYEHM
BbPXY MHBEHTapHaTa Tabeska.

3. MpeBKnoyBaren
YBepeTe ce, Ye cTapT GyTOHBT € B no3unuma M3KJ.

AKO GbJe BHJIIOYEH Liencena KbM KOHTaKTa, ypeabT
e 3anoyHe Aa paboTu BefHara, npy 6yTOH B NO3ULMA
BHKJ1., KoeTo MOXe Aa aoBefe [0 CEPUO3HU MHLMAEHTH.

4. Ypbnmurten
Korato pa6oTHata 0651acT e oTgaseqeHa OT KOHTaKT 3a
3axpaHBaHe, WM3MNon3BavTe yAbIKUTEN C AoCTaTbyHa
febenvHa M noaxoffl, KanauuteT. YAbAMWUTENHUAT
Kaben Tpabsa Aa 6ble Bb3MOXKHO Hal-KbC.

5. 3a pa ce rapaHTupa 6e3onacHo 6opaBeHe, MalMHaTa
TpAGBa fAa € MOHTMpaHa Ha paBHa M cTabuiHa
NOBBPXHOCT (Hanp. paboTHa Maca) npeau ynotpeba.
MawwnHata moxe pga 6bae 3akpeneHa ¢ 6onTtose (2
60/1Ta) 4O HMBO, M3NON3BaMKW OTBOPUTE 3a 6ONTOBE B
ocHoBara.

6. TbMKaTo Mo Bpeme Ha TpaHCNopTa ABUKELLMTE Ce HacTu
ca 3aKpeneHu ¢ Bepura, CBasieTe Bepurata OT KyKara,
KaTo JIEKO HaTUCHETE ApbiKKaTa Ha NMpeBK/IloYBaTeNs.

7. YBepeTe ce, Ye BCUYKM PEHELLM AUCKOBE Ca B UAEATHO
CBCTOAHWE U MO TAX HAMA APACKOTMHMU U MYKHATUHK.
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ce npefoTBpaTABAT OT NpPeAnasHUA Kamnak (Kanak Ha
[AWCKa). Bbnpekn 4e ca Hamb/HO 3aTerHatn B 3aBoja
npean [oCTaBKa, 3aTerHeTe HaHOBO MOHTaMKHUTE
BMHTOBE 3a Mb/IHa 6e30MacHOCT.

10.pn cMAHA Ha pexelms OUCK ce yBepeTe, Ye HOBUAT

AVCK e npeAHasHavyeH 3a nepudepHa CHOPOCT Haj,
4800 M/MUH.

11. YBeperTe ce, Ye rae4yHUAT K/, U3MON3BaH 3a 3aTAraHe

WIN cBasifiHe Ha pexewna OUCK, He € NoCTaBeH Ha
ypena.

12. MpoBepeTe Aa fanv paboTHaTa 3aroToBKa € NpaBuIHO

onpsHa.

YBepeTe ce, 4e MartepuanbT € 34paBo XBaHaT C
MeHremeTo. B cnyuyait ye He e, MOXE Aa Bb3HUKHE
Cepuo3Ha 3/10MoslyKa, ako martepuanbT ce 0CBo6oAM
WV PEHELLMAT AWCK CE CUYNK MO Bpeme Ha paboTa.

13.YBepeTe ce, Ye abpasuBHUAT [UCK € MOCTaBeH

npaBWIHO W e 3aTerHaTr npeav pa6ota, U BHIOYETE
ypeaa 6e3 HatoBapBaHe 3a 30 CeKyHAM B 6e30nacHo
nonoxeHue. Cnpete He3abaBHO, aKO MMa 3Ha4MTeN Ha
BUOpaUmA vav 6baat oTKpUTM Apyrv dedekTu. Mpu
TaKuBa 0GCTOATENCTBA, NpoBepeTe MalumMHaTa, 3a ja
OTKpUETE NpUynHarTa.

14.3aBbpTeTe pewelna AUCK, 3a Aa  npoBepuTe

3a Bb3MOMHa JMuesa fedopmaups.  CepuosHa
ZedopMaLms e HaKapa PemeLLMs ICK a Ce U3MeCTBa.

15.Horato pa6oTute B 3anpalleHa cpeaa ce yBseperte,

4ye BEHTMNALMOHHWUTE OTBOPU Ca YUCTU. AKO € HYMHO
[a nouucTeare npax, MbpPBO M3K/YETE ypeaa OT
3axpaHBaHeTo.

16. He nanonaeaiiTe akcecoapu, KOUTO He ca NPOEKTUPaHU

CneunanHo U MpenopbyBaHK OT MPOU3BOAWTENSA Ha
MHCTPYMEHTA.

Camo TOBa, 4Ye aKcecoapbT MOMe Aa MNoCTaBeH Ha
BalUMA €NIEKTPUYECKU WMHCTPYMEHT, He O3Ha4aBea, 4e
MOeETe fja ro u3nonssare 6e30mMacHo.




Bbvnarapcku

NPOLIEAYPU 3A PASAHE

BHUMAHUE

OnacHo e paa ceBanifiTe WAM nocTaBsATe 06paboTBaHWA

feTalin, AOKaTO PEHELLMAT ANUCK CE BbPTU.

1. Pa6ora c npeBKatouBarens (dwur. 2)
MpeBKNoYBaTENAT Ce BHJOYBA Ype3 [ApbhBaHe Ha
3a/BUKBALLMA €/IEMEHT C pPbKa U Ce U3KJIoYBa Ypes
BpbliaHe Ha 3a/|BUMKBALLMA €1eMEHT B MbpBOHAYaIHO

nonoxenune. [peBKAOYBaTENAT He paboTH, aKo
OrpaHUYUTENAT He e NOCTaBeH.

2. PAasaHe

(1) 3aBbpTETE  peEMelMa OUCK, JIEKO  HaTUCHeTe

pbKOXBaTKaTa Hafosy U AOBIMIKETE PEHELMA AUCK [0
maTepuana 3a pasaHe.

(2) HoraTo pemewmaT AUCK BNe3e B KOHTAKT C Matepuana
3a psizaHe, 1eKO HaTUCHETe pbKoXBaTKaTa no-Haaosy u
3anoyHeTe fa pemeTe.

(3) Horato npuKatounTe € pAsaHeTo (MAM NpaBeHEeTo
Ha npopesu) BAWrHeTe pbKOXBaTKata M A BbpHETE B
MbPBOHAYA/IHOTO M NOIOKEHHE.

(4) Cneg Kpas Ha BcAKo psAsaHe W3KKOYETE
npeBK/OYBATENA, 3a Aa CrpeTe BbPTEHETO, U Cnej
TOBa NPOAb/IKETE CbC CeABaliaTa 3ajaqa.

BHUMAHUE
MpunaraHeTo Ha NoBeye cuia BbPXy pbKOXBaTKaTa He
BMHArn BoauM Ao no-6bp3o pAsaHe.

MpunaraHeTo Ha TBBPAE MHOMO Cuia  BbPXY
pbKOXBaTKaTa e HaToBapu NPEKOMEpHO ABUratens u
Lie HamManu Kanauurtera my.

He 3a6paesite ga U3K/IIOYMUTE npeskntoyBaTens
cnef Kpas Ha pabotata U ja u3BaguTe Liencena ot
KOHTaKTa.

3. Mo3uuua Ha oneparopa
He cToiiTe B efHa NIMHWMA C pemelyma AUCK npeq
MalumHarta. BuHaru cToiTe oTCTpaHu Ha pexeLLmna AUCK.
Tasu msApKa ocurypsasa no-go6pa s3awmra oT Bb3MOKHU
OT/IOMKM 3a TAJIOTO BU B C/lyHai Ha cyynBaHe Ha AucKa.

MOCTABAHE U CBANIAHE HA
PEMELLMA ANCK

BHUMAHUE
HoraTto 6opaBuTe C pexelmTe AUCKOBE W3NON3BanTe
pbKaBuLK.

1. CBanAHe Ha pemewma aucK (Pur. 3)

(1) HatucHeTe orpaHuuntena wu pasxnabete 6onta ¢
LLIECTOCTEHEH KJIt0Y.

BHUMAHUE
HoraTto MOHTaXHUAT Ban Ha PEELUMA AUCK HE MOHKe
fa 6bie 3aCTONOPEH C HATUCKAHETO Ha OrpaHnYMTenNs,
3aBbpTeTe 60/1Ta C LUECTOCTEHEH KJI0Y, KAaTo HaTucKaTe
orpaHnymTens. MOHTaxHUAT Bas 3a PEXELLUMA ANUCK ce
3acTonopsaBa, KOrato OrpaHUYUTEeNAT Ce CBaIM HAA0y.

(2) Canete BuWHTa, WwanbaTta (A) u warnbata Ha gUCKa M
oTfeneTe pemeLma AUCK.

2. MNocTtaBAHe Ha pewewma AUCK
BHMMaTenHO M34MCTETe Mpaxa oT LanbuTe Ha AUcKa
M BMHTOBETE W Clied ToBa MOCTaBeTe [MCKA, Kato
cnepBate npoluegypata 3a cBanfHe B obpateH pep.
Hakpas noctaBeTe A0MHWA Kanak.

BHUMAHUE
YBepeTe ce, 4e OrpaHUYMTENAT, KOWTO € M3MOoN3BaH 3a
NnocTaBsAHe W CBaJIiHE Ha pemellmsa AWCK, e BbpHaT B
npuepaHo NoNOHKeEHHME.

HAYUH HA YINOTPEBA

1. Mpoueaypa 3a ¢uUHCHMpaHe Ha mMaTepuana 3a
pA3aHe (dur.4 un 5)

MocTaBeTe 06paboTBaHMA AeTann Mexay MeHreme (A)
1 MeHreme (B), noBaurHeTe CbeAUHUTENA U HATUCHETE
BMHTOBAaTa PbKOXBATKA, 3a A0 MOXe MeHreme (A) neKo
[la HanpaBW KOHTaKT C 06paboTBaHWA AeTan, KaKTo e
noKasaHo Ha dwr. 4.

Cnep ToBa cBasieTe CbeAVHUTENA W 3acTonopeTte
06paboTBaHWA [eTain Ha MACTO, KaTo 3aBbpTuTe
BMHTOBaTa pbKOxBaTKa. Horato npukaoumMTe C
pA3aHeTo, 3aBbpTETE BUHTOBATa PbKOXBATKA 2 WU
3 nbTW, 3a Ja oTxiabuTe MeHremeTo, M cBaneTe
06paboTBaHWA JeTai, KaKTo e NoKa3aHo Ha dwur. 5.

BHUMAHUE
[VCKBT NpoAb/KaBa fia ce BbpTH C/ef USK/IoYBaHe Ha
ypeaa.

Hukora He cBansavite WM nocTaBAkTe 06paboTBaH
feTalin, [OKaTO pemewmAT OUCK ce BbpTH, 3a fa
n3berHeTe HapaHABaHMA.

[Abnrute petannm Tpa6sa fa 6bAaT NOAABPHAHW OT
6/10KOBE OT Hesanaaum matepuan OT ABeTe CTpaHu,
TaKa 4Ye Ja GbfaT Ha HUMBOTO Ha FOPHWMA Kpaw Ha
ocHoBara.

2. PasaHe nop bron (Pur.6 n 7)

(1) YpepwbT nossonsaBa pasaHe nog b 45 ° unm 60 °.

(2) OTxnabete pBeTe mMmaBuM Ha BuHTOBeTEe M10 cC
LUECTOCTEHHO THe30 Ha MeHreme (B), a cnep ToBa
noctaBete paGoTHaTa MOBBbPXHOCT B  YeNlocTUTe
Ha MeHremeTo nog brba 0 °, 30 ° uam 45 °, KakTo
e nokasaHo Ha ®wur. 7. Horato npuKaounte C
nocTaBsHETO, 3aTerHeTe 34paso Agara 6oata ot 10 Mm.

(3) Horato pexerte WMPOK matepuan noj brbAa, TOW We
6bJe 34paBO CTerHat C MoMoliTa Ha CTOMaHeHa
NIOCKOCT KaTo Ha dur. 8 KbM MeHreme (B).

3. MpupBuBaHe Ha CcTaLUOHAPHUTE YENIOCTU Ha

meHremeTa (Pwur. 9)
OTBOPBLT Ha MeHremMeTo e 3ajafeH Ha MaKCUMyM
oT 170 MM npu M3nn3aHe OT 3aBoAa. AKO € HyweH
OoTBOp OT noseye oT 170 MM, NpemecTeTe MeHremeTo
B TOJIOKEHWUETO, MOKa3aHO C MyHKTMpaHa JIMHWA,
cnep, pasBMHTBAHETO Ha ABaTta 6onta. MakcumanHuaT
oTBOpP MOMe Aa 6bAe 3ajajeH Ha ABe CTbMKU OT
205 MM 1 240 mm. Horato matepuanbT 3a pAsaHe e
TBBPAE LUMPOK, MEHFEMETO MOXE fia Ce U3MOoN3Ba CNes
npemecTBaHe Ha CTaluuoHapHarTa cTpaHa Ha YenocTuTe
Ha MeHremeTo.

4. HaK ce usanonssa MeTasHUAT 670K (Pur. 10)
Horato pewewmar AWCK MMa HamaneH BbHLUEeH
AvameTbp, noctaBeTe Mexwpay MeHremeta (A) u (B)
MeTasieH 610K, KOMTO € MasiKo No-ManbK OT pasmepute
Ha [JeTaina, KOWTO ce pewe, 3a fJa W3nosnssarte
e(PUKaCHO PeELLMA JUCK.

noaaPbHHA U MHCNEKLUNA

BHUMAHUE

Mpean no-HaTaTbluHa pa6oTa C MHCTpyMeHTa Tpa6sa
BHUMATE/IHO Aa Ce MPOBEepW Aanu Toi MOome Aa paboTtv
NPaBUIHO 1 fja U3Mb/IHSABA NPegHA3HAYEHNETO CH.
MoaapbKKaTa M PEMOHTLT TpsAbBa fa Ce W3BbpLIBAT
€AVHCTBEHO OT KBAIMGBULMPAHW CePBU3HU PABOTHULM.
Taa MOMe pJa ce rapaHTMpa, 4e ce MoAgbpma
6€30MacHOCTTa Ha e/IEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT.

YBepeTe ce, Ye CTe WM3KJ/IIOYMAM ypesa OT 3axpaHBsallara
Mpema M CTe M3BajWAM LUencena OT KOHTaKTa, npeau
MHCMEKLMA 1 NMOAAPBHKA.
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1. MoBpepeH npeanasuTen UK Apyry 4actu
MoBpeaeHnTe YacTh TpAGBa Aa 6baaT pemMOHTMpaHu
W CMEHEHW NPaBUIHO OT OTOPU3UPaH CepBU3EH
ueHTbp Ha HIKOKI, ocBeH ako B pbKOBOACTBOTO 3a
eKcrnoarauua He e NOCOYEHO Apyro.

2. [ledeKTHU npeBKAOYBaTENN
[JedeKTHUTE npeBKIlouBaTeNM TpsAGBa Aa  Gbaar
CMEHEHMW OT 0TOpU3MPaH CepBu3eH LieHTbp Ha HIKOKI.

3. CmsAHa Ha peHeLy, ANCK
Horato pewewmAaT AWCK Cce e W3HOCMN  OT
NpoAbAKUTENHA ynoTpeba, ABUraTeNnaT ce HaToBapsa
HeHyHo. 3aToBa nonpaseTe WM CMEHeTe U3HOCEHUS
pexeLl AWCK, 3a Aa ocUrypuTe epuKacHa pabora.

4. TMpoBepKa Ha Kap6oHoBUTe YeTKU (dur. 11)

MoTopbT M3non3sa KapGOHOBM YETKW, KOUTO ca
KOHCyMaTuB. CU/IHO U3HOCEHWTE KapGOHOBW YeTKM
MoraT Aa fosejar o npobnemu ¢ ABuratens.
Horato ce M3HOCAT wmnAM Habnamwar ,rpaHuuara Ha
W3HOCBaHe", CMeHeTe 1 ABETE HYETKU C HOBU, KOUTO MMaT
CbLUMA HOMEP, KaKTO e NoKasaHo Ha durypata. OcBeH
TOBa, BUHArn NoagbpHanTe Kap6oHOBUTE YETKN YUCTHU
1 Cce yBepeTe, Ye ce Nb3rar cCBO60AHO B AbpHaduTe.

5. CmAHa Ha Kap6OHOBU YETKKN
Pasrno6ete Kana4ykuTe Ha YeTKUTE C NN0CKa OTBEpPTHa.
Kap6oHoBuTE 4eTkM MoraT fa 6baar OTCTpaHeHu
NeCcHO.

6. MpoBepsBaiiTe Kabena peaoBHO
MNMoBpepeHnAT Kaben TpaAb6sa pfa 6bfge nonpaseH
©[MHCTBEHO OT OTOPU3WpPaH CEepBM3EeH LEHTBbP Ha
HIiKOKI.

CMeHeTe  NOBPefeHUTE  YABMKUTESHU  Kabenw.
ToBa wWwe rapaHTMpa 6esonacHocTTa npu pabota c
€/IEeKTPUYECKNUTE MHCTPYMEHTH.

7. WHcneKuuAa Ha pUKCcUpalln BUHTOBE
PepoBHO  MHCMeKTMpanTe  BCUYKM  (UKCUpaLLm
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca [Jobpe 3arterHatn. AKO
yCTaHOBUTE pasx/iabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTterHeTe.
HecnaseaHeTo Ha rOPHOTO KpMe PUCKOBE OT 3/10MONYKU
1 HapaHsABaHe.

8. CmasBaHe
MocTaBANTe Macno Ha CnefHUTE TOYKM 3a CMa3BaHe
BEJHbX MECeYHO, 3a la MOXe ypeabT Aa GyHKLMOHMpa
ObAro Bpeme (B. dwur. 1).

To4Ku 3a cmMasBaHe

O BwbprAwa ce YacT Ha Bana

O BbpTAlla ce HacT Ha MeHremeTo
O Mnb3raHe Ha MeHreme (A)

9. MouucTtsaHe
OT Bpeme Ha BpemMe U36BLPCBANTE CTPYHKUTE
W oTnagbumuTe OT ypeja C Kbpna WM MNOfJOGHO.
BHumaBaiiTe aa He 3anuBate Auratens ¢ Macsio uau
Boja.

10. Tpa6Ba BepHara ga cbobLiasare 3a NoBpeau no ypeaa,
BK/IIOYUTENHO MO NpeanasvTenvTe WM pexelmte
ocTpuerta.

M3B0P HA AKCECOAPH

AKcecoapuTe 3a ypega ca nocoveHu Ha cTp. 146.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa 1 NoaApbIKKA Ha eNeKTPUYECKH
ypean TpsA6Ba pa ce cnasear pasnopeaoute u
cTaHfapTuTe 3a 6€30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

Bbarapcku

FAPAHUMA

MNpepocTtasave rapaHuus 3a EnekTpuyecku
MHcTpymeHTn HIKOKI cbrnacHo cneunguyHuTe MecTeHu
3aKoHOAaTesICTBa Ha CHOTBETHUTE AbpHasu. HacToAwara
rapaHuua He MoKpvBa AeheKTU UK NOBPEAU, NMPUYUHEHN
OT HEMpaBWIHO WM HEOPEHO W3MON3BaHe, KaKTo WM
ObMKaLM ce Ha 06MYaiHO M3HOCBaHEe Ha KOMMOHEHTUTe. B
cnyyai Ha peknamauums, Mons, nanparete Enekrpuyeckuar
MHCTpyMeHT, B HepasmobeH Bua, ¢ FTAPAHLMOHHATA
KAPTA, npopoBoncTBeHa B Kpas Ha WMHCTPYKUMMUTE, Ha
0TOpU3MpPaH cepBu3eH LeHTbp Ha HiIKOKI.

WHdopmMauusa OTHOCHO Bb3AYyLWHUA WYM
M3MepeHnTe CTOMHOCTU ca ONpeseNieHn B CbOTBETCTBUE C
EN62841.

MamepeHo  A-npeTerneHo  LyMOBO
105 dB (A); hecurypHocTt KpA: 3 dB
M3mepeHo A-npeTernieHa CTOMHOCT Ha cuna Ha 3ByKa LwA:
111 dB (A); hecurypHocT KwA: 3 dB

HWMBO LpA:

HoceTe aHTUdOHM.

® WHdopmauua 3a cucTemata Ha 3axpaHBaHe C
HOMMWHaNHO HanpexeHue 230 V~

Mpu HeGnaronpuATHA YC/OBMA Ha Mpewara, Tosu
€/IEKTPUYECKU MHCTPYMEHT MOME Aa MPUYMHU MPEXOAHM
crafioBe Ha HanNpemeHNETO WK CMYLLEHWS C KoNebaHWs Ha
HanpemeHueTo.

To3N EeneKTPUYECKU WHCTPYMEHT € npeAHasHavyeH 3a
CBbP3BaHe CbC CUCTEMA Ha 3axpaHBaHe C MaKCUMasHO
JOMyCTUM CUCTEMEH MMneaaHc Zyax 0,14 oma B ToukaTa
Ha CBbp3BaHe (CepBM3HA KyTUs 3a 3axpaHBaHETO) Ha
3axpaHBaHeTo Ha NoTpeduTens.

MoTpebutenaT Tpsa6Ba Aa ce yBepH, Ye TO3M eNEeKTPUYECKH
MHCTPYMEHT e CBbp3aH CaMo KbM CUCTEMA Ha 3axpaHBaHe,
KOATO MU3MbJ/IHABA U3MCKBAHETO MO-rope.

AKO e HeobxoAMMO, NOTPEGUTENAT MOXEe Aa OTnpaBu
3anMTBaHe KbM €/leKTpocHabauTeNHaTa KOMMaHWA 3a
CUCTEMHUWSA UMNEAAHC B TOYKaTa Ha CBbp3BaHe.

® HWHdopmauuMAa 3a npeKbcBaya C HOMWHAIHO
HanpexeHue 230 V~

Toan MHCTPYMeHT TpsabBa fJa ce M3nosnsBa Ccamo aKo
e cBbp3aH Cc npegnasuten ot 16 A ¢ Bb3MOXHOCT 3a
nsknouBaHe GL.

3ABEJIEHHKA

Mopaan HenpeKbCHATOTO Pa3BUTHE Ha HAYYHO-pa3BoMHaTa
nporpama Ha HiKOKI, papgeHute TyK cneuuduKauumn ca
npeameT Ha npomsaHa 6e3 yBejoMIeHHe.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj
elektri¢ni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i

uputstva za buduéu

upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakréenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatra¢e drzite podalje dok rukujete
elektri¢nim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

[

~

d)

e

~

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji naéin nemojte da
prepravljate utika¢. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikac¢e dok rukujete uzemljenim
elektricnim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrSinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemoijte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektri¢ni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriséenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Li¢na bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4)
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b)

c)

d

-

e

-~

f)

9)

h)

Koristite licnu zastithnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemoguéite  sluéajno  ukljucivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno moze dovesti do nesrece.

Pre uklju¢ivanja elektricnog alata uklonite klju¢
za podesSavanije.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrséen na rotacionom delu
elektricnog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuc¢i tome imacete bolju kontrolu nad
elektricnim alatom u neocekivanim situacijama.
Nosite odgovarajuéu ode¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Ne dopustite da poznavanje ste¢eno usled ceste
upotrebe alata utice na to da postanete puni
pouzdanija i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

Upotreba i odrzavanje elektriénog alata

a)

b)

c)

d

=]

e

~

f)

Nemojte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljuéite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora Dbiti
popravijen.

lzvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektri€nog
alata pre vrSenja bilo kakvih podesavanja,
menjanja pribora ili odlaganja elektri€nog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slu¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.

Odrzavajte elektricni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, elektricni alat
treba popraviti pre upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrZzavan.

Alate za se¢enje odrzavajte ostrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakse kontrolisati.



g) Elektricni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.

Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

h) Odrzavajte rucke i povrSine koje se hvataju
suvim, ¢istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrSine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

5) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemocne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemoénih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
MASINU ZA ODSECANJE

1) Bezbednosna upozorenja za masinu za odsecanje

a) Postavite sebe i prolaznike dalje od ravni
rotirajuéeg tocka. Stitnik pomaZe da se zastiti
rukovalac od odlomijenih fragmenata tocka i od
slucajnog kontakta sa toc¢kom.

Koristite samo spojem ojacane tockove za
secenje za elektriéni alat. To sto pribor moZe da
se montira na elektricni alat ne znaci i da ce biti
bezbedan za upotrebu.

Nominalna brzina pribora u najmanju ruku mora
biti jednaka maksimalnoj brzini naznacenoj na
elektricnom alatu. Pribor koji se krece brZe od svoje
nominalne brzine moZe da se polomi i razleti.
Tockovi moraju da se koriste samo za
predvidene namene. Na primer: nemojte da
brusite pomocu stranice toc¢ka za secenje.
Brusni tockovi predvideni su za periferno brusenje;
zbog bocnih sila koje deluju na ove to¢kove oni mogu
da se polome.

Obavezno koristite neostec¢ene prirubnice toc¢ka
koje po pre¢niku odgovaraju izabranom tocku.
Odgovarajuce prirubnice podupiru tocak i tako
smanjuju mogucnost da on pukne.

f) Spoljni precnik i debljina vaseg pribora moraju
biti u okviru naznaéenog kapaciteta vaseg
elektri¢nog alata. Pribor pogresne veli¢ine ne moze
biti odgovarajuce zasticen ili kontrolisan.

Veli¢ina otvora rupe na tockovimai prirubnicama
mora se pravilno uklopiti sa vretenom
elektricnog alata. Tockovi i prirubnice sa rupama
koje se ne poklapaju sa opremom za montaZu na
elektricnom alatu nece biti u ravnoteZi, prekomerno
Ce vibrirati i mogu prouzrokovati gubitak kontrole.
Nemoijte koristiti oSte¢eni toc¢kove. Pre svake
upotrebe, pregledajte da na tockovima nema
ostecenja i pukotina. Ako vam elektriéni alat
ili tocak ispadne, proverite da li ima ostecenja
ili stavite neosteéen pribor. Nakon provere i
stavljanja toc¢ka, vi sami i posmatraci stanite
tako da ne budete u ravni sa rotiraju¢im
tockom, ukljucite elektricni alat i pustite ga da
jedan minut radi pri maksimalnoj brzini bez
opterecenja. Osteceni tockovi e se normalno
raspasti za vreme ovog testiranja.

b

-~

c

~

d)

e

~

-

9

h)

2
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k)

m) Nemojte da koristite elektri¢ni

n)

Srpski

Nosite licnu zastitnu opremu. U zavisnosti od
primene, nosite zastitu za lice ili zastitne naocare.
Ako je potrebno, nosite masku za zasStitu od
prasSine, zastitu za sluh, rukavice i radnu kecelju
koja moze da zaustavi male abrazivne ili parcice
dela koji obradujete. Zastita za oc¢i mora biti u
stanju da zaustavi letece otpatke koji nastaju raznim
postupcima. Maska za zastitu od prasine ili respirator
moraju biti u stanju da isfiltriraju éestice koje nastaju
tokom rada. Dugotrajna izloZenost jakoj buci moZe
da izazove gubitak sluha.

Drzite posmatrace na bezbednoj udaljenosti od
podrucja rada. Svako ko ulazi u podruéje rada
mora da nosi licnu zastitnu opremu. Parcici dela
koji obradujete ili polomljeni pribor mogu da odlete i
nanesu povrede i van neposrednog podrucja rada.
Kabl postavite podalje od pribora koji se okrece.
Ako izgubite kontrolu, kabl moZe da se presece ili
upetlja, a vasa ruka moZe biti uvucena u tocak koji se
okrece.

Redovno Cistite ventilacione otvore na
elektricnom alatu. Ventilator motora ce uviaciti
prasinu u kuciste i prekomerno nagomilavanje metala
u prahu moZe da izazove elektri¢ne opasnosti.

alat blizu
zapaljivih materijala. Ne koristite elektri¢ni alat
dok je postavljen na zapaljivu povrsinu kao sto
je drvo. Varnice mogu da zapale te materijale.

Ne koristite pribor koji je potrebno hladiti
tec¢nosScéu. Koriscenje vode ili drugih rashladnih
te¢nosti moZe da izazove strujni udar.

Povratni udar i sliéna upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija na zaglavijen ili
prikljesten rotirajuci tocak. Zaglavljivanje ili prikljestenje
uzrokuje nagli zastoj rotirajuceg tocka sto dovodi do toga
da se uredaj za rezanje van kontrole prisilno podigne
prema rukovaocu.

Na primer, ako je brusni toCak zaglavljen ili prikljesten
u delu koji se obraduje, ivica brusnog tocka koja ulazi
u tacku prikljeStenja moZe da se zarije u povrsinu
materijala i da prouzrokuje da se brusni to¢ak popne
napolje i odskoci. Brusni tockovi takode mogu da se
polome pod tim okolnostima.

Povratni

udar je posledica pogresne upotrebe

elektricnog alata i/ili neadekvatnih radnih postupaka ili
stanja i moZe se izbeci preduzimanjem dole opisanih
mera predostroZnosti.

a)

b)

c)

d)

Cvrsto drzite elektriéni alat i zauzmite takav
polozaj tela i ruku da mozete da se oduprete
silama povratnog udara. Rukovalac moZe da
kontrolise sile povratnog udara ako preduzme
odgovarajuce mere predostroZnosti.

Nemojte da stanete u istu ravan sa brusnim
tockom koji se okrece. Ako dode do povratnog
udara, on ce uredaj za rezanje uzdici prema
rukovaocu.

Nemojte pricvrscivati lanac testere, secivo za
rezanje drveta, segmentirani dijamantski to¢ak
sa perifernim razmakom veéim od 10 mm ili
nazubljenu testeru. Takva seciva cCesto stvaraju
trzaje i povratni udar i izazivaju gubitak kontrole.
Nemojte da zaglavljujete tocak niti da vrSite
prekomerni  pritisak. Nemojte pokuSavati
da napravite dublji rez nego $to je moguce.
Vrsenjem prevelikog pritiska na tocak povecava se
opterecenje i mogucnost uvijanja ili zaglavljivanja
to¢ka u rezu, kao i mogucnost nastanka povratnog
udara ili lomljenja tocka.




Sr

pski

e) Kada se tocak zaglavi ili kada iz nekog razloga
zelite da prekinete sa secenjem, iskljucite
elektricni alat i drzite ga nepomic¢no dok se to¢ak
potpuno ne zaustavi. Nikada nemojte pokusavati
da izvadite to€ak iz reza dok se tocak okrece jer
moze doci do povratnog udara. Ispitajte situaciju i
popravite da biste otklonili uzrok zaglavljivanja tocka.
Ne poéinjite ponovo secenje dela koji
obradujete. Pustite da tocak dostigne punu
brzinu i zatim ga pazljivo ponovo uvedite u rez.
Ako ponovo ukljucite elektricni alat dok se nalazi u
delu koji obradujete, tocak moZe da se zaglavi, krene
nagore ili moZe doci do povratnog udara.

Poduprite velike delove koje treba obraditi da
biste smanijili opasnost od zaglavljivanja tocka
ili povratnog udara. Veliki delovi mogu da se obese
pod sopstvenom teZinom. Podupirace treba staviti
ispod dela koji obradujete blizu linije reza i blizu ivice
obradivanog dela sa obe strane tocka.

f)

=3

9

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

Eal Sl

10.

11.
12.

OPIS NABROJANIH STAVKI (SI. 1 - SI. 11)

Koristite normalan to¢ak za se€enje na svojoj normalnoj
radnoj povrsini.

Pazite na iskre tokom secenja.

Pravilno zamenite to¢ak za secenje.

Uvek vodite rauna da stezni delovi to¢ka za se¢enje ne
budu osteéeni. Defektivni delovi e izazvati Stetu tocka
za secenje.

Proverite da radni deo nema stranih predmeta kao $to su
ekseri.

Brusni toCkovi moraju da se Cuvaju pazljivo, njima
takode treba rukovati paZljivo i u skladu sa uputstvima
proizvodaca.

Proverite da li je to€ak montiran u skladu sa uputstvima
proizvodaca.

Nikada ne rukujte masinom bez vodic¢a koji je na mestu.
Uvek koristite $titnik seciva. Stitnik seciva stiti korisnika
od odlomljenih delova diska za sec€enje i od slu¢ajnog
dodirivanja diska za secenije.

Postarajte se da stitnik pravilno radi i da moze slobodno
da se pokreée. Nikada ne blokirajte &titnik kada je
otvoren.

Pri€vrstite radni deo. Radni deo pri¢vrséen stegom ili
Eeljustima bi¢e bolje stegnut nego da ga drzite rukom.
Ne koristite testeru.

Cuvajte masinu na siguran nacin kada se ne koristi.
Lokacija za €uvanje mora da bude suva i zaklju¢ana.
Ovo spreGava da se masina osteti dok se ¢uva i od
rukovanja od strane nekvalifikovanih osoba.

Ravan tvrd $raf duzi od

(1) | Poklopac to¢ka Zapusaé prekidada 6 mm x 15 @8 | Materijal za radni deo

(2 | Podpoklopac (B) Vratilo 6 mm navrtke @9 | Ugliena getkica
Otvor mengela se otvara do

3 | Moter Sestougli klju 170 mm dok mengele mogu da @0 | Ograniéenje habanja

se podese na dva koraka od
205 mm i 240 mm.

®

Kada se podeSava

Todak za secenje priuglu 0d 0 °

Mengele (A)

2

Br. ugljenih ¢etkica

@ ® 9

Kada se podeSava

Dimenzije radnog dela za

(5 | Rutka pri uglu od 30 ° secenje (32 | Podlogka togka

® | 1skra sahta ® gﬁizlieoz"fg?a"a Metalni blok @3 | Perac (A)

(@ | Podpoklopac (A) Mengele (B) Dimenzije metalnog bloka @8 | Vijak

(® | Zaustavlja¢ d? | 10 mm zavrtnjevi Kvagilo (35 | Poklopac getkice
Plo¢a od ¢elika

(@ | Okidag (debljina vec¢a od Rugka érafa

@
@
@
@
@
®
@
@

6 mm)
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OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini.
Postarajte se da razumete njihovo znacenje pre
upotrebe.

CC14SF : Brusilica s plocom

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisni¢ko uputstvo.

Uvek nosite zastitu za odi.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektricnoj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektriéni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekolo$ke

o |O®|k

Srpski

Ukljugiti

Iskljuditi

Izvucite utikag iz elektriéne uti¢nice

Alat klase 11

B @]/

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), paket sadrzi i dole
navedeni pribor.

O Tocak za secenje ....
O Sestougli klju¢

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

zahteve.

Secenije razli¢itih metalnih materijala kao $to su cevi, okrugle
Sipke, oblikovani ¢elik i plo¢a za fasadu.

SPECIFIKACIJE

Napon (po podrucjima)* (110V) ~ (230V,240V) ~

Ulazna snaga 1640 W* 2000 W*

Maks. dimenzije secenja 90° 100 mm x 130 mm 70 mm x 235 mm

Visina x 8irina 45° 100 mm x 106 mm

Minimalna veli¢ina radnog dela

Duzina 80 mm

Tocak za secenje

2355 x 25,4 x 4 mm (Pojac¢an smolasti to¢ak za secenje)

Brzina bez optereéenja 4000 min-1
Maks. radna periferna brzina 4800 m/min
Tezina™* 17 kg

*  Proverite $ta piSe na natpisnoj plo¢ici proizvoda jer se ova vrednost menja u zavisnosti od podrucja.

** U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istraZzivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PRE UPOTREBE

1. Raspakivanje
Pazljivo uklonite sve delove koji su uklju€eni u dostavu iz
njihove ambalaZe. Uklonite sav materijal iz ambalaze sa
masine i dostavljenih dodataka.
Pre nego Sto zapoc€nete rukovanje masine po prvi
put, proverite da li su svi delovi standardnih dodataka
navedenih dole dostavljeni:
-Tocak za seCenje
- Sest. Klju¢

OPREZ
Izbegnite neplanirano pokretanje masine. U toku
montaZze i za sav rad na masini, uti¢nica za napajanje ne
sme biti uklju¢ena na glavni dovod.

2. lzvor napajanja
Proverite da li izvor energije koji ¢e biti kori§éen
odgovara zahtevima koji su navedeni na natpisnoj plo¢ici
proizvoda.

3. Prekidaé napajanja
Proverite da li se prekidac¢ nalazi u poloZzaju OFF.
Ako se utika¢ stavi u utiCnicu dok je prekida¢ za
ukljuéivanje u polozaju ON, elektriéni alat ¢e odmah
zapoceti s radom §to moze da izazove ozbiljnu nesreéu.

4. Produzni kabl
Ako je podruéje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabl odgovarajuce debljine i kapaciteta.
Produzni kabl treba da bude $to kraci.
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5. Da biste se postarali oko bezbednog rukovanja, masina
mora biti instalirana na ravnu i stabilnu povrsinu (npr.
radnu klupu) pre nego $to po¢ne da se koristi.

Masina moze biti zavrnuta (2 vijka) na ravno mesto
pomocu rupa za vijke u podnozju.

6. Posto su pokretni delovi obezbedeni tenzijom lanca dok
su u transportu, uklonite lanac sa kuke za lanac tako $to
¢ete neznatno pritisnuti prekidac rucke.

7. Uverite se da su svi tockovi za se€enje u savrS§enom
stanju i da na njima nema ogrebotina i pukotina.

8. lako su bili u potpunosti stegnuti u fabrici pre dostave,
ponovo ¢Evrsto stegnite stezne navrtke zarad bezbednosti.

9. Moguce nesrece kao $to su napukao to¢ak za secenje su
spre¢ene ovim zastitnim poklopcem (poklopcem tocka).
lako su bili u potpunosti stegnuti u fabrici pre dostave,
ponovo ¢&vrsto stegnite Srafove za montiranje zarad
bezbednosti.

10. Kadamenjate toc¢ak za secenje, postarajte se dazamenjeni
to¢ak za se¢enje ima dizajniranu cirkumferentnu brzinu od
4800 m/min.

11. Proverite da Sipka klju¢a za matice koriS¢ena za stezanje
ili uklanjanje to¢ka za se&enje nije prikaéena na masinu.

12. Proverite da li je deo koji obradujete dobro osiguran.
Proverite da li je materijal Evrsto pri¢vr§éen sa mengelom.
Ako nije, ozbiljna nesre¢a moze da se izazove ako se
materijal olabavi ili se to¢ak za seenje polomi u toku
rukovanja.

13. Postarajte se da abrazivni to¢ak bude ispravno postavljen
i zategnut pre upotrebe i ukljuite masinu bez optereéenja
na 30 s na sigurnom mestu, odmah je iskljucite ako se
pojave znatne vibracije ili ako otkrijete druge nedostatke.
Ako se to desi, proverite masinu da biste utvrdili $ta je
uzrok.

14. Rotirajte tocak za se¢enje da biste proveriti da li ima bilo
kakvih vidnih skretanja. TeSko skretanje ¢e izazvati da se
to¢ak za se¢enje pomeri.

15. Postarajte se da ventilacioni otvori budu &isti prilikom
rada u prasnjavim uslovima. Ako postane neophodno
da se prasina ocisti, prvo isklju¢ite masinu iz glavnog
napajanja.

16. Nemojte da koristite pribor koji nije specifiéno dizajnirao i
preporucio proizvodac alata.

To Sto pribor moze da se montira na elektri¢ni alat ne
znadi i da ¢e biti bezbedan za upotrebu.

POSTUPCI SECENJA

OPREZ
Opasno je uklanjati ili instalirati radni deo dok se to¢ak za
secenje okrece.

1. Rukovanje prekidacem (SI. 2)

Prekida¢ je manuelno uklju¢en povlacenjem okidac¢a
i iskljuéen otpustanjem okida¢a na originalnu lokaciju.
Prekida¢ nece raditi osim ako zaustavljac nije pritisnut.

2. Secenje

(1) Rotirajte tocak za se¢enje, nezno pritisnite ru€ku na dole
i priblizite to¢ak za se¢enje materijalu za se€enje.

(2) Kada to¢ak za secenje dode u dodir sa materijalom za
secenje, nezno pritisnite rucku jo$ na dole i zapocnite
secCenje.

(3) Kada je secenje (ili odredeno pravijenje Zlebova)
zavr$eno, izdignite rucku i vratite je na njen originalan
polozaj. .

(4) Pri zavrSetku svakog procesa secenja, ISKLJUCITE
prekida¢ da biste zaustavili rotaciju i nastavite sa
slededim poslom secenja.

OPREZ
Ne mora da znaci da sece brZe kada se viSe snage stavi
na ruéku.

PreviSe snage na rucki ¢e staviti previe pritiska na
motor i smanijiti njegov kapacitet.

Ne zaboravite da ISKLJUCITE prekida¢ nakon $to se
rukovanje zavrsi i da izvucete utikac.

3. Pozicija rukovaoca
Ne stojte u liniji sa diskom za secenje koji je ispred
masine. Uvek stojte sa strane diska za secenje.
Ova mera nudi bolju zastitu vaseg tela od mogucih
iverica u slucaju da se disk za secenje polomi.

MONTIRANJE | DEMONTAZA TOCKA
ZA SECENJE

OPREZ
Koristite rukavice kada rukujete to¢kovima za rezanje.

1. Demontaza tocka za se¢enje (SI. 3)

(1) Pritisnite zaustavljiva€ i olabavite zavrtanj sa Sestouglim
kljuéem.

OPREZ
Kada se vratilo za montiranje za to¢ak za secenje ne
moze fiksirati pritiskajuéi zaustavljiva¢, okrenite zavrtanj
sa Sestouglim kljuéem dok pritiskate zaustavljiva¢. Vratilo
za montiranje za to¢ak za secenje je fiksirano kada se
zaustavljiva¢ spusti.

(2) Uklonite zavrtanj, perac¢ (A) i pera¢ ploCe i odvojite to¢ak
za seéenje.

2. Montiranje tocak za secenje
U potpunosti uklonite prasinu sa peraca za tocak i
zavrtnja, zatim montirajte toCak prate¢i procedure
demontaze obrnutim redosledom. Postarajte se da
prikacite podpoklopac na kraju.

OPREZ
Uverite se da je zaustavljiva¢ koji se koristio za instalaciju
i uklanjanje tocka za sec¢enje vraéen u uvucen polozaj.

KAKO RUKOVATI

1. Procedura za fiksiranje materijala za secenje (SI. 4 i
5)
Postavite materijal za radni deo izmedu mengele (A) i
mengele (B), izdignite kvacilo i gurnite ruku Srafa kako
biste doveli u kontakt mengelu (A) sa materijalom za
radni deo, kao $to je prikazano na Sl. 4.
Zatim, povucite kvacilo na dole i ¢vrsto fiksirajte materijal
za radni deo na polozaj tako $to ¢ete okretati rucku Srafa.
Kada se posao secenja zavrsi, okrenite ru¢ku Srafa 2 ili
3 puta kako biste olabavili mengele i uklonite materijal za
radni deo, kao $to je prikazano na SI. 5.

OPREZ
To¢ak nastavlja da se okreée i nakon isklju¢ivanja
masine.
Nikada ne uklanjajte niti instalirajte materijal za radni deo
dok se tocak za secenje rotira, kako biste izbegli li¢nu
ozledu.
Dugi radni delovi moraju da se pridrze od strane
nezapaljivih blokova materijala sa obe strane kako bi bili
u nivou vrha osnove.

2. Secenje pod uglovima (SI.6i 7)

(1) Masina dozvoljava se¢enje pod uglovima od 45 ° ili 60 °.

(2) Olabavite dve M10 glave $estougaone uti¢nice zavrtnjeva

na mengeli (B), zatim postavite radnu povrsinu na otvoru

mengele pri bilo kojim uglovima od 0 °, 30 ° ili 45 ° kao

Sto je prikazano na SI. 7. Nakon zavrSetka podesavanja,

¢vrsto stegnite dva zavrtnja od 10 mm.

Kada je Sirok materijal se€en sa uglom, bi¢e &vrsto

namesten fiksiranjem ¢eli¢ne ploce kao Sl. 8 na mengeli

(B).

3. Pomeranje nepokretnog otvora mengele (SI. 9)
Otvor mengele je pode$en na maksimalno 170 mm kada
se isporudi iz fabrike. U slu¢aju da je otvor veéi od 170
mm neophodan, pomerite mengelu na poloZzaj prikazan
od strane linije lanca nakon odsrafljenja dva zavrtnja.
Maksimalni otvor moze da se podesi u dva koraka od
205 mm i 240 mm. Kada je materijal za se€enje izuzetno
Sirok, mengela moze efektivno da se koristi menjanjem
poloZaja nepokretne strane otvora mengele.

Gl
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4. Kako koristiti metalni blok (SI. 10)
Kada to¢ak za seenje ima smanjen spoljni pre¢nik, ODABIR PRIRODA
ubacite izmedu mengele (A) i (B) metalni blok koji je
malo manji od dimenzija radnog dela koji je isec¢en kako
biste ekonomi¢no koristili toCak za secenje.

Pribori za ovu masinu su nabrojani na strani 146.

- OPREZ
ODRZAVANJE | PROVERA Sto se tite rukovanja i odrzavanja elektriénih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
OPREZ zemlju moraju da se postuju.

Pre dalje upotrebe alata, treba oprezno da se proveri da li ¢e
pravilno da radi i izvr§ava svoje nameravane funkcije.
Neka rad odrzavanja i opravke izvrée samo kvalifikovane GARANCIJA

osobe za opravku. Garantujemo da HiKOKI elektri¢ni alati ispunjavaju
Na ovaj nacin, moze da se utvrdi da ée bezbednost zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi
elektri¢nog alata biti odrzana. na kvarove ili o$tecenja prouzrokovana pogreSnom
Postarajte se da iskljucite i izvucete utika¢ iz utiénice pre upotrebom, zloupotrebom ili normalnim troSenjem i
provere i odrzavanja. habanjem. U slu€aju Zalbe, molimo vas da nerastavljeni
1. Osteceni stitnik ili drugi delovi elektricni alat sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se

Ostecene Stitnike treba pravilno opraviti ili zameniti od  nalazi na kraju uputstva za upotrebu, po$aljete ovlaS¢enom
strane HiKOKI ovlaséenog servisnog centra osim ako servisu kompanije HiIKOKI.
nije drugadije navedeno u ovom uputstvu za upotrebu.
2. Prekidaci sa greSkom
Neka prekidace sa greskom zameni HiKOKI ovlaséeni
servisni centar.
3. Zamena tocka za secenje
Kada je tocak za secenje postao tup usled neprekidne
upotrebe, opterecenje koje nije neophodno se dobija od
motora. Zbog toga, promenite ili zamenite tup toak za
secenje kako biste obezbedili efikasnost brusenja.
4. Provera grafitnih ¢etkica (SI. 11)
Motor ima grafitne Cetkice koje su potrosni delovi. Posto
preterano istroSena karbonska ¢etka moze dovesti do
problema sa motorom.
Zamenite obe karbonske ¢etke novima koje imaju iste
brojeve karbonske Cetke prikazane na slici kada se -
istrode do ili blizu ,granice habanja“. Osim toga, starajte  ® Informacije o sistemu elektriécnog napajanja sa

Informacije o buci u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene u skladu sa EN62841.

lzmereni A-ponderisani nivo jacine zvuka LpA: 105 dB (A);
odstupanje KpA: 3 dB
Izmereni A-ponderisaninivo zvuénog pritiskaLwA: 111 dB (A);
odstupanje KwA: 3 dB

Nosite zastitu za sluh.

se da grafitne &etkice uvek budu giste i da klize bez nominalnim naponom od 230 V~
problema u svojim nosacima.

5. Zamena grafitnih ¢etkica Pod nepovoljnim uslovima na elektriénoj mrezi, ovaj alat
Skinite poklopac &etkice ravnim odvijatem. Grafitne moze da izazove prolazne padove napona ili fluktuacije
Cetkice se zatim mogu lako ukloniti. napona koje izazivaju smetnje.

6. Redovno proverite kabl . . ) o . .
Neka o$teéeni kabl popravi samo HiKOKI ovladéeni Ovaj alat je namenjen za povezivanje na sistem elektri¢nog

servisni centar. napajanja sa maksimalnom dozvoljenom sistemskom
Zamenite osteéene produzne kablove. Time ¢e se impedancom Zy.y od 0,14 Oma na kontaktnoj tacki (kutiji
oduvati bezbednost elektri¢nog alata. napajanja) korisnikovog snabdevanja.

7. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte  Korisnik mora da osigura da je ovaj elektricni alat povezan
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih samo na sistem elekiricnog napajanja koji ispunjava gornje
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to  zahteve.
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost. Ako je neophodno, korisnik moze da pita kompanija

8. Podmazivanje javnog snabdevanja elektriécnom energijom za sistemsku
Stavite ulie u sledece tatke dovoda ulja jednom impedancu na tacki kontakta.
mesec¢no kako biste odrzavali da masina bude u radnom
stanju duzi vremenski period (Pogledajte SI. 1).

Tacke dovoda ulja ® Informacije o prekidaéu kola sa nominalnim

O Rotacioni deo vratila naponom od 230 V~

O Rotacionid I 3

e} Kfi)zra-,?gml mz%g:g g(;;\e)e Ovaj alat treba samo koristiti ako je povezan na 16 A osigurac
9. Ciséenje sa gl karakteristikom prekida povezivanja.

ObriSite iver i otpatke koji se zalepe za masinu koriste¢i
krpu ili nesto sliéno s vremena na vreme. Postarajte se
da deo motora ne bude mokar od ulja ili vode.
10. Greske u masini, ukljucujuéi vodice ili ostrice za seéenje, NAPOMENA
treba da se $to pre prijave nakon $to se otkriju. Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podloZzne izmenama
bez prethodnog obavestenja.
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(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

/\ UPOZORENJE

Progéitajte sva sigurnosna upozorenija, upute, ilustracije
i specifikacije isporu¢ene s ovim elektri¢nim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektri¢ni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zi¢ni) ili na elektricni alat koji radi na
baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektricni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao $to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektri¢nog alata.

Nepaznja mozZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se priklju€uju. Ni na koji
nac¢in nemojte mijenjati elektri¢ni utikac. Ne
koristite adapterske utikaGe s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povr§inama kao Sto su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemijeno.

Elektricni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacenje ili izvlaéenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetlian kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koristenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

b)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom koristenja elektri¢nog alata.
Elektricni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

4)
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Zastitna oprema, kao sSto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

c) Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom poloZaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektricnih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

d) Uklonite sav alat za podeSavanje ili klju¢eve

prije nego Sto uredaj ukljuéite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.

Odrzavajte odgovarajuée uporiste i ravnotezu u

svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektriénog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku

odjecu ili nakit. Drzite kosu i odje¢u podalje od

pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili

dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca

prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu

li prikljuéeni i koriste li se na ispravan naéin.

Koristenje uredaja za skupljanje praSine moZe

smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

h) Nemojte dopustiti da zbog znanja ste¢enoga
c¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

e

~

=3

9

Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektriéni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.
Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne utiénice i/ili uklonite

bateriju (ako je uklonjiva) iz elektricnog alata

prije podesavanja, zamjene pribora ili odlaganja

uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s naéinom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

Odrzavanje elektricnih alata i dodataka.

Provjerite neuskladene ili povezane pokretne

dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve

druge c¢imbenike koji mogu utjecati na rad

elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte

popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrzavanim

elektricnim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i €istim.

Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama

nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat

nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

d

-~

e

~

-
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h) Odrzavajte rucke i drzeée povrsine suhima,
Cistima i bez ulja i masti.
Skliske rucke i drZzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

5) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog
alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemo¢énih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA
STROJA ZA REZANJE

1) Sigurnosna upozorenja stroja za rezanje

a) Stanite tako da niti vi niti osobe u vasoj blizini
niste u ravnini rotirajuceg kotaéa. Zastita pomaze
u zastiti korisnika od slomljenih fragmenata ploce i
slucajnog dodira s plocom.

Za elektriéni alat koristite samo lijepljene
ojac¢ane kotace za rezanje. Samo zato Sto se neki
nastavak moZe prikljuciti na vas elektricni alat ne
znadi da je siguran za rad.

Nazivha brzina nastavka mora biti barem
jednaka maksimalnoj brzini naznacenoj na
elektricnom alatu. Nastavci koji se okrecu brze od
njihove nazivne brzine mogu se slomiti i razletjeti.
Ploée se moraju koristiti samo za preporuéene
namjene. Na primjer: ne brusite boénim dijelom
kotaca za rezanje. Abrazivne plode za rezanje
namijenjene su za periferno brusenje i bocne sile na
ovim plocama mogu uzrokovati njihov lom.

Uvijek koristite neoste¢ene prirubnice za ploce
ispravnog promjera za odabranu ploc¢u. /spravne
prirubnice podrZavaju plo¢u cime se smanjuje
mogucnost loma ploce.

f) Vanjski promjer i debljina vaseg nastavka
moraju biti u okviru nazivhog kapaciteta
elektricnog alata. Nastavke pogresne velicine ne
moZe se adekvatno koristiti niti kontrolirati.

Veliéina otvora kotaca i prirubnica mora
ispravno nasjedati na vreteno elektriénog alata.
Kotaci i prirubnice koje se ne podudaraju onima za
montaZu nastavka na elektricnom alatu uzrokovati
Ce neuravnoteZenost, pretjierano vibriranje i mogu
izazvati gubitak kontrole.

Ne koristite oSteéene kotace. Prije svake
uporabe pregledajte kotace radi strugotina i
pukotina. Ako elektriéni alat ili kota¢ padnu,
pregledajte ostecenija ili instalirajte neosteceni
kota€. Nakon inspekcije i instaliranja kotaca,
stanite tako da ne stojite u ravnini rotiraju¢eg
nastavka, i pobrinite se da nitko od osoba u
vasoj blizini nije u ravnini rotirajuc¢eg kotaca, te
elektricni alat pustite da radi jednu minutu pri
maksimalnoj brzini bez opterecenja. Osteceni
kotaci obi¢no ce se razdvoyjiti tijekom ovog testa.

b)

c

~

d)

e

~

-
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Hrvatski

Nosite osobnu zastithu opremu. Ovisno o
primjeni, koristite Stitnik za lice ili odgovarajuce
zastitne naocale. Ako je potrebno nosite masku
za zastitu od prasine, Stitnike za usi, rukavice
i radnu pregacu koja moze zaustaviti male
abrazivne komadic¢e ili odlomljene djelice
izratka. Zastita za o¢i mora biti u stanju zaustaviti
letece krhotine koje nastaju raznim operacijama.
Maska protiv prasine ili respirator moraju biti
sposobni filtrirati Cestice koje nastaju obradom.
Dugotrajno izlaganje buci visokog intenziteta moZe
uzrokovati gubitak sluha.

Druge osobe drzite na sigurnoj udaljenosti
od radnog prostora. Svatko tko ulazi u radno
podruéje, mora nositi osobnu zastitnu opremu.
Fragmenti izratka ili razbijenog kota¢a mogu odletjeti
i uzrokovati ozljede izvan uZeg podrucja rada.
Postavite kabel podalje od rotirajuceg nastavka.
Ako izgubite kontrolu, Zica se moZe prerezati ili
zahvatiti i moZe vam ruku povuci u rotirajuci kotac.
Redovito Cistite ventilacijske otvore elektri¢nog
alata. Ventilator motora moZe privuci prasinu unutar
kucista, a prekomjerne naslage metalne prasine
mogu uzrokovati elektri¢ne opasnosti.

m) Ne koristite elektriéni alat u blizini zapaljivih

materijala. Nemojte koristite elektri¢ni alat dok
je postavljen na zapaljivu povrSinu, kao sto je
drvo. Iskre mogu zapaliti te materijale.

n) Ne koriste nastavke kojima je potrebno tekuce

hladenje. Koristenje vode ili drugih tekucina moze
uzrokovati smrt ili strujni udar.

Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja
Povratni udarac je iznenadna reakcija na stegnut ili
ukoceni rotirajuci kotac. Stezanje ili kocenje uzrokuje
nagli zastoj rotirajuceg kotaca, Sto dovodi do toga da
nekontrolirana jedinica za rezanje odskoci prema gore
prema operateru.

Na primjer, ako se plo¢a za brusenje zaglavi u izratku,
rub ploce koji ulazi u prorez u kojem je zaglavijen mozZe
se ukopati u povrsinu materijala i uzrokovati izdizanje
ili izbacivanje ploce. Brusne plo¢e mogu se pod tim
uvjetima slomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne uporabe alata i/ili
neprikladnih radnih postupaka ili stanja i moZe se izbjeci
poduzimanjem odgovarajucih dolje navedenih mjera.

a) Alat ¢vrsto drzite i postavite svoje tijelo i ruke

b

)

c)

d

e

)

-~

kako biste se mogli oduprijeti povratnom udaru.
Operater moze kontrolirati povratni udar prema gore
ako se poduzmu odgovarajuce mjere.

Ne postavljajte tijelo u ravnini s rotirajucom
ploéom. Ako dode do povratnog udarca, jedinica za
rezanje ce odskociti prema gore prema operatoru.
Nemojte pri¢vrséivati lanac pile, oStricu za
rezanje drva, segmentirani dijamantni kotaé
s perifernim razmakom veéim od 10 mm ili
nazubljeni list pile. Takve ostrice cesto stvaraju
trzaje i povratni udar te uzrokuju gubitak kontrole.
Nemojte "zaglavljivati" kotac i ne pritiSéite vise
nego Sto je potrebno. Ne pokusSavajte rezati
pretjerano duboko. Prenaprezanje ploce povecava
opterecenje i osjetljivost na uvijanje ili zaglavljivanje
ploce u rezu te mogucnost povratnog udara ili loma
ploce.

Kada se ploc¢a zaglavi ili kada iz bilo kojeg
razloga prekinete rezanje, iskljucite elektricni
alat i drzite jedinicu za rezanje nepomic¢no dok se
ploc¢a do kraja ne zaustavi. Nikad ne pokusavajte
izvuci plocu iz reza dok se jo$ okrece jer moze
doéi do povratnog udara. Provjerite i otklonite
uzroke zaglavljivanja ostrice.
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vatski

f) Ne pokrecite operaciju rezanja s kotacem u
radnom komadu. Pustite da kota¢ dostigne punu
brzinu i pazljivo ponovno udite kotaéem u rez.
Ploca se moZe zaglaviti, podici ili izazvati povratni
udar ako se elektricni alat pokrene u izratku.

g) Poduprite sve velike radne komade kako bi se
smanijila opasnost od zaglavljivanja i povratnog
udara. Veliki izratci cesto Ce se objesiti pod viastitom
teZinom. Oslonci se moraju nalaziti ispod izratka
blizu linije reza i blizu ruba izratka na obje strane
rezne ploce.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.

AN

Koristite normalnu plo¢u za rezanje na njenoj normalnoj
radnoj povrsini.

Stitnik od iskri od rezanja.

Pravilno zamijenite plo¢u za rezanje.

Uvijek obratite pozornost da se stezni dijelovi plo¢e za
rezanje nikada ne ostete. Osteceni dijelovi ¢e uzrokovati
ostecenja na plo¢i za rezanje.

5. Uvjerite se da na izratku nema stranih tijela kao $to su
cavli.

6. Brusne ploc¢e se moraju ¢uvati i s njima rukovati pazljivo i
u skladu s uputama proizvodaca.

7. Osigurajte da su montirane plo¢e postavljene u skladu s
uputama proizvodaca.

8. Nemojte nikada koristiti stroj bez Stitnika na mjestu.
Uvijek koristite $titnik ostrice. Stitnik ostrice §titi korisnika
od odlomljenih dijelova plo¢e za rezanje i od slu¢ajnog
dodirivanja plo¢e za rezanje.

9. Uvjerite se da stitnik radi ispravno i da se moze slobodno
kretati. Nikada ne zaklju€avajte Stitnik na jednom mjestu
kada je otvoren.

10. Osigurajte izradak. Izradak priévr§éen pomocu stezaljki
ili Skripa sigurniji je nego kada se pridrzava rukom.

11. Nemojte koristiti oStricu pile.

12. Spremite stroj na siguran nacin kada se ne koristi. Mjesto
pohrane mora biti suho i da se moze zakljucati.

To sprjecava o$tecenja uredaja kod pohrane i upravljanje
od ne obucenih osoba.

OPIS NABROJANIH STAVKI (Slika. 1 - Slika. 11)

N Zaustavlja¢
Poklopac ploge prekidaé]a

@

Vijak s ravnom glavom s viSe od

6mm x 15 Materijal izratka

SIS

Pod-poklopac (B) Osovina 6 mm matice Ugljena ¢etkica
Vilice $kripa za stezanje se
® | Motor Imbus klju¢ otvaraju do 170 mm, a Skrip za Granica istroSenosti

8 |8 ®

stezanje se moze postaviti na
dva stupnja 205 mm i 240 mm.

®

Kod postavljanja

Plo¢a za rezanje kada je kut 0 °

Skrip za stezanje (A) Br. ugljiene cetkice

Kod postavljanja

@@ ® |@

QBRI IB| @ |8

(® | Rugica kadaje kut 30 ° Dimenzije izratka koji se reze | 3D | Podlogka kota¢a

® | Iskrenje @® lf;’gapjgslzf};"fs"!a Metalni blok @3 | Podloska (A)

(@ | Pod-pokiopac (A) Skrip za stezanje (B) Dimenzije metalnog bloka @9 | Vijak

(® | Zaustavljag d2 | 10 mm vijci Spojka 35 | Kapa getkice
o Celi¢na plo¢a o

(9 | Okida¢ (Deblia od 6 mm) Rugica vijka

SIMBOLI m Ukljucivanje

UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

@ Isklju¢ivanje

@ CC14SF : Brusilica s plocom

@ Iskop&ajte mrezni utikag iz elektriéne uti¢nice

Kako bi smanijio opasnost od ozljede, korisnik
mora procitati priruénik za uporabu.

@ Alat I1 razreda

Uvijek nosite zastitne naocale.

©
)i ¢

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU

o otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi,

te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su dostigli
kraj korisnog radnog vijeka potrebno je prikupljati
odvojeno i predati u ustanove za recikliranje.

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici.

O Ploca za rezanje
O Imbus kljué

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.
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VRSTE PRIMJENE

Rezanje raznih metalnih materijala kao $to su cijevi, okrugle

Sipke, oblikovani ¢elik i oplatnih ploca.

Hrvatski

SPECIFIKACIJE

Napon (prema podrucjima)* (110V) ~ (230V, 240V) ~
Ulazna snaga 1640 W* 2000 W*
Maks. dimenzije rezanja 90° 100 mm x 130 mm 70 mm x 235 mm
Visina x Sirina 45° 100 mm x 106 mm

Minimalna veli¢ina izratka

Duljina 80 mm

Plo¢a za rezanje

2355 x 925,4 x 4 mm (Poja¢ana rezinoidna ploc¢a za rezanje)

Brzina bez opterec¢enja 4000 min-1
Maks. periferna brzina rada 4800 m/min
Tezina** 17 kg

*

Provjerite nazivnu plo¢ici na proizvodu jer se moze promijeniti ovisno o podrucju.
** Prema EPTA postupku 01/2014

NAPOMENA 7.
Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se 8.
promijeniti bez prethodne najave.

9.

PRIJE RADA

1. Raspakiravanje
Pazljivo uklonite sve isporuéene dijelove iz njihove 10.
ambalaze. Uklonite svu ambalazu sa stroja i isporu¢ene
opreme.

Prije po€etka rada strojem po prvi put, provjerite jesu li 1.
dostavljeni svi dijelovi standardne opreme navedene u
nastavku: 12.
- Ploca za rezanje

- Sesterokutni Klju¢

POZOR
Izbjegavajte nenamjerno pokretanje stroja. Tijekom
sastavljanja i kod svih radova na stroju, utika¢ ne smije 13.
biti priklju¢en na elektriénu mrezu.

2. lzvor napajanja
Uvjerite se da izvor energije koji ée se koristiti odgovara
zahtjevima navedenima na tipskoj plocici proizvoda.

3. Prekida¢ napajanja
Uvjerite se da je prekidaé u polozaju OFF (Isklju¢eno). 14.
Ako se utika¢ spoji u utiCnicu dok je prekida¢ za
uklju€ivanje u polozaju ON (Uklju¢eno), elektri¢ni alat ¢e 15.
odmah zapodeti s radom S$to mozZe uzrokovati ozbiljne
nesrece.

4. Produzni kabel 16.
Ako je podrucje rada udaljeno od izvora napajanja,
koristite produzni kabel dovoljne debljine i kapaciteta.
Produzni kabel treba biti $to kraci.

5. Kako bi se osiguralo sigurno rukovanje, stroj mora biti
postavljen na ravnu i stabilnu povrSinu (npr. radni stol)
prije uporabe.

Stroj moze biti pri¢vr§¢en vijcima (2 vijka) na ravnu
povrsinu putem rupa za vijke u podnozju.

6. Buduci da su pokretni dijelovi osigurani napetim lancem

tijekom prijevoza, uklonite lanac iz kuke lanca laganim
pritiskom na rucicu prekidaca.
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Utvrdite da su sve ploCe za rezanje u savr§enom stanju,
i da nemaju oziljaka i pukotina.

lako su u potpunosti stegnuti u tvornici prije isporuke,
ponovno stegnite spojne matice zbog sigurnosti.
Mogucée nesreée kao $to je puknuta plo¢a za rezanje se
sprjeavaju ovim zastitnim poklopcem (poklopac ploce).
lako su u potpunosti stegnuti u tvornici prije isporuke,
ponovno stegnite vijke za montazu zbog sigurnosti.
Prilikom zamjene plo¢e za rezanje, osigurajte da
zamjenska plo¢a za rezanje ima perifernu brzinu veéu od
4800 m/min.

Uvjerite se da klju¢ na polugu koji se koristi za zatezanje
ili uklanjanje plo¢e za rezanje nije spojen na stroj.
Provijerite je li izradak dobro osiguran.

Uvjerite se da je materijal sigurno pri€vrS¢en sa Sripom za
stezanje. Ako nije, ozbiljna nesre¢a moze biti uzrokovana
ako se materijal olabavi ili plo¢a za rezanje pukne tijekom
rada.

Osigurajte da je abrazivna plo¢a ispravno postavljena i
zategnuta prije uporabe i pokrenite stroj bez optereéenja
na 30 sekundi na sigurnom mjestu, i odmah zaustavite
ako se pojave znatne vibracije ili ako se otkriju drugi
nedostatci. Ako do toga dode, provjerite stroj kako bi se
utvrdio uzrok.

Rotirajte plo¢u za rezanje da bi pregledali bilo kakve
ugibe. Veliki ugib ¢e izazvati pomicanje plo¢e za rezanje.
Uvjerite se da su ventilacijski otvori Cisti kada se radi u
pradnjavim uvjetima. Ako postane neophodno ogistiti
prainu, prvo iskljugite stroj iz struje.

Ne koriste nastavke koji nisu posebno dizajnirani i
preporucéeni od strane proizvodaca alata.

Samo zato $to se neki nastavak moze prikljuciti na vas
elektri¢ni alat ne znaci da je siguran za rad.




Hrvatski

POSTUPCI REZANJA

POZOR

Opasno je uklanjati ili postavljati izradak dok se plo¢a za

rezanje okrece.

1. Rad s prekidacom (Slika 2)

Prekida¢ se uklju¢uje ruénim povlaéenjem okidaca i reze
se otpustanjem okidac¢a na izvorni polozaj. Prekida¢
nece raditi osim kada je zaustavlja¢ gurnut unutra.

2. Rezanje

(1) Rotirajte plo€u za rezanje, njezno pritisnite ruc¢icu prema
dolje, i prinesite plo¢u za rezanje u blizinu materijala koji
sereze.

(2) Kada plo¢a za rezanje dode u kontakt s materijalom koji
se reze, njezno pritisnite rucicu prema dolje i po¢nite
rezanje.

(3) Kada je rezanije (ili dubljenje) zavrSeno, podignite rucicu
i vratite je u pocetni polozaj. .

(4) Po zavrSetku svakog procesa rezanja, ISKLJUCITE
prekida¢ da bi zaustavili rotaciju i nastavite sa sljede¢im
poslom rezanja.

POZOR
Stavljanje viSe pritiska na rucicu ne znaci nuzno da ¢e
rezanje i¢i brze.

PreviSe pritiska na rucicu ¢e opteretiti motor i smanjiti
njegov kapacitet. .
Nemojte zaboraviti ISKLJUCITI
zavr$etka rada i izvudi utikac.

3. Polozaj operatora
Nemojte stajati u ravnini s ploéom za rezanje ispred
stroja. Uvijek stojte po strani od plo¢e za rezanje.

Ova mjera omogucava bolju zastitu tijela od mogucih
krhotina u slu€aju pucanja plo¢e za rezanje.

MONTIRANJE | DEMONTIRANJE
PLOCE ZA REZANJE

POZOR
Koristite rukavice kada rukujete kota¢ima za rezanje.

1. Demontiranje ploce za rezanje (Slika 3)

(1) Pritisnite zaustavlja¢ i otpustite vijak s imbus klju¢em.

POZOR
Kada montazna osovina ploc¢e za rezanje ne moze biti
fiksirana pritiskom na zaustavlja¢, okrenite vijak s imbus
klju¢em dok pritiskate zaustavljaé. Montazna osovina
plo€e za rezanje je fiksirana kada je zaustavlja¢ spusten.

(2) Uklonite vijak, pera¢ (A) i pera¢ ploce i odvojite plou za
rezanje.

2. Montiranje ploc¢e za rezanje
Temeljito uklonite praSinu s peraca ploce i vijka, zatim
montirajte plocu slijededi postupke demontaze obrnutim
redoslijedom. Budite sigurni da ste postavili pod-
poklopac na kraju.

POZOR
Uvijerite se da se zaustavlja¢ koji je koristen za instalaciju
i uklanjanje plo&e za rezanje vratio na uvuc¢enu poziciju.

prekida¢ nakon

KAKO RADITI
1. Procedura za fiksiranje materijala koji se reze
(Slika 4 i 5)

Postavite izradak izmedu Skripa za stezanje (A) i Skripa
za stezanje (B), podignite spojku i gurnite rucicu vijka
kako bi $krip za stezanje (A) lagano do$ao u kontakt s
izratkom, kao $to je prikazano na Slici 4.

Zatim, okrenite spojku dolje, i sigurno fiksirajte izradak
na polozaj okretanjem rucice vijka. Kada je rezanje
gotovo, okrenite rucicu vijka 2 ili 3 puta da bi otpustili
Skrip za stezanje i uklonite izradak, kao $to je prikazano
na Slici 5.

POZOR
Plo¢a se nastavlja rotirati nakon isklju¢ivanja stroja.
Nikada nemojte uklanjati ili postavljati izradak dok se
ploca za rezanije rotira kako bi se izbjegle ozljede.

Dugi izratci moraju biti podrzani blokovima od
nezapaljivog materijala sa obje strane, tako da su u razini
s bazom.

2. Rezanje u kutovima (Slika 6 i 7)

(1) Stroj dopusta rezanje u kutovima od 45 ° ili 60 °.

(2) Otpustite dva M10 imbus vijka na Skripu za stezanje
(B), a zatim postavite radnu povrsinu na vilice $kripa za
stezanje pod bilo kojim kutem od 0 °, 30 ° ili 45 °, kao
§to je prikazano na Slici 7. Po zavrSetku postavljanja,
sigurno zategnite dva vijka od 10 mm.

(3) Kada se Siroki materijal reze pod kutom, bit ée ¢évrsto
postavljen fiksiranjem ¢&eli¢ne plo¢e poput Slike 8 na
Skripu za stezanje (B).

3. Pomicanije statiéne vilice Skripa za stezanje (Slika 9)
Otvaranje Skripa za stezanje je postavljeno na
maksimum od 170 mm kada je dostavljeno iz tvornice.
U slu€aju da je potrebno otvaranje vise od 170 mm,
pomaknite $krip za stezanje na polozaj prikazan linijjom
lanca nakon odvijanja dva vijka. Maksimalno otvaranje
mozZe se postaviti na dva stupnja, 205 mm i 240 mm.
Kada je materijal koji se reze pretjerano Sirok, Skrip za
stezanje se moze ucinkovito koristiti repozicioniranjem
stacionarne strane vilica $kripa za stezanje.

4. Kako koristiti metalni blok (Slika 10)

Kada plo¢a za rezanje ima smanjeni vanjski promijer,
umetnite izmedu Skripa za stezanje (A) i (B) metalni blok
nesto manji od dimenzija izratka koji se reze da bi se
ploc¢a za rezanje ekonomi€no koristila.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

POZOR

Prije daljnjeg koriStenja, alat bi trebalo paZljivo provijeriti

kako bi se utvrdilo da ¢e raditi ispravno i izvoditi namijenjenu

funkciju.

Neka odrzavanje i popravke izvode samo kvalificirani

majstori.

Na ovaj nadin, moze se osigurati da se sigurnost elektricnog

alata odrzava.

Budite sigurni da iskljucite i izvucete utika¢ iz uti€nice prije

pregleda i odrzavanja.

1. Osteceni stitnik ili drugi dijelovi
Ostecene dijelove treba ispravno popraviti ili zamijeniti
HiKOKI ovlasteni servis, osim ako nije drugacije
navedeno u ovim uputama.

2. Neispravni prekidaci
Neka neispravne prekidace zamijeni HIKOKI ovlasteni
servis.

3. Zamjena ploce za rezanje
Kada plo¢a za rezanje postane tupa zbog stalnog
koristenja, motor se nepotrebno opterecuje. Zbog toga,
ispravite ili zamijenite tupu plo€u za rezanje kako bi se
osigurala u¢inkovitost brusenja.

4. Provjera ugljenih cetkica (Slika 11)
Motor koristi ugljene Cetkice koje su potro$ni dijelovi.
Pretjerano istroSena ugljiéna Cetkica moze dovesti do
problema s motorom.
Zamijenite obje uglji¢ne ¢etkice novim koje imaju isti broj
ugljiénih Cetkica prikazane na slici, kada se istrose ili
dodu blizu “granice troSenja”. Osim toga, ugljene Cetkice
drzite Cistima i osigurajte da slobodno klize unutar
drzacda.

5. Zamjena ugljenih ¢etkica
Rastavite poklopac Eetkice ravnim odvija¢em. Ugljene
Cetkice se zatim mogu lako ukloniti.
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6. Redovito provjeravajte kabel
Neka osteceni kabel popravija samo HiKOKI ovlasteni
servis.
Zamijenite oSte¢ene produzne kabele. Na taj ée se nacin
osigurati sigurnost elektriénog alata.

7. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

8. Podmazivanje
Nanesite ulje na sliedece tocke za nanoSenje ulja
jednom mjese¢no kako bi odrzali stroj djelatnim duze
vrijeme (Pogledaj Sliku 1).
Tocke za nano$enje ulja
O Rotirajuci dijelovi osovine
O Rotirajuci dijelovi Skripa za stezanje
O Putklizanja Skripa za stezanje (A)

9. Ciscenje
Obrisite krhotine i otpad zalijepljen na stroju s krpom
ili sli¢no s vremena na vrijeme. Budite oprezni da ne bi
smogili motor uljem ili vodom.

10.GreSke na stroju, ukljuCujuéi i Stitnike ili ostrice za
rezanje, treba prijaviti ¢im se otkriju.

ODABIR PRIBORA

Pribor ovog uredaja naveden je na stranici 146.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oStecenja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim
troSenjem. U slu€aju prigovora, nerastavljen elektriéni alat
zajedno s POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa
posaljite ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci
Izmjerene vrijednosti su odredene u skladu s EN62841.

lzmjerena razina zvuéne snage A LpA: 105 dB (A);
nesigurnost KpA: 3 dB
lzmjerena razina zvuénog tlaka A LwA: 111 dB (A);
nesigurnost KwA: 3 dB

Nosite zastitu sluha.

Hrvatski

@ Informacije o strujnom sustavu nominalnog napona
230V~

U nepovoljnim osnovnim uvjetima, ovaj elektri¢ni uredaj
moze uzrokovati prolazni pad naponaili utjecati na promjene
napona.

Ovaj elektricni uredaj namijenjen za prikljuéivanje na
elektroenergetski sustav uz maksimalni dopusteni sustav
impedancije Zy,x od 0,14 Ohma u toc¢ki sucelja (strujnoj
kutiji) korisnikove opskrbe.

Korisnik mora osigurati da je ovaj elektriéni uredaj spojen
na elektromagnetski sustav koji zadovoljava gore navedene
uvjete.

Ukoliko je potrebno, korisnik moze od tvrtke za distribuciju
elektri¢ne energije traziti sustav impedancije u tocki sucelja.

® Informacije o prekidacu strujnog kruga nominalnog
napona od 230 V~

Ovaj stroj treba koristiti samo ako je povezan s 16 A
osiguracem s gl obiljezjima isklju¢enja.

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
®) Serial No.
@) Date of Purchase
(@) Customer Name and Address
®) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS
@ Modelnummer
(@ Serienummer
@) Koebsdato
(@ Kundes navn og adresse
® Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@) Nr. de serie
(@ Data cumpérarii
(@ Numele si adresa clientului
® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenséina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modelinr. @ $t. modela
®) Serien-Nr. ®) Serienr. (@ Serijska &t.
@) Kaufdaturn @ Kjopsdato (@ Datum nakupa

(@ Name und Anschrift des Kunden

(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

(@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

@ Ime in naslov kupca

(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modéle
®) No de série
@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
(@ Sarjanro
(@ Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
®) Sériové ¢&.
(@ Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5 Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

ERTIFICATO DI
@ Modello
®) Ne di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

ARANZIA

EAnvika

NIZTONOIHTIKO EITYHZHZ
@ Ap. Movtérou
@ AVEwv Ap.
(@ Hpepounvia ayopds
(@ ‘Ovopa kat SlevBuvon meAdtn
(® 'Ovopa kat SlevBuvon HETANWANTA
(Mapakalovpe va xpnotporomdei appayida)

Bbarapcku

FAPAHLUMNOHEH CEPTU®UKAT
@ Mogen Ne
(@ CepueH Ne
(@ [Jlata 3a sakynysave
@ Vime v appec Ha WeHTa
(® Wme v appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaraiTe UMETO v agpec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

@ Modelnummer

®) Serienummer

(@ Datum van aankoop

(@ Naam en adres van de gebruiker

(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Piecze¢ punktu sprzedazy)

Srpski

ARANTNI
@ Br. modela.
(2 Serijski br.
(@ Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Espariol

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero de modelo
@ Numero de serie
(@ Fecha de adquisicion
(@ Nombre y direccion del cliente
(® Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

Magyar

GARANCIA BIZONYLAT
@ Tipusszam
®) Sorozatszam
@) A vasarlas datuma
(@ A Vasarlo neve és cime
(® A Kereskedé neve és cime
(Keérjuk ide elhelyezni a Keresked nevének és
cimének pecsétjét)

Hrvatski

AMSTVENI
@ Brmodela.
(2 Serijski br.
(@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero do modelo
@ Numero do série
(@ Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Cestina
ZARUCNI LIST
@ Model &.
@ série 6.
(@ Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modelinr

(@ Serienr

@ Inkdpsdatum

(@ Kundens namn och adress

(® Férsaljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkce

GARANTI SERTIFIKASI
@ Model No.
(@ Seri No.
(@ Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
(5 Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +322 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI1), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary
Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 12643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z o. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cut-Off Machine,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Tim Sieberns who is authorized to compile the technical file is at *4) —
See below.

The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat
Afkortmachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen*2) en normen*3). Tim Sieberns die gemachtigd is om het
technische dossier samen te stellen is bij *4) — Zie onder.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Trennschleifer
allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen
*3) entspricht. Tim Sieberns, die fiir die Zusammenstellung der
technischen Datei zustandig ist, ist unter *4) erreichbar - Siehe unten.
Die Erklarung gilt fir die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espafiol
DECLARACION DE NFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que la Tronzadora,
identificada por tipo y por cédigo de identificacion especifico *1), esta
en conformidad con todas las disposiciones correspondientes de las
directivas *2) y de las normas *3). Tim Sieberns, quien esta autorizado
a compilar el archivo técnico esta en *4) — Ver a continuacion.

La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la rainureuse,
identifiée par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformité avec toutes les exigences applicables des directives *2)
et des normes *3). Tim Sieberns, personne autorisée a constituer le
dossier technique, est a *4) — Voir ci-dessous.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Cortadora de Disco Abrasivo, identificada por tipo e cédigo de
identificacdo especifico *1), estd em conformidade com todos
os requerimentos relevantes das diretivas *2) e normas *3). Tim
Sieberns, que esta autorizado a compilar o ficheiro técnico, estd em
*4) — Consulte abaixo.

A declaracéao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la troncatrice,
identificata dal tipo e dal codice identificativo specifico *1), &€ conforme
a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3). Tim Sieberns,
autorizzato a compilare il file tecnico, € al numero * 4) — Vedere sotto.
La dichiarazione e applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
CE.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna kapmaskin, identifierad enligt
typ och sarskild identifikationskod *1), 6verensstimmer med alla
relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Tim Sieberns som
ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen finns pa *4) — Se
nedan.
Denna forsékran géller for produkten med tillhérande CE-markning.

*1)
*2)
*3)

CC14SF C349623S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-3-10:2015+A1:2022+A12:2022
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014

EN61000-3-11:2000

4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

29. 3. 2024

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.

C€
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at Afkorteren, identificeret
ved type og specifik identifikationskode *1), er i overensstemmelse
med alle relevante krav i direktiverne *2) og standarderne *3). Tim
Sieberns, der er bemyndiget til at udarbejde den tekniske fil er ved
*4) — Se nedenfor.

Erkleeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wiasng wytaczng odpowiedzialnos¢, ze Przecinarka
podanego typu i oznaczona unikalnym kodem identyfikacyjnym *1)
jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm
*3). Tim Sieberns jest upowazniony do sporzadzenia dokumentaciji
technicznej i jest dostepny pod adresem *4) — Patrz ponizej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erklzerer pa eget ansvar at kappemaskin, identifisert etter type og
spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav
i direktiver *2) og standarder *3). Tim Sieberns, som er autorisert til &
utarbeide den tekniske filen, er pa *4) — Se nedenfor.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizarélagos felelésséglnkre kijelentjiik, hogy a Fémdarabolo,
amely tipus és egyedi azonositd kéd *1) alapjan azonositott, megfelel
az iranyelvek vonatkoz6 kévetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
A muszaki fajl 6sszedllitasara jogosult Tim Sieberns elérhetésége itt
talalhaté: *4) — Lasd alabb.
Jelen nyilatkozat a terméken feltlintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, etté katkaisusaha, joka
identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella,
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tim Sieberns, joka on valtuutettu kokoamaan
teknisen tiedoston, on kohdassa *4) — katso alta.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze odfezavac,
identifikovany podle typu a specifického identifikacniho koédu *1), je
v souladu se vSemi prislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3).
Tim Sieberns, jez je opravneny k sestaveni technické dokumentace,
je v *4) -viz nize.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANvIka

EK AHAQ>H ENAPMONIZMOY

AnAWVOUUE HE OTOKAEIOTIKY) HaG €uBuvn 6Tl o daAtookdrmng,
0 0Toiog TIPOCSIoPIfETaL Ao TOV TUTIO Kal EISIKO avVayVWPLOTIKO
KwdIkd *1), eival oUPPWVOG HE OAEQ TIG OXETIKEG ATIALTIOEIS TWV
Odnylwy *2) kat pe ta oxeTika ipdTura *3). O Tim Sieberns mou eivat
£EOUCI080TNHEVOG YIa TN CUVTAEN TOU TEXVIKOU $pakéAou eival oTo
*4) — Aeite MAPAKATW.

H &nAwon loxvel povo yia To TPoidv Tou eival TomoBetnuévn
orjuavon CE.

Tuarkge
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanm koduyla *1) tanimh Profil Kesme’nin direktiflerin
*2) ve standartlanin *3) tiim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya
derleme yetkisi olan Tim Sieberns *4) no.lu kisimdadir — Asagiya
bakin.

Beyan, (izerinde CE igareti bulunan driinler igin gegerlidir.

*1)
*2)
*3)

CC14SF C349623S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A11:2022
EN62841-3-10:2015+A1:2022+A12:2022
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN61000-3-2:2014

EN61000-3-11:2000

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29. 3.2024

A. Yahagi

General Manager of
Validation/Service Division
Koki Holdings Co., Ltd.
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Roméana

Declaram pe propria raspundere cd Masina de debitat, identificata
dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in conformitate cu
toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale standardelor *3). Tim
Sieberns, persoana autorizata sa intocmeasca dosarul tehnic, se aflé la
*4) —Vezi mai jos.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNIAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapupame Ha cBOsi COBGCTBEHa OTTOBOPHOCT, 4e [lucKosara
wnandmalimHa, MaeHTUdMUMpaHa no  TMM U cneuuaneH
MAEHTUDUKALUMOHEH Kog, *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKM CHOTBETHU
W3WCKBaHUA Ha AUPEKTUBUTE *2) U cTaHpapTuTte *3). Tim Sieberns,
KOWTO ca YMb/IHOMOLLEHM fla CbCTaBAT TEXHUYECKOTO JocHe € B *4)
- BuTe no - gony.

[exknapauusaTa e NpuaoKuMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa nocTaseHa
CE mapKupoBKa.

Slovenscina

ES IZJAVA KLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavliamo, da je Rezalnik, oznacen z vrsto
in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi
zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tim Sieberns, ki je odobren
za pripravo tehni¢ne datoteke pri * 4) — glejte spodaj.
Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA AGLASENOSTI

Pod punom odgovornoséu izjavljujemo da je Brusilica s plo¢om,
identifikovana prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3).
Tim Sieberns koji je ovlaS¢en da sastavi tehnicku datoteku je na *4)
— Pogledajte dole.

Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastnt zodpovednost, Ze vyrobok Odrezavaé
identifikovany podla typu a $pecifického identifikacného koédu *1) je
v zhode so vSetkymi prislusnymi poziadavkami smernic *2) a noriem
*3). Tim Sieberns, ktory ma opravnenie na zostavovanie technickej
dokumentdcie, je uvedeny v bode *4) - Pozrite nizSie.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znackou CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Brusilica s plo¢om,
identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tim Sieberns koji je ovlasten za sastavljanje tehni¢ke datoteke nalazi
se na *4) - Vidi dolje.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.
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